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MudbopMallOHHbIE TEXHOJIOTUHU

HHpopmayuoHHble mexHoA02UU

YAK 004
INOHATHE CALS-TEXHOJIOTUHN
JLX. Ako6upoBal
AHHOMayus

B maHHoOM cTaThe gaHo noHaThe CALS-TexHosioruu. PacckasaHo o TOM, YTO IB-
JISIeTCS1 OCHOBOM JAHHOM TEXHOJIOTUY, 0 33/la4ax, KoTopble pematoT CALS-TexHOo0THY,
o nepcnekTuBax pa3BuTus CALS-TexHosi0THM.

Kawuesvie ciosa: CALS-TexHOJI0TUH, KOMIIBIOTEPU3alMs, IPOMBIIIJIEHHOE TPOU3BOJ-
CTBO, yHUQUKaLUs, CTAaHAAPTU3ALUSA, IPOSYKIIUSL.

CALS-TtexHosioruu (Continuous Acquisition and Lifecycle Support — HenpepbIB-
Hasg MHPOpPMaIMOHHAs MOAJEeP:KKA MOCTABOK U KM3HEHHOIr0 IIMKJAa W3JeJNdi), niu
HUIIM (vHPopManMoHHAs MOJJEepKa IMPOIEeCCOB XKU3HEHHOr0 LMKJA H3Jeaui) —
NOAXO0J, K IPOEKTUPOBAHUIO U NPOU3BOACTBY BBICOKOTEXHOJOTUYHON U HAYKOEMKOH
NPOAYKLMH, 3aK/I0YAIOIUICA B UCIIOJIb30BAHUM KOMIBIOTEPHON TEXHUKH U UHPOP-
MallMOHHbIX TEXHOJIOTUH Ha BCeX CTaAUSAX )KU3HEHHOT0 L{UKJIa U3/e/Ius.

CALS-TexHOJIOTUSI — 3TO TEXHOJIOTHMSI KOMILJIEKCHON KOMIIbIOTepU3anuu coep
HIPOMBIIJIEHHOTO MPOU3BO/ACTBA, IieJb KOTOPON — yHUPUKALUA U CTaHZAPTHU3ALUS
cnenquUKaIMi TPOMBIILJIEHHOW TPOAYKIMH Ha BCEX ITAlaX ee )KU3HEHHOTro LINKJIA.
OcHoBHbI€e BU/IbI ClIenMUKALUHI TPe/ICTaBIEHbI IPOEKTHON, TEXHOJOTHYECKOH, ITPO-
M3BO/ICTBEHHOW, MAPKETUHTOBOM, SKCIJIyaTallUOHHOW JJOKyMeHTaLue.

B CALS-cuctemax npeaycMoOTpeHbl XpaHeHUe, 06paboTKa U nepenavya uHPop-
Mallu{ B KOMIBbIOTEPHBIX CpeJiaX, OlepaTUBHbIN JOCTYI K JJAHHBIM B HY>KHOE BpeMs U
B HY>kHOM MecTe. COOTBETCTBYIOLIME CUCTEMb]l aBTOMAaTH3alMM Ha3Ba/IM aBTOMATU3U-
POBaHHBIMU JIOTUCTHYeCKUMU cucTeMaMu win CALS (Computer Aided Logistic Sys-
tems). [IocKoJIbKY 1O/, IOTUCTUKON OOBIYHO MOHMMAIOT AUCLUIIJINHY, TOCBALIEHHYO
BONIpOCAaM CHabXeHUs W ynpaB/eHus 3anacamy, a ¢yHkuuu CALS HaMHoro mupe u
CBSI3aHbI CO BCEMU 3TAallaMU )XU3HEHHOTO L[UKJIa U3JeJIUi IPOMBILIJIEHHOCTH, IpUMe-
HAIOT U 60Jiee COOTBETCTBYIOLYIO NpeAMeTy pacliudpoBKy ab6peBuaTypbl CALS -
Continuous Acquisition and LifeCycle Support.

[IpumeHeHue CALS mo3BoJisIeT CYLIeCTBEHHO COKPATUTb 06beMbl IPOEKTHBIX
paboT, TaK KaKk ONMUCAHUS MHOTHX COCTABHBIX YacTel 060pyA0BaHHUs, MALlIMH U CUCTEM,
IPOEKTHPOBABIIMXCS PaHee, XPaHATCS B 6a3ax JAaHHBIX CETEBBIX CEPBEPOB, AOCTYI-
HBIX JII060MY oJIb30BaTe 10 TexHoioruu CALS. CyuiecTBeHHO 06JierdyaeTcs peleHue
npo6JeM peMOHTONPUTOAHOCTH, UHTErpalui NPOAYKLHU B Pa3jUYHOTO poja CU-
CTeMbl U CpeJibl, aflalTallud K MEHSIOLUUMCS YCJI0BUSIM 3KCILIyaTalUy, clieljhaan3a-
LMY NPOEKTHBIX OpraHu3anui u T.n. O)KUAaeTcs, YTO yCIlleX Ha PbIHKE CJI0KHOHN Tex-
HUYECKOW MPOAYyKI UM 6yAeT HEMBICTUM BHe TexHosioruu CALS.

PazButre CALS-TexHOJIOrMU B NepCleKTUBE JOJKHO MPUBECTH K MOSABJIEHUIO
TaK Ha3bIBaeMbIX BUPMYA/IbHbIX NPOU380JCcM8, TPU KOTOPBIX IPOLIECC CO3/JaHUS CIle-
nudukauui ¢ uHdopmauuend JJisi TPOrpaMMHO-YIPABJASIEMOr0 TEXHOJOTHYECKOTO
060pyA0BaHUsl, JOCTATOYHOM JIJI U3rOTOBJIEHUS U3/le/IHUs], MOXKET ObITh pacnpejeseH
BO BpEMEHHU U MPOCTPAHCTBE MEX/y MHOTMMU OpPTaHU3alMOHHO aBTOHOMHBIMU IIPO-
eKTHBIMU CcTyAUsAMU. Cpei HECOMHEHHBIX AocTu:KeHUH CALS-TexHoJsoruu cienyeTt
OTMETHUTHb JIETKOCTb PACHpPOCTPAaHEHUs TepeJlOBbIX MPOEKTHBIX pellleHUH, BO3MOXK-
HOCTb MHOTOKPaTHOT'0 BOCIIPOM3Be/IeHHUsl 4acTel MPOEKTa B HOBBIX pa3paboTKax U Jip.

tAko6uposa Jloaa XycellHogHa - npemnojfaBaTe b, Byxapckuil HHXeHepHO-TeXHOJIOTHYe-
CKUW MHCTUTYT, Y36EKHUCTaH.
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[TocTpoeHne OTKPBITHIX paclpesie/leHHbIX aBTOMAaTU3UPOBAHHBIX CUCTEM JJ1s1
IIPOEKTHUPOBAHUS U yIIPaBJeHUs B IPOMbILIJIEHHOCTH COCTaBJIsIeT OCHOBY COBpEMeH-
Ho CALS-texHoJsioruu. [J1aBHas npo6JieMa UX MMOCTPOEHUS — obecniedeHue eIMH000-
pasHOro ONMHCAHUA U UHTepIlpeTalM1 JAAaHHbIX, HE3aBUCUMO OT MecTa U BpeMeHHU UX
NoJy4yeHus B 00lell cucTeMe, MMelolled MaclITabbl BIJIOTh A0 I106aabHbIX. CTPYK-
Typa NPOEKTHOH, TEXHOJIOTUYEeCKOHN U 3KCIJIyaTallMOHHOM JJOKYMeHTAalluH, A3bIKU ee
peJCcTaBJIeHNs JO/DKHBI ObITh CTAHAAPTU30BaHHBIMU. Tor/ia CTAaHOBUTCS peasibHON
ycnelHasi paboTa HaJ, 06LMM IPOEKTOM pa3HbIX KOJIJIEKTUBOB, pa3/ie/IeHHbIX BO Bpe-
MEeHHU U MPOCTPAHCTBE U HUcnoJib3ywinux pasHbie CAE/CAD/CAM-cucTeMsl.

OnHa ¥ Ta e KOHCTPYKTOPCKas JOKyMeHTallUsl MOXEeT ObITb MCIO0JIb30BaHa
MHOTOKPAaTHO B pa3HbIX POEKTaX, a 0JjHa U Ta ke TeXHOJIoTH4YecKas JOKyMeHTalus
aJlalTUPOBAaHa K pa3HbIM NPOU3BOACTBEHHBIM YCJOBHUAM, 4YTO IO3BOJIAET Cylle-
CTBEHHO COKPAaTHUTb U yJelleBUTb OOIMHI LUK/ NPOEKTUPOBAaHUA U NMPOU3BOJCTBA.
KpoMe Toro, ynpoiaeTcsi 3KcnjayaTalnus CUCTEM.

CnepoBaTesibHO, MHPOpPMaLMOHHAs WHTErpanys sBjseTCs HeOTbeMJIeMbIM
cBoiictBOM CALS-cucteMm. [TosTomy B ocHOBY CALS-TeXHOJIOTUU NOJIOXKEH PAAJ, CTaH-
JlapToB, 06ecne4YrBaIHUX TaKy0 UHTerpalyIo.

BaxkHble npo6./ieMbl, Tpebyloliye pelleHus IPU CO34aHUU KoMIieKcHbIx CAITP
- ynpaBJ/leHHe CJI0KHOCTbIO IPOeKTOB U uHTerpanus I10. 3T npob6ieMbl BKIIOYAIOT
BOIIPOCHI JIEKOMIIO3WULIMH IIPOEKTOB, pacnapaseJuBaHus NPOEeKTHBIX paboT, [[e10CT-
HOCTH JIaHHBIX, MEXXIIPOrpaMMHBIX UHTepdeCcoB U Ap.

PasButre CALS TexHOJIOTMH CIIOCOOGCTBYET COBEPIIEHCTBOBAHHUIO 0e30yMaxk-
HOTO MHPOPMAIIMOHHOTO M aBTOMATHYECKOTO obecrneyeHusi, OT pa3paboTKH [0 BbI-
IyCKa CJI0XHbIX MeTa/NIMYeCKUX U3/ eJIMH [/ MalllMHOCTPOEeHUsl.

IHlocmosinHas noddepacka CALS (Continuous Acquisition and Life Cycle Support) -
2Mo no/HbIL €800 6A308bIX NPUHYUNOB, BKAHUAIOW UL

e aBTOMaTU3al1I0 yIIpaBJIeHUs OpraHu3aluen;

e obecleyeHHe MOCJ€0BAaTEJbHOCTH U NPUT'OJHOCTH TE€XHOJOTMYECKUX NpO-
11eCCOB;

e bopMHpOBaHUe CBOJA 3/IeEKTPOHHBIX JOKYMEHTOB 0 3KCIIyaTallid OCHOB-
HOTO U BCIIOMOTaTeJIbHOTO 000pyA0BaHUS;

® ABTOMAaTU3MPOBAHHOE NPOEKTUPOBaHUE;

e aBTOMATU3MPOBAHHbBIE CUCTEMBI 3aKa3a 3allacHBIX JeTajel.

PasButre CALS TexHoJioruit cospaeT 3¢ PpekTUBHY0 6a3y AJs ONTHUMHU3ALUU
IpolLeccoB 060poTa NPOAYKIMH HAYKOEMKHUX NPOU3BOACTB. KauecTBeHHass uH$opMa-
IIMOHHadA NoJJepKKa JJ15 3aKa3YUKOB CHIKAET LleHbl 3aKa3a U ero JajJbHenIero sKc-
IJIyaTHPOBAHMS, @ TAKKE YCKOPSIeT TEPMHUHBI BBIX0/]a TOBAPOB HA PBIHOK.

Ha cerogHsmHMN AeHb 60Jiblle 06bEMbI TPUBUAJBbHON 6YMaKHOU JOKyMEHTa-
I[M{ CUJIBHO NMOHKAIT KOHKYPEHTOCIIOCOGHOCTD MAapTHH M'OTOBBIX U3/EUHN AJIs1 3KC-
NOpTa, TOTOMY YTO NPeNATCTBYIOT B3aUMO/eMCTBUIO TOBApPOB C CUCTEMAaMU aBTOMa-
TU3UPOBAHHOT0 MaTepHalbHO-TEXHUUECKOTO 06ecrnedyeHus.

PasButure CALS TexHoOTUH COAENCTBYET 3/IEKTPOHHON HHTETrpalvu B yIPaB-
JIeHYeCcKHue 1 06CIyKMBalole MPOLecChl IMHUN AUCTPUOYLUH, OT CO3/IaHUS TPOEKTa
U3JeJis 10 ero yTUJIN3aLHH.

[Ipumenenne CALS-TexHOJIOTHMHM 06Jier4yaeT CTPATErHYeCKy0 NOATOTOBKY Npo-
M3BO/ICTB, MJIAHUPOBAaHUE MaTepHAJbHOIO0 CHA0XKeHHs, 3aKYIOK, TeCTUPOBaHHE U
POy NPOAYKIMH, IO JJePXKKY 3KCIJIyaTallMOHHBIX ITPOLIECCOB.

Cnucok aumepamypul

1. Hopenkos U. 1. OCHOBbI aBTOMaTH3WPOBAHHOI'0 IPOEKTUPOBAHUS: Yueh. [1J1s1 By30B.
2-e usf., nepepadb. u gon. — M.: U3a-Bo MI'TY um. H. 3. Baymana, 2012. — 336 c.

2. https://ruwikipedia.org/wiki/CALS-TexHo/I0TH 1.

JL.X. Ako6upoBa, 2018
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V]IIK 621
[NPUMEHEHHUE CAIIP B MAILIMHOCTPOEHUH

JL.X. Ako6upoBal
AHHOMayus

B cTaTbe omnMCHIBaeTCS CUCTEMa aBTOMATH3WPOBAHHOIO NPOEKTHPOBAHUS
(CAIIP). [laéTcsa onucanue GyHKUMOHANbHOU CTPYKTyphl CAIIP. I'pynner CAIIP, uc-
10JIb3yeMble B MaIIMHOCTPOEHHH.

Kawuesvie caosa: CAIIP, dyHKIMOHA/NbHAsA CTPYKTYpa, MOACUCTEMbI, TeEXHUYECKOe
obecrnevyeHUe, MaTeMaTHU4eCKOe obecrieyeHue.

Pa3BuUTHe TeXHUKU Ha CErOJHALIHUMN JleHb IPHBEJIO K TOMY, UYTO B IPOEKTHBIX
OpraHu3alusxX ¥ Ha MalIMHOCTPOUTEJbHBIX 3aBOJIax MPOU30IIEN CTPEMHUTEJbHBIN
POCT CHCTeM aBTOMaTH3WPOBaHHOTO npoekTupoBaHus (CAIIP). B cBsi3u ¢ 3TUM cero-
JIHA 0co60e BHUMaHMe yjenserca npenojasaHuio CAIIP B yueGHBIX 3aBe/ieHUsX, KO-
TOpble TOTOBAT CHEeLMaJNCTOB [/ pab0Thl Ha IPOMBIIIJIEHHbIX TPeATPUATHUSX.

YcnewHas feATeNbHOCTb 3HAYMTENbHON 4acTH GUPM U KOJIJIEKTUBOB B IIPO-
MBIIIJIEHHO PAa3BUTBIX CTPaHAaX BO MHOTOM 3aBUCUT OT UX CHOCOOGHOCTH HaKaIlJIMBaTh
U nepepabaTteiBaTh HHPopManuio. CeroiHs 6€3 KOMIbIOTEPHOW aBTOMATHU3aLHH yKe
HEBO3MOXXHO IIPOU3BOAUTH COBPEMEHHYIO CJI0KHYI0 TEXHUKY, TPEOYIOIIYI0 BBICOKOH
TOYHOCTH. Bo BceM MUpe NpOUCXOAUT Pe3KUHM POCT KOMIIbIOTepU3aliMy Ha IPOU3BOJ-
CTBe U B ObITY. BHeipeHMe KOMNIBIOTEPHBIX U TeJIeKOMMYHHUKAIlMOHHBIX TEXHOJIOTUH
noBblaeT 3G PeKTUBHOCTb U NPOU3BOAUTENBHOCTb TpyAa. OTcTaBaHHe B 06J1aCTH
BBICOKHX TE€XHOJIOTUH MOXET IPUBECTHU K NIpeBpalleHHI0 CTPaHbI B CBIpbeBOU NpU/a-
TOK.

B Hawmy fHU HabJt0jaeTcs GBICTPOE Pa3BUTHE CUCTEM aBTOMATU3UPOBAHHOIO
npoektupoBaHus (CAIIP) B Takux oTpac/sX, Kak aBUaCTpoeHHe, aBTOMOOUIecTpoe-
HUe, TsSKeJloe MallMHOCTPOeHUe, apXUTeKTypa, CTPOUTEIbCTBO, HedTerasonas npo-
MBIIIJIEHHOCTD, KapTorpadus, reouHPopMalMOHHbIe CUCTEMBI, @ TaKXKe B IPOU3BOJ-
CTBe TOBApOB HAPOJHOTO NOTPebIeHus, HANpUMep GBITOBOM aeKTpoTeXHUKU. CAITP
B MAllIMHOCTPOEHHHU UCNI0JIb3yeTCA [IJ1 NPOBeieHUS KOHCTPYKTOPCKUX, TEXHOJIOTHYe-
CKHX paboT, B TOM 4HcCJie paboT MO TEXHOJOTUYECKOHW MOATOTOBKe Mpou3BozcTBa. C
nomouipio CAIIP BeimosiHsIeTCs1 pa3paboTKa YepTeXxel, MPOU3BOJUTCS TPEXMEpPHOE
MOJle/IMpOBaHMe W3Jesusl U mpoliecca COOPKH, MPOEKTUPYyeTcs BCIOMoraTesbHasi
OCHACTKa, HallpUMep IITaMIbl U Tpecc-pOpMbl, COCTABJISAETCA TEXHOJOTHUYECKas JOKY-
MeHTalysa U ynpasjsmwliue nporpaMmsl (YII) fs cTaHKOB € YMCJIOBBIM NPOrpaMM-
HbIM ynpaByienueM (UI1Y), Bepercs apxuB. CoBpemeHHble CAIIP npumeHstoTcs Ajs
CKBO3HOI'0 aBTOMaTHU3WPOBAHHOI0 NPOEKTUPOBAHHUSA, TEXHOJOTUYECKON OATOTOBKH,
aHaJIM3a U U3TOTOBJIEHUA U3/ie/IMH B MalIMHOCTPOEHUH, [IJ1F 3JIEKTPOHHOTO yIIpaBJie-
HUS TEXHUUECKOW JIOKYMeHTal el.

PynkyuoHanvHass cmpykmypa CAIIP. Kak u nio6as ciaoxnas cuctema, CAIIP co-
CTOUT U3 noAcucteM. PyHKIMOHAAbHYIO CTPYKTYpy CAIIP MoXXHO mpeAcTaBUTH Clle-
JAyloliend cxeMou:

IIpoekmupyrowue nodcucmembl HENOCPEACTBEHHO BBINOJHSIOT INPOEKTHbIE
npoueypsl. [[puMepsl: noAcucTeMa reoMeTPUYECKOI0 TPEXMEPHOT0 MOJIeIMPOBaHUA
MEeXaHHYECKUX 00'bEKTOB, IO/ICUCTEMA U3TOTOBJIEHUS KOHCTPYKTOPCKON JJOKyMEeHTa-
IIMY, IO/ICHUCTEMA CXeMOTEXHUYECKOT 0 aHa/IM3a (B paiM03JIeKTPOHUKE).

O6cayacusarowue nodcucmemsl obecnieduBaoT GyHKIMOHUPOBaHHE POEKTH-
pyrouux nogcucreM. COBOKYNHOCTb TaKMX MOJACHCTEM Ha3blBaeTCs CHUCTEMHOU cpe-
ol (o6os0ukoit) CAIP. Tunu4YHBIE 0OCTYKHUBAKOIIKE TOACUCTEMBI:

- MOZICKCTEMA M0JIb30BATEIbCKOT0 HHTepdelica Al CBA3U MPOEKTUPOBIINKOB
c3BM;

1Ako6uposa Jlona XyceliHosHa — npenojaBaTesib, byxapckuil HHXKeHepHO-TeXHOJI0TrH4e-
CKUU MHCTUTYT, Y36EKHUCTaH.
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- MoJicMCcTeMa ynpaBJieHus: NpoeKTHbIMU AaHHbIMU (PDM - Product Data Man-
agement);

- HOACHUCTEeMAa pPa3pabOTKH U COMPOBOXKAEHHUS MPOrpaMMHOI0 obecrnedyeHust
CAIIP (CASE - Computer Aided Software Engineering);

- o/icMCTeMa yIpaBJieHus nponeccoM npoektupoBanus (DesPM - Design Pro-
cess Management);

- oOyvarIye NoACUCTEMBI /Il 0CBOEHUS 110JIb30BATEISIMU TEXHOJIOTUHN U Me-
TOZ,0B, peaju3oBaHHbIX B CAIIP.

Bugsl o6ecniedenus CAIIP. CtpyktypupoBanue CAIIP o6yciaBivMBaeT Boljeie-
HHe pa3JIMYHbIX BU0B obecriedeHus1 CAIIP. O6bIUHO BbIJIESAOT 7 BUAOB 06ecriedeHus
CAIIP:

e TexHuyeckoe (TO). BriyrovaeT pas3/jiMuHble anmapaTHble cpezactBa CAIIP
(3BM, nepudepuiinble yCTPOUCTBA, CETEBOE KOMMYTAallUOHHOE 060Dy 0BaHUE, TUHUU
CBsI3U, U3MEPUTEbHbIE YCTPOUCTBA, JATYUKH U T.IL.).

e wMareMmarudeckoe (MO). BkytoyaeT MaTeMaTHYeCKUe MOJIE/IU, METO/bI U aJl-
TOPUTMBI, HE06X0AVMble /1J151 BbINOJHEHUS IPOEKTUPOBaHUSA.

e nporpamMMHoe ([10). CocTOUT M3 KOMNBIOTEPHBIX NPOTPAMM PA3/JIUYHOTO
Ha3HauyeHusd, npuMeHsaeMbix B CAIIP.

o uHdopmanuonHoe (MO). CocTouT 13 6a3 gaHHbIX (B/]), cucTeM ynpaByieHUs
6a3amu gaHHbIX (CYB/), a TakKe ApyTUX JAaHHBIX, UCIIOIb3yEeMbIX IPU NPOEKTUPOBA-
HUMU.

COBOKYNHOCTb MCHOJIb3yeMbIX IPY NPOEKTUPOBAaHUH [AHHBIX Ha3blBaeTCA UH-
dopmayuonHbiM hoHdom CATIP.

CAIIP 8 mawuHocmpoeHuu. Pyukunu CAD-cucTeM B MalIMHOCTPOEHUH 1OJ[pa3-
JeJsII0T Ha JiBe 60JIbIlNe TPYIIbL:

- AByMepHoe (2D) npoekTupoBaHUe; K 3TUM QYHKLUAM OTHOCATCS YepueHue U
odopMJieHHe KOHCTPYKTOPCKOM JOKYMEeHTALUY;

- TpéxmepHoe (3D) mpoekTHpoBaHUeE; CIOJA OTHOCATCA MOJy4eHHe TpéxMmep-
HBIX MO/leslell 00'beKTOB U UX peaJMCTHYHAs BU3yain3alius, B3aMMHOe Ipeobpa3oBa-
HUEe BYMEpHBIX U TPEXMEPHBIX MOJesel, pacyéThl MapaMeTPOB TPEXMEPHBIX MOJie-
Jeil.

CAIIP-K yc10BHO MOHO pa3/ie/IMTh Ha [iBe IPyNIbl 10 hakmopy cmoumocmu:

1. [l MaccoBOTro noJib30BaTeJisl (OTHOCUTEJIBHO Jlell€BbIE).

2. /lng cneyyanaycToB U IPOMBIILIJIEHHOTO IPUMeHeHUs (Joporue).

[lepBas rpynna opueHTUPOBaHA NPENMYIIECTBEHHO Ha JByMEPHYIO rpaduKy U
MeHee TpeGOBaTeJbHA B OTHOIIEHHH BBIYHUCJIWTEJBHBIX pecypcoB. Bropas rpymnna
OpPHEHTHPOBAHA B OCHOBHOM Ha reoMeTpuyeckoe (TpéxMepHOe) MOIeJTMPOBAHHUE, 110~
JlydeHUe U 0popMJieHHe KOHCTPYKTOPCKON JJOKYMEHTALMM 0ObIYHO OCYLeCTBJISIETCS
C IOMOLIbIO TpeABapUTEIbHOM pa3paboTku 3D Mojenelt.

UTtak, cucmema asmomamus3upo8aHHO20 NPOeKMuUpo8aHUss — aBTOMAaTU3UPO-
BaHHAas CUCTEMa, peajn3yoinas HHGOPManuOHHYIO0 TEXHOJIOTHUIO BBINOJHEHUS QYHK-
IIMA TNPOEKTUPOBAHHUS, IMPEJACTABJSET COO0H OPraHMW3aLlMOHHO-TEXHUYECKYIO CH-
CTeMy, IpeJiHa3HA4YEHHYIO [/ aBTOMAaTU3alMK Npolecca NIpoOeKTUPOBAHUSA, COCTOA-
LIyI0 U3 MlepcoHasa U KOMILJIIeKCa TeEXHUYECKUX, IPOrpaMMHBIX U JIpYTUX CPELCTB aB-
TOMaTU3alUu ero AesaTeJbHOCTH. OCHOBHas 1eib co3aanus CAIIP — noBeleHue ad-
bEeKTUBHOCTH TPYAa UHXKEHEPOB.

Cnucok aumepamypbl
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VJIK 004 }
WEB-CAXU®AHU KEHTATHPULI TEXHO/IOTHUACH

C.b. Py3uesal, H. Ac1oHoBa?
AHHOMayus

Makosiafja Web-caxyudaHu KeHraHTHpPHII TEXHOJIOTHUACH XaKuJa Mab/JayMOT
OGepuJIraH, YyHKU X03UPTH JaBpja UHTepHeT/1a ax60pOTIapHU TYFPHU KOUIALIITUPHUIL
XKyla MyXUM MacaJia Jie6 Xuco61aHa/u.

Kaaum cyzaap: Web-caxuda, UnTepHeT, TexHosorusi, Web-caiit, HTML, URL, ax6opor,
TerJap.

X03upry BakT/Aa xap OMp TAIIKWIOT KAaWCH coxXajla Uil 0J1M6 GOpMacHH, AyHE
6030pUra YUKHII Y4YyH ¥3 PaosusaTH[a UHTepHeTAAH GoWAalaHUII 3apypJIUrura
KaTTa 3bTH60p KapaTMOK/AA.

WHTepHeTAa ax60POTHU KOMJALITHPUIL YIYH YHUHT 3KpaHJarud KYpUHUIIN
KyJlal 6ynmura, sbHU Web-caxudacura pTH60p 6epull 3apyp, YyHKHU caxudagaru
¢doliamaHyBUM ax00poOT Xap TOMOHJIAaMa OyJauIIK MyMKHH Ba y Web-caifTra
YKOUJIAIITHPUIAU. AKJI OWJIaH spaTUJITaH CalT, Kona 6yinda, nHGOpMaIuoH iIroHa
6yc-6yTyH OVJIMIIM Ba KOWJIALITUPHUJITaH aXO0POTHUHT axaMHUATUra Kapab, MabjayM
CTaHJApTra ara OY/IUIIN Kepak.

IOKopuza kentupuiarannapiaH Web-calTHH spaTHLl Ba YHU JoWHMXajall
KapaéHJIapUHMA YpraHu6 4YUKUII MYaMMOJIADUHUHT KyHZJAJWK 3apypJurd Ba
JOJI3apOJIMJITH KeJIM6 YUKMOKAa. By YKyB KyJ/JlaHMa HHTepHeTZAa UILJIall 6yinda
Ma’bJyM OWJIMM Ba Taxkpubara ara 6yrad Tajgabasap ydyyH MyJpKajaaaHrad. “Web-
Jactypyaml” YKyB KYyJJlaHMacHMHUHT Makcaau Web-caxyudacuHu spaTUll MUCOIMAA
aMaJIM{ AacTyp/allTHPUIIHUHT Ha3apui acoc/JapyuHU Ba TaMOMUJUIAPUHH, YIAPHUHT
bYHKIMOHAA Ba CTPYKTYPaBUHM TAWIKWJ 3THUJIMLIMHM, MaxCyC AacTypJallTHPHII
TWIJIAaDUHU HLUIATTaH X0JJa AuHAMUK Web-caxudsapu spaTuil yCyJUIapUHU Ba
yCAyOUATIapUHN YKUTUIIIAH HOOPAT.

Web-y3eqHUHT y €KW Oy CTPYKTypacd TaHJab OJIMHra4y, acocuil caxudaHu
KEeHrauTUpHUIl TexHojorusicura ytuml MyMkuH. Bynga HTML o¢aitiHu KaitTagaH
gpaTUIl €KW OJIJUHTU acocuil caxudagaH ¢oigananum MyMkuH. CaxudanmapHu
KEeHrauTHpULI TexHoJorusicuza ¢aiuiapra HOMJAp pPYyHXaTHHU OGepull TaBCHSA
atunagu. by Kenaxkakzga — y3rapTUpULLIApD  KUPUTHUIIHM  OCOHJIALITHPAJH.
Academic.htm, personal.htm, publish.htm, Homau daiinnapra Huc6atan Page 1.htm,
Page2.htm, Page3.htm ¢daitsnapugan ¢oitanaHuu kKaMpok Kyaanauk 6epasu.

X03upru BakTJa y3yH €3ujaJjuraH HOMJApHU ¥3uJa Cak/JaifiuraH TapMoK
ONepalnyMoH cucTeMasapu MaBxy[. LUyHUHr y4yH y3yH €3WajuraH HOMJIU
dalapiaH yydMMacauK Kepak. JIeKUH TaOWUKH, Qaisi HOMJyiapura mpobes €Ku
MaxCyC CHMBOJIJIADHU KUPUTHUILJA TapTUO/IU 61U 3apyp 6y1aau.

KeHraliTupuiu TexHosiorusicuzia xap 6up suru caxupara <HTML>, <HEAD> Ba
<BODY> TersiapuHy, 11y 61aaH 6upra Xy>KaTHUHT SsHTY HOMU <TITLE> HU KupUTHUII
3apyp. byHaa acocuii caxrudaHu ApaTULIgard Kabu xapakaTJapHU GaKapuIl Kepak
6y1agu. Xap 6up mwybsba caxudanu sspaTuinja tTamwprud 6yropyBud pakaTruHa acoCUu
caxyvdasapaaH KUPMacJAUTHHY é/1aH YUKAPMaCJIUTH Kepak.

lyb6a caxudacura 6GomKa ysea (TyryHjap) €KM LIYHTa VyxXwaum wmyb6a
caxudanapu xaBoJia (ccbljiKa) KUWJIMHUIIM MYMKUH. LllyHUHT yuyH Xap 6up Web-y3en
caxyrdacu aBTOHOM GYJIMIIN KepaK, YHTa Talpud OypyBYUIAPHUA KU3UKTUPALUTaH
ax6oporaap (MacasaH: MCM, MaH3UJI, Ba OOLIKAJIAp)HU KUPUTHIL sipaMai/iu.

KeHraTupuur TeXHOJOTUSICMHM aMaJira oOlIMpUIja xap 6up caxudaza
CTaHZAPT KyHH KOJIOHTUTYJ GYJIMIIM KepaKJUIMHU MHOGATra OJIUII Kepak. By epaa
Web-caxudaHu €KY y3eJHU KUM SIpaTraH/IUTY OXUPIY MapTa KauyOH SIHTUJIAHTaHJIUTH,
3apypUAT TYFUIMO KOJTaHAA KUM OWJAH OGOF/IaHUII KepaK/JIUTH TYFpUCHAATH

1Pysuesa Cadokam FBo6ojxcoHoeHa - TipenojioBaTesb, Byxapckuil mnejaroruyeckKuit
KOJLIe/K, Y36eKHCTaH.

2AcnoHoea Huaygpap - cTyAeHTKa, bByxapckuil rocyfapcTBeHHBIH YHUBEDPCUTET,
Y36ekucTaH.
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axbopoTyiap 6yauIIM KepakK. By ax00poTHU acocui caxuda OWJaH GUpra KoJiraH
6o1ka caxrdanapra xaMm KUPUTHIL JTO3UMAUD.

ByH/aH TallKapH y/a1ap/aH Xap 6Mpura acocuit Uaausau caxyddara xapoJia 3TUII
JacTaruHd KUpUTUII QoHjafaH Xoau OyaMaiu, 4yyHKU wmy Tydaiid. Web-ysen
OyiiM4ya XapakaTJaHUII aH4a ocoHsamazu. Web-ysengaru Web-caxudanapuu aBx
OJIAMpUJTAHJaH CYHI, acocuil caxudara Tampud OyoOpyBUMJIapra TyLIyHapIu
6y1afuraH Japa)kafjard XaBoJia 3THII JaCTarvuHM KoMJamTUpuil 3apyp. Web-ysenaa
XaBoJia 3TULI JAaCTarMHU KOWJAIIHUHT TaQpCUIOTH IIYHAAKH, UHTepHeTaru acocuu
ékn waau3 caxddasapu KolamraH Jkouza 6apua Web-y3sen caxudanapu xam
cakjlaHa[Y (LIyHUHT y49yH yJapHU OUp XoWau caxudanap aednnanu). bup xoiau
caxyda XyxoKaTIapra XaBoJia 3TUILI aH4a ocoH, YyHKU URL Hu 6aTadcun 6uaum mapTt
amac. bour (ungu3) Web-caxudara Web-yzen HTML-xyxoKkaTUHUHT xap Oupura
XaBoJia 3TYBYM JACTaKHU KOWIAIITHUPHUII 3apyp. YHUHT €pAaMu OMJIaH Te3rMHa Ba
OCOHTHHA yJiapra ¥TU6 oJuil MyMKUH Gysanu. Web-y3es xaBoJsia 3THUII JJaCTariHU
YKOMJIAIITHPUIITHUHT OUP KaH4Ya yCy/IJIapyu MaBXKy/l-MaTHJ/IM, MapKepJIiaHTaH pyixaT Ba
»Ka/iBa /T, MaTHJ/IM XaBoJla 3THLIIa OUPUHYM HaB6AT/|a aHUKJIAll 3apyp: XaBoJia 3TUIL
MaTHU HHUMa U GakapaJu, YHJAH XaM MYXUMPOFU, Xap 6up OyHAAW MaTH KaHjAad
XaBoJia 3TYBYM JacTakka 3ra. MaTHJIM JacTak y3senja OolIKaJapAaH Y3WHUHT
KYIOKJ/IMI'M, PaHT'M Ba OOIIKA XyCyCHUATJapu OWJaH akpaaub Typumu kKepak. /Jla-
CTaKJApHUHT XaJJaH TAllKapy KYmahWub KeTUIUW Makcajara MyBooHK 3mac. JlacTak
MaTHH YMKapub 6epuJiap 3KaH, MacaJiaH, CaTp OCTH KYK paHIJIM WIpUT OHUJIaH, XaAgaH
TalllKapH Kyl MUKJAOpAary caxvdara KUJIMHIaH JacTakK/Jap YHU HeraTUB X0J1aTra 0116
KeJsiaay, 6y anbaTTa, Tawpud O6yropyBUMdIapra éKkManau.

Bapubup, kyn/1ab xaBoJjia 3TyBUU JacTakjaapAaH ¢olgasaHulIra TYFpU KearaH
TaKAUPAA KYT1J1ab aJloXU/ia aHUK KYPUHUII MapKepJIaHTaH AacTak (CChlIKa) pyUxaTh-
JaH GoiJaslaHUII MaKCcaira MyBoQUKAHP.

JacTtakgaru MapkepJaHraH pyixaTHu sspatuul yuyH <UL> Ba </UL> cTtaHgapTt
TerJIapy MULIaTUIaAu. AJloXu/a caTpiapAa YpHaIIUILJIApy YIyH Xap 6up factak <LI>
Teru 6uJaH 6epuaaau. ByHaaru facTakHU KOHMALITUPUIL YCYAUia OUTTA KaMYUJIUK
MaBXy/l, SbHU YJAPHUHT OUp JadyaMauruaup. ByHUHT MabHOCH IIYyHJAKH, yJIapHU
dakar HaBGaTAaru KeTMa-KeT KeJaJWraH caTpJiapra »oijam MyMKAH Oysanu. By
KaMYHWJIMKHU 6apTapad 3TUII YIYH AacTaKIapHU XxaM caTp 6yiinda, XxaM yCTyH 6yinda
KoMsamra Mucosl 6yJafjuraH »kaJBajIM JAacTak uuulatuaagu. Web-ysenza pa-
CTaKJIapHU UKKHU YJI4aMJId CTPYKTypa yCYJAUJa KoWall UMKOHUATJIApU NMaijo 6y.1-
Mokza. XKaziBa/uty gactakiap/ad GoigalaHuIIga 3TU60P KapaTUIaJUuraH XX0H IyKH,
ynap caxuda )KouJapuHU 6eKopJaH-0eKkopra 6aH/ KuaMacusiaap. CaTp Ba yCTyHJIap
MaBXyAJUru Tydai/u, KaZBaJju JacTakjap AAacTaKJapHU TaKKoCaall Ba KapaMma
Kapuu Kyuuija xxyaa KyJa kenagu. Jlactak xap 6Up caTpu Ba YCTYHUHHU JacTak 6Gesi-
TMJIapUHUHT GUPXUJIJINTUTA Kapab M30XJall Ba HOM 6epUIll MyMKHH.

Mynpaih kuaub, Web-caxuda KeHraUTUPHUILIHU TEXHOJIOTUK OOCKHUYJapura
KyJIOK 6epu6 GaxkapuJragaa tampud 6ynopyBYUIap TOMOHUAAH CHHYUKIIA0 YKUJIaA-
Jauras xo3ubanu Web-y3es 03ara Keiagu.

Adabuémaap pylixamu

1. IanomnukoB U. Web caliT cBoumu pykamu. — CII6.: “BXB-ITutep6ypr”, 2000, 224c.
2. Tnywaxos C.B. u ap. Pa6oTta B cetu UnTepHeT: Yue6HbIN Kypc. — M.: ACT, 2001, 345 c.
3. dupau lladpan, Cospanue Web-cTpanun, Camoyuutess. — CI16.: “ITutep”, 1999. 320c.
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UDC 004

TECHNOLOGIES OF EXPANSION OF WEB-PAGES
S.B. Rusieva, N. Aslonova

Abstract. The article gives information on the technology of expanding Web-pages, as in
today's world, the problem of correctly placing information on the Internet is acute.
Keywords: Web-page, Internet, technology, Web-site, HTML, URL, information, tags.
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YK 004.032.26
NEYROCHAT - MASOFADAN FIKRNI UZATISH

[.Sh. Sa’dullayev!
Annotatsiya

Ushbu maqolada Neyrochat texnologiyasi haqida ma'lumot berilgan.
Texnologiyaning ishlash mexanizmi aytib o'tilgan, hamda ushbu yangi texnologiyani
qaerda ishlatilishi aytib o'tilgan.

Kalit so'zlar: neyrochat, miya, interfeys, kompsyuter, elektro-entsefalogramma, nogi-
ronlar, neyroinformatiklar.

Neyrochat - miya interfeysi kompyuteriga asoslangan dunyodagi birinchi
ixtisoslashgan ijtimoiy tarmoqdir.

Bu neyroeshitish vositasi va foydalanuvchi kompyuterida amalga oshiriladigan
maxsus interfeysni o'z ichiga olgan apparat-dasturiy kompleks. Eshitish vositasi
bemorning neyrofiziologik ko'rsatkichlarini qayd qilib, aqliy qobiliyatini aniq
buyruqglarga aylantiradi. Kompyuter klavishi yoki boshqa aktuatorlar uchun belgining
ruhiy tanlovi tarjimasi yordamida ekranda ushbu belgilarning haqiqiy to'plami, harf
bo'yicha shaxs maktubini matnni matnsiz yozib qo'yish mumkin. Maxsus foydalanuvchi
interfeysi aqlli matn terish jarayoni tezlashtirilishiga imkon beradi va suhbatdoshning
tiliga onlayn tarjimani amalga oshiradi. Shunday qilib, neyroaloglarning ijtimoiy
tarmog'i til to'siglariga ega bo'lmaydi va butun dunyoda mavjud bo'ladi. Neyrochat
odamlarda travma yoki qon tomiriga duch kelgan jismoniy cheklovlar bilan boshqa
odamlar bilan muloqot dunyosiga qaytishiga yordam beradi.

Bu ganday ishlaydi: bemorning boshiga EEGni qayd etadigan va ma'lumotlarni
planshet kompyuterga bluetooth orqali uzatadigan uzoq muddatli foydalanish uchun
mo'ljallangan qulay eshitish vositasi kiyiniladi.

Bemor planshet ekranida kerakli belgini bosib, o’zining digqatini jamlaydi. Aqlli
buyruqlarni aniqlash algoritmi foydalanuvchining mumkin bo'lgan kam e'tibor
xususiyatlarini hisobga olgan holda yaratilgan.

Neyrochat - dasturiy ta'minot apparat tizimi. U kompyuter va maxsus eshitish
vositasidan iborat. Gel elektrodlarga qo'llaniladi va biz o'zimiz fikrlash qobiliyatinzni
sinab ko'ramiz. Eshitish vositasi, asosan, tibbiy ansefalografning analogidir - bu miya
faoliyatini saqlaydi. Tizim har bir yangi foydalanuvchi uchun zarur bo'lgan shaxsni va
uning reaktsiyasini o'rganishi kerak. Keyin kerakli belgiga e'tibor qaratishingiz kerak
va bir necha soniyadan so'ng u suv maydonida paydo bo'ladi.

«Buni siri shundaki, agar shaxs ma'lum bir maktubga qiziqish bildirsa, unda bu
maktubga munosabat biroz boshgacha bo'ladi» - deb tushuntirdi Aleksandr Kallan-
M.V.Lomonosov nomidagi MDU biologiya fakultetining professori.

Texnologiyalar odatdagi sub'ektlar uchun o'rtacha 95% ga tenglashtirilgan
simvolni bosish bo'yicha muvaffaqiyatli urinishlar ishonchliligi bilan ishlaydi. Aqliy
tanlashning bajarilish vaqti ekrandagi 12 ta ob'ekt 2-3 soniya bo'lgan ob'ektlar soniga
bog'lig.

Neyrochat turli xil rejimlarda simvollarni kiritish va ijtimoiy tarmoq
sozlamalarini o'zgartirishga imkon bermay, shuningdek, yotogxona shifoxonasi
uskunalarini boshqara oladi (manipulyatorlar, yotoq provodlari, tibbiyot xizmatchilari
bilan ulanish uchun pultlar) shuningdek, uyali aloga robotlari va masofadan ishlaydigan
vositalar.

Bu kim uchun kerak. Nogiron kishilarning yaqin tibbiyot xodimlari va butun
dunyo bilan bir-biri bilan muloqot qilish imkonini beruvchi noyob texnologiya.
Reabilitatsiya markazining bemorlari neyrochat yordamida tibbiy xodim yoki
garindoshlaridan yordam so'rashlari mumkin. Tarjimon tizimga kiritilgan. Aslida, tilni
bilmasdan ham, bemorlar fagat o'zlarining jismoniy imkoniyatlarini emas, balki
geografiyani kengaytirish bilan bir-biri bilan muloqot gilishlari mumkin.

1Cawsdyanaes H6pam lllyxpamosuy - npenoaBaTesib, Byxapckuil rocyilapcTBeHHbINA yHU-
BEPCUTET, Y30EKHCTaH.
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Loyihaning asosiy vazifasi -shikastlangan va jismoniy kasalliklar bilan og'rigan
kishilarning hayotning to'liq qismiga qaytishga imkon berishdir. Har bir inson uchun
zarur bo'lgan bunday mustagqillikning ulushiga ega bo'lgan atrof muhit bilan uchrashish
va o'zaro muloqot qilish imkoniga ega bo'lgach, bu odamlar yolg'izlik nima ekanligini
unutadilar. Ular yana o'zlarini atrofida rivojlanishi mumkin bo'lgan katta bir dunyoning
bir gismi sifatida his qilishlari va yangi chegaralarni ochishlari mumkin bo'ladi.

2016-yil dekabrda neyrochatning birinchi taqdimoti o'tkazildi va intervyu
o'tkazildi, unda turli xil kasalxonalardagi nevrologik bemorlar orqali muloqot amalga
oshirildi. Neyrochat 5 yildan ortiq ishlab chigilgan. Bu Moskva davlat universitetining
dasturchilari va bir nechta kompaniyalar muhandislari, biolog va nevropsixologlarining
birgalikdagi ish dasturidir. «Biz elektrodlarni joylashtirish uchun tegishli eshitish
vositasini yaratdik va shunga muvofiq dasturiy ta'minotni ishlab chigdik, chunki ushbu
dasturda faqatgina texnologik muvaffaqiyatli ishning barcha sirlarini himoya qiladi» -
deb aytdi agrosanoat kompleksi ishlab chiquvchi kompaniyasi boshlig'i Aleksandr
Lujin.

2018-yil yanvar oyida «Neyrochat» Las-Vegasdagi eng yirik tibbiy
ko'rgazmalardan birida namoyish etildi. Fikrlash qobiliyatini amaliy qo'llash butun
dunyodagi olimlarni topishga harakat gilmoqda. Neyrochat - dunyoda amaliyotga
asoslangan yagona rivojlanishdir.

Neyrochat - bu rus olimlarining nevrofiziologiya va neyroinformatika sohasidagi
yutuglarini birlashtirgan multidisipliner loyihadir. Kelajakda loyihada neyrofiziolog,
psixolog, shifokor, dasturlash va matematika muhandislari ishtirok etadi.

Neyrochat - bu zamonimizning ilgor goyalarning hayotga mujassam bo'lishi.

Foydalangan resurslar

1. http://neurochat.tilda.ws/
2. https://hi-news.ru

© L.Sh. Sa’dullayev, 2018

UDC 004.032.26
NEUROCHAT - TRANSMISSION OF THOUGHTS ON THE DISTANCE

L.Sh. Sa’dullayev

Abstract. The article gives the concept of Neurochat technology. A description of the
mechanism of this technology is given, it is told where and how it is possible to apply this inno-
vation.

Keywords: neurochat, brain, interface, computer, electro-encephalogram, invalids, neu-
roinformatics.

© L.Sh. Sa’dullayev, 2018
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YK 004
TEXHOJIOTUA NIOATOTOBKHU AHUMALIMOHHBIX
MATEPHUAJIOB C IOMOLIIbIO FLASH
J.X. ®aiisuenal, 3. AmypoBa?
AHHOMaAyus

B cTaTbe ZjJaHO MOHSTHE aHUMAIUHU U CIIOCOOBI aHUMHUPOBAHUS O0O'BEKTOB C
noMmoinbto Flash. OnvcaHo noHsiTUe BpeMeHHOH LIKaJibl, KOTOpas SIBJASIETCS OCHOB-
HbIM MHCTpyMeHTOM Bo Flash guis co3ganusa anumanuu.

Kaiwouesvie caosa: Flash, anuManus, KaZipbl, CJIOM, BpeMeHHas LIKaJa, TeJleBUJleHHUE,
pek/aMa, Caur.

AHMManus 03HavyaeT [0CJ/Ie/l0BaTe/bHOCTb CMEHSAIOIINXCS U306paxkeHnH (kaj-
pOB), B pe3y/ibTaTe Yero BO3HUKAeT WJUII03UA JBIKeHUs. B MacromediaFlash cyme-
CTBYyeT /Ba NPUHLUIIHAIBHO Pa3HbIX CI0C0O6a aHUMHUPOBATB YTO-/11060. [lepBBIi - Ipo-
pHCOBBIBaTb KaXK/JbIH KaJp caMoMy, ucnosb3ys Flash Tonbko B KauecTBe CpeACTBa,
MO3BOJISIIOLIET0 GBICTPO MPOJIMCTHIBATh Balllkd U300pa)KeHHsl, U BTOPOH - 3aCTaBUTh
Flash aBTOMaTH4YeCcKH IPOCYUTHIBATH TPOMEKYTOUHbBIE KaJ[PhI.

Hanpumep, y Bac ecTb 3e/1eHbIN KBaApaT, KOTOPbIM HY>KHO IIepeMeCTUThb U3 Jie-
BOM 4aCTH 3KpaHa B NpaByo. U cfies1laTh 3TO HAJl0 B TeueHHe 25 KapoB. B ciyyae nep-
BOro "MOKaJpoBOro" cnoco6a aHMMalMKM BaM MPUJETCS HAapUCOBATh BCe JBAAIATH
IATh KaZpoB, U B KaX/I0OM IOC/eAyIolleM KaJpe 4YyTb-4yTh CABUIraTh Ball KBaJparT,
4YTOOBl OH OKa3aJIcs clpaBa Ha 25-M KaJipe. A ecjid BaM HYXXHO OyJieT ce/aTh Tak,
YTOOBI KBaZIpaT NOTUXOHbKY MCYe3aJl, BUTasCh BIPABO, NPUETCS CYUTATh BPYYHYIO
Y MPUCBAUBATh HY)KHOE 3Ha4YeHHe MPO3PAYHOCTU Ha KaXK/JA0M KaJipe, YTO HE COBCEM
yA06HO. /11 3TOr0 CyLeCTBYeT BTOPOH CIIOCO6 aHUMAIUH - C IOMOIIbIO TPOMEXYTOY-
HBbIX 0TOOpaXkeHUM (tweeninganimation). B 3ToM ciiyyae BbI TOJIBKO 3a/jaeTe KJO4e-
Bble Kazaphbl (keyframes), a mpoMmexyTouyHble Flash mpocunThiBaeT aBTOMaTU4eCKH.
BaM noHazo6MTCA TOJNBKO 33JaTh TOJBKO 2 KaJipa: Ha4a/IbHbIA U KOHeuyHbIH. [Io ymo.1-
yanuto Flash paccunrtaetr npoMexyTouHble KaApbl 110 JUHEHHOMY 3aKOHY, HO MOKHO
33/laTh BO3PACTAMILYI0 UJIM 3aTYXAIOIYI0 3KCIIOHEHTY. TO HY>KHO, YTOOBI OTPa3UTh
KaKHe-HUOY/Ib NMPOLeCCh], MPOUCXOAsALIMe B peaJbHOM Mupe. Hanpumep, ABMKeHUS
Ms4a.

OpHuM U3 6a30Bbix NOHATUHN Bo Flash aBasieTcs BpemenHas wkaaa(timeline).
BpemeHHas wkaaa - oOCHOBHOM HHCTPYMEHT NpHU paboTe ¢ aHuManuel Bo Flash.

BrwonmocTe cnoA KrhtouweBkle Kkal pel Evbop cvmBona
BoO3MOMHOCTE Beibop cueHbl
Crnom pelakTMpoBaH A Mapkep
[ Scene 1 EVED
e e T e o
! Layer 3 = + @O |. |.| |. EI| =
: .
[ Layer 1 + 5 m@||gFstart I:I|
[+ jm} 4] _%J_LH 17 [reops [ 1as o] |

CHKopoCTe EBeiGop

— mMacwTaba
JobaewTe Hanpaen AW KA cnod KHoMKKW ynpasneH A TeHAMK

JobaenTe cnoi YOoanuTe crnoi

Puc. 1. BpemeHHas mkaJa

1@aiisuesa Juadopa XaémosHa - npenojoBaTesb, byxapckuil rocyiapcTBeHHbIA yHU-
BEPCUTET, Y30EKHUCTaH.

2Awyposa 3apuHa - CTyAeHTKa, Byxapckuil rocyZapCcTBeHHbIH YHUBEDPCUTET, Y36eKH-
CTaH.



Yuenbiii XXI Beka ¢ 2018 ¢ N2 4-2 (39)

Ha Hell oTo6paxaeTcss nHpopMauus o 051X, 0 TOM KaKHhe KaJpbl SBJISIOTCS
KJII04YeBbIMY, a Kakue reHepupyet Flash. C moMonibio BpeMeHHOM LIKaJbl MOXKHO I10-
HSITb, KaKue KaJpbl cofepxKaT AedcTBUSA AW MeTKU. OHa MO3BOJIsET NepeMellaTh
KJII0UeBble KaJIpbl U LleJible KyCKA aHMMaluy. BpeMeHHy10 lIKa/ly O4eHb JIeTKO HalTH,
Jaxke ecJiv Bbl BliepBble paboTaeTe Bo Flash:

Y Hac Flash 3afelicTByeTcs Bce ellle NpeMMyIeCTBEHHO B UHTepHET-OU3Hece:
JUIs1 IpUBJIeYEHUS TIOCeTUTe el BJIa/ie/IbIibl pa3B/eKaTeJbHbIX CANTOB BbIBEIIUBAIOT
CepuIo 3a ceprell eMKOTO M ITOYTH He TOPMO3s11ero paboTy KOMIbIOTepa cepuaJia JJ1u-
Hoi 1-3 muHyThl. Takxke Bo Flash genaercsa Bcsa uHTepHeT-peksama. [IpumeHneHue
Flash He orpann4yuBaeTca UHTepHeTOM. BCe yaliie ero Ucno/ib3y0T AJ151 CO3AaHuUs NIpe-
3eHTalM{ Ha BbICTAaBKax UJIM KOHpepeHIUAX, 0COOEHHO KOor/Jja TpebyeTcs He NPOCTO
MyJIbTUIJIMKALMSA, @ BO3MOXXHOCTb yIIpaBJIeHNs pa3BUTHeEM cloxkeTa. CTasa yxe Nnoss-
JIATbCA U TesleBU3MOHHasA Flash-peknama.

B nocnenHee BpeMs TexHosoruu Flash Hauwiv cBoe npuMeHeHHe He TOJIBKO B
CeTH, HO Ha TeJIeBU/IeHUU. B OCHOBHOM TaKHe 3aCTaBKU UCINOJIb3YIOT peruoHalbHble
TeJleKaHaJbl, T.K. UX U3rOTOBJeHHe 06XOJUTCS OTHOCHUTeJbHO AemieBo. Ho Bce 3a-
CTaBKM cefyac 3a4acCTyl0 UMeIOT PKO BbIpaXK€HHbIN MyJIbTUIJIMKALlHOHHBIA BUJ,

[lociefHue nporpaMmsel A co3gaHusa Flash-aHMManuy nocteneHHO yHAYTO-
KalOT TPaHULbI MeX/y aHUMallMel JJi1 KWHo, TeaeBueHusa 1 WEB-aHumanueit. Ho-
Basd nmporpamMma noJ HazpanueM ToonBoomStudio v.1.0 (www.toonboom.com) gesiaet
3Ty rpaHuULy elle 60Jiee paciibiB4aTOM. C moMoIbio LM POBOTO MIJIAHIIETA U CTHJIyCa
MO’KHO 32 HECKOJIbKO MUHYT HApHCOBATh IIEPCOHAXK, IOTOM B IpOrpaMMe GLICTPO CO-
3[]aTh JABMKEHHUE, JO0OABUTD [IBET, 3BYK U 3KCIOPTUPOBATh 'OTOBLIA POJIHK B popmMaT
Flash.

Cnucok aumepamypul

1. Tlopes B. KomnrloTepHas rpaduka. CankT- [letep6ypr, 2004, 432cTp.

2. Puuapp C. PaiiT-mu1. u Benmpxamus Jlunuak. OpenGL. CynepkHura (+CD-ROM). 2006.
Busnbamc. 1040 ctp.

3. Donald Hearn, M. Pauline Baker. Computer graphics. C version. 2-d edition.

4. Tletpos B. KomnbloTepnas rpaduka. CII16. 2004. 432 c.

5. David Salomon. The Computer Graphics Manual. Volume 1.

© [.X. ®aiizueBa, 3. Amyposa, 2018
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YJIK 004
METO/I0JIOTUSl U TEXHOJIOTUA TPOTPAMMHPOBAHUA

3.3. [lluprHoOB!
AHHOMayus

B cTaTbe pacKpbITa TEXHOJIOTHSI COBPEMEHHOI'0 NporpaMMupoBaHus. PaccmorT-
peHbl COBpeMeHHble METO/Ibl U HHCTPYMEHThI TPOrpaMMHUPOBaHHUS.

Karueswie caosa: nporpamMmma, nporpaMmMrupoBaHUe, KOMIIUJIALUA, >KU3HEHHbIN OUKJI,
MEeTO0/J0JIoT'vd, Mpouecc, 3Tail.

Ilpoepamma — 3aBeplLIEHHBIH TPOAYKT, IPUTOAHBIHN J15 3allyCKa CBOUM aBTO-
pPOM Ha CHUCTeMe, Ha KOTOPO# OH ObLI pa3paboTaH.

3aZjaya MporpaMMHUpPOBAaHUsI — 3TO HaNMCaHHWe TAKOU MOC/Ie[0BATEJbHOCTH
KOMaH/I, ocJjie Mpeo6pa3oBaHUsA KOTOPOH, B MAIIMHHBIN SA3bIK MOXKHO MOJIYYUTh MPO-
rpaMMy, BBINOJIHSIOLIYIO HALlK XKeslaHus. TakMe MallMHHO-HUCIIOJTHUMbIE TPOTPaMMBbI
uMeloT pacimupenue .EXE. [Tpoljecc npeBpalieHus: IporpaMMbl Ha S3bIKE MPOTrpaMMHU-
POBaHMS B UCIOJHUMYI0, Ha3bIBAETCS KOMIUJISAIHEH.

Jl1s HanvcaHus MPOrpaMMbl BaM HYXKHBI [IBe BeIl[H; PeJAKTOpP AJIS CO3AAHUS
HCXOJTHOrO IporpaMMHOTro ¢aija U mporpaMmma, KoTopas mpeodopa3yeT UCXOJHBIN
TEKCT B MOHATHBINA MamuHe Ko .EXE-daiina, BeIMOHSAOIEr0 Balld KOMaHaAbl. WH-
CTPYMEHT, OCYIIECTBJISIONIMMA TaKOe MpeBpalleHHe, Ha3bIBaeTCS KOMITUIATOPOM.

CoBpeMeHHble MHCTPYMEHTHI pa3paboTKU HPOrpaMM OOBIYHO COBMEIIAIOT B
cebe U KOMIUJISATOP U pefakTop. [locsie BBOAa TeKCTa MPOrpaMMbl JJis CO3JaHHUS Bbl-
MOJIHUMOTO Qaiia HYy?KHO TOJIKO LIEJKHYTh Ha KHOIKE.

IIpoepammHblli npodykm — nporpaMmma, KOTOPYIo JIF0601 YesJ0BEK MOXKET 3aIlyc-
KaTh, TECTUPOBATD, UCNIPABJISTh U Pa3BUBaTh. Takas mporpaMma J0/DKHA O6bITh HAllK-
caHa B 00061[eHHOM CTHUJIE, TIATEJIBbHO OTTECTUPOBAHA U CONTPOBOXK/ieHa MOJPO6GHOM
JOKyMeHTauuen.

IpozpammHblli KoMNiekc — HAGOP B3aUMOJEHCTBYIOLIHUX POrpaMM, COTJIaco-
BaHHBIX 10 QYHKIUSAM U GpopMaTaM, TOYHO Ollpesie/IeHHbIM UHTepdericaM, U BKyIIe Co-
CTaBJIAIOLIUX MTOJIHOE CPEJICTBO [IJIsl pellleHNus 60JbIINX 33/1a4.

JKu3HeHHbIT YyuKkA npo2pamMmMHO20 obecneveHuss — 3TO BeCh IEPUOJ ero paspa-
OOTKH Y 3KCIIyaTallH, HAYMHAas C MOMEHTA BO3HUKHOBEHHUS 3aMbIC/Ia ¥ 3aKaHYHUBas
npeKpaleHueM ee UCI0Jb30BaHUS.

Memodosio2usi npozpamMMupo8aHusi — COBOKyITHOCTb METO/|0B, IPUMEHUMBIX B
>)KU3HEHHOM IIMKJIe IPOrpaMMHOro obecreyeHust U 06'beJUHEHHBIX 061UM puocod-
CKUM IOXO/I0M.

CyiuecTByeT 4eThIpe IIUPOKO MU3BECTHBIX B HACTOsIIee BpeMs METOJ[0JIOTHHU
NpPOTPaMMHPOBAHUSA — UMIIEPATUBHOTO, 06'b€KTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO, IOTHYECKOTO,
bYHKIMOHAJIBHOTO.

TexHo/102Us1 TPOrPaMMUPOBAHUS U3yYaEeT TEXHOJOTHUECKHE MTPOLECCHI U MOpsI-
JIOK UX IIPOX0XKAEHHUS — CTaINH (C UCIIOJIb30BAHMEM 3HAHUH, METO/IOB U CPESICTB).

Ilpoyecc — COBOKYMHOCTb B3aUMOCBSI3aHHBIX JIeHCTBUH, MTpeo6pa3yniux He-
KOTOpble BXOZHbIe IaHHbIE B BhIXO/IHbIE. [Ipo1iecchl cOCTOAT U3 Habopa JelcTBUH, a
KaXkzioe AedCcTBUe U3 Habopa 337ja4y. BepTukasbHOe U3MepeHUe OTpakaeT CTaTUde-
CKHe acCleKThl POLeCCOB U ONEPUPYET TAKUMU MOHATUSAMH, KaK paboyre MPoIecChl,
JIeHCTBUS, 3a/]a4H, pe3yJIbTaThl AeTeJTbHOCTH U UCTIOJTHUTEJIH.

Cmadusi — 4acThb JeACTBUI 10 CO3/IaHUI0 MPOrPaMMHOTO o6ecliedyeHusi, orpa-
HUYEHHas HEKOTOPbIMU BpEMEHHBIMU PAMKaMHU M 3aKaHYUBAIOLIASICS BbITYCKOM KOH-
KPETHOT0 MPOJYKTa, ONpeJeseMOTo 3aJJaHHbIMU JIJIsl JAHHOW CTajuu TpeGoBaHU-
saMu. CTaZiUM COCTOSIT U3 3TAIIOB, KOTOPble 00BIYHO UMEIT UTEPALIMOHHBIN XapaKTep.
WHorza craguu 06'beJUHSIOT B 60Jiee KpyIHble BpeMeHHbIE PAMKH, Ha3blBaeMble da-

Ullupunos 3uémam 3oliuposuy - mpernojaBaTesb, bByxapckuii rocy1apcTBeHHbIA YHUBEP-
CUTET, Y30eKUCTaH.
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3aMu. MTak, ropu30oHTaJbHOE U3MepeHHe MPEeACTABISET BpeMSs], OTPAXKAET JUHAMUYE-
CKHe aclleKThI IPOLeCCOB U OTIEPHUPYET TAKUMH MOHATUSAMM, KaK $asbl, CTaAUHU, 3TAMBI,
UTEPALUU U KOHTPOJIbHbIE TOYKH.

TexHos102uvecKull hodxod ompeJiesisieTcsl CeluPUKOR KOMOUHALMU CTaui U
MpOLIECCOB, OPMEHTHPOBAHHOMN Ha pa3Hble KJacChl MPOTrPaMMHOTO obecnieyeHHs1 U Ha
0COOGEHHOCTH KOJIJIEKTHBA pa3paboTYHNKOB.

HmnepamugHoe npo2pamMMupo8aHue — 3TO UCTOPUIECKH IIePBast METO0JIOTHUS
IpPOrpaMMHUPOBaHUSA, KOTOPOH MOJIb30BAJICS KOXK/IbIM MPOTrPaMMUCT, TPOTPaMMHUPYIO-
U Ha JII060M M3 «MacCOBBIX» SI3bIKOB MporpaMMupoBaHus - Basic, Pascal, C.

OHa opyveHTHpOBaHa Ha KJjaccuyeckyto poH HeliMaHOBCKYI0 MO/iesib, OCTaBaB-
HIyIOCS [,0JITO€e BpeMs eJUHCTBEHHO! annapaTHOU apXUTEeKTYpoul. MeTo010TUsl UM-
NepaTUBHOTO NPOrpaMMHUPOBAHHUS XapaKTepPU3yeTCs MPUHIMIIOM I0CJe[0BaTe b-
HOT'0 U3MEHEHUS COCTOSIHUSA BbIYUCAUTES NOIaroBbiM 06pa3om. [Ipu aToM ynpasJie-
HUE U3MEHEHUSIMU IOJTHOCThIO ONpe/ie/IeHO U OJHOCThI0 KOHTPOJIUPYEMO.

Memods! u kKoHYyenyuu.

e MeToJ uamMeHeHuUs COCMOSIHUL — 3aKJIIDYaeTCs B OCJIe/I0BaTeJIbHOM U3MeEHe-
HUU COCTOSSHUU. MeToA noAaepKUBaeTCsd KOHLeNerd alropuTMma.

e MeTo/ ynpasieHusi NOMOKOM UCNO/HEeHUsI — 3aKJII0YaeTCs B IOLIaroBOM KOH-
TpoJie yIpaBJeHuss. MeTo oiiep>KUBaeTCsd KOHIENIMel MOTOKA UCITOJIHEHHUS.

BoiyucaumeavHass modeas. Eciv moj, BBIYHUCJAUTENEM MOHUMATh COBPEMEH-
HbIM KOMIIBIOTED, TO €r0 COCTOSIHUEM OyAYT 3HAaUEHUS BCeX siUeeK aMsATH, COCTOsIHUE
npoleccopa (B TOM 4yHc/le — yKasaTesb TeKylLlell KOMaH/[bl) U BCeX CONPSKEHHBIX
yCTpOHCTB. EAMHCTBEHHAsA CTPYKTypa JaHHbIX — I0CJe[0BaTeJbHOCTb sg4eek (map
«aJIpec» - <x3HaYeHHUe») C JMHEHHO YIOPsJOYEHHBIMU a/IpeCaMU.

B kadecTBe MaTeMaTHYECKOU MOJieJIM UMIIEPATUBHOE MPOTPAaMMUPOBAHHUE HC-
nosb3yeT MamnMHy ThiopuHra-Ilocta — abcTpakTHOE BBIYMCAUTENBHOE YCTPOUCTBO,
npeJIo’KeHHOe Ha 3ape KOMITbIOTEPHOH 3pbI JIJIs ONUCAHUSA aJITOPUTMOB.

Cunmakcuc u cemaHmuka. fI3blKY, oA ep>KUBaOIIMe JaHHY0 BbIUUCIUTEb-
HY0 MO/IeJb, ABJISIIOTCS KaK Obl CPeZiICTBOM OMUCAHUA QYHKIUU [TEPEXO/I0B MEXy CO-
CTOSIHUSIMHU BbIYUCAUTEJSA. OCHOBHBIM UX CHHTAKCUUYECKHUM MOHSATHEM SIBJISIETCS Olle-
parop.

TpaguuroHHOE cpedcmeo cmpykmypuposaHusi — ToAporpaMMa (mpoueaypa
nau GyHKIu). [lognporpaMMbl UMEIOT apaMeTpPhl U JIOKaJIbHbIE ONpesie/IeHUs U MO-
TYT OBbITb BbI3BaHbl peKypCUBHO. PYHKIIMU BO3BpaAllalOT 3HAUYEHHUS KaK pe3yJibTaT
CBOell paboThI.

CiezfyeT OTMETUTD, UTO TEXHOJIOTUU IPOrPaMMHUPOBAHUs He CTOSAT Ha MecTe. B
OCHOBE 3TOU TEXHOJIOTHH JIEXKUT Pa3BUTHE YE€J0BEUYECKOT0 UHTEJIJIEKTA, T03BOJISAI0-
IIee COBEPUIEHCTBOBATh COBPEMEHHOE MPOrPaMMHUPOBAHHUE.

Cnucok aumepamypbl

1. YHuBepcasbHble I3bIKU NpOTpaMMUpoBaHus. CeMaHTHYeCKUN noaxo . / KaauHuH,
MaikeBu4d Mocksa 2010.

2. http://mf.grsu.by/Kafedry/kaf001/academic_process/099/34?dwnld=1

3. http://www.intuit.ru/department/se/tppfunc/keywords_all.html

© 3.3. lllupunos, 2018
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YJIK 316
MH®OPMATHU3ALIMA OBLIECTBA U JINYHOCTD

3.3. [lluprHOB!
AHHOMayus

B aTo#l cTaThbe paccMaTpHBaeTcs BJIMSHHE COBpPEMEHHbBIX MHPOPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH Ha pa3BUTHE JIMYHOCTH. [1010’KUTeIbHbIE U OTPULATEIbHbIE MOMEHTHI
BansAHUA UT Ha cTaHOBJIEHHE IMYHOCTH.

Karuesvie caosa: ]/IH(bOpMaTI/I3aI_lI/IH, OGLHeCTBO, JIMYHOCTD, I/IH(l)OpMaI_[I/IOHHbIe TEXHO-
JIOTHUH, COLII/IaJ'Ibelf/'I nponecc.

BakHelile# cocTaBJsOLed COBpeMEHHOH KHU3HH, 2 BMeCTe C 3TUM U UHPOD-
MalMOHHbIE TEXHOJIOTHU, KOTOPbIe CTaJM HEOTHEMJIEMOM YACThIO XKU3HU YesIOBeYe-
cTBa. B cOBpeMeHHBIX YCJI0BUSIX Pa3BUTHE U IPUMeEHEHHE HHPOPMAITMOHHBIX TEXHO-
JIOTUH — 3TO KpYyNHOMAacCIITaGHBINA COLMAJbHBIM MpPOLECC, KOTOPbIA OXBaTbIBaeT
MpaKTUYeCKU Bce chephl )KU3HU M 0611[eCTBEHHOM AiesTeJIbHOCTHU JitoAed. He caydyaliHo
B 00J1aCTH MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH BeAyT HAYYHO-HCCJIEeZ0BATEJbCKYIO pa-
60Ty ¢uI0CODHI, COLMOJIOTH, TICUXOJIOTH, CIIEIUATUCThI TEOPETUIECKON U MPHUKJIAJ-
HON MHPOPMATHUKH U APYTUX 06J1acTel 3HAHUS.

HenpepbiBHOE MOsIBJIEHNE HOBBIX T'a/)KETOB, OTKJIAIBIBAET CBOM OTIEYAaTOK Ha
CTaHOBJIeHUe JTUYHOCTU. Kak U3BeCTHO, 0CHOBHOe GOpPMUPOBAHUE JIMYHOCTH MPOHC-
XOJJUT B MOJAPOCTKOBOM BO3pAcTe U UMEHHO B 3TOT MEePHUO/ XKU3HEAesTEJbHOCTH Ye-
JIOBEKa MPOUCXOIUT aKTHUBHOE BHeJlpeHre UHGOPMAIlMOHHBIX TEXHOJIOTUH B KU3Hb
JudaHocTU. Ciie/lyeT mMpU3HaTh, YTO 6€3 ra/PKeTOB XKU3Hb OblyIa ObI CIUIIKOM CEPOH U
OyHUYHOU. BeJlb yesl0BeK Bcerza CTPEMUTCH K YeMY-TO HOBOMY, 60Jiee COBepIlIeH-
HOMY, 00JIer4aronieMy >KU3Hb U TeM CaMbIM JIBUTAET BIlepe/| HOBble TEXHOJIOTUH U TeX-
Huueckuil nporpecc. Eme B 1985 roay ocHoBaTtesib Apple CtuB Jpxo6¢ roBopui: «Kom-
IBIOTED - 3TO CAMblil HEBEPOSATHBI UHCTPYMEHT, KOTOPBIM Mbl KOTAA-THU00 BU/IEH.
Ero Mo»HO HMCNoJIb30BaTh B KAYECTBE TEKCTOBOI'O0 MPOLECCOPA, LIeHTPa KOMMYHHKa-
I[U#, cynep-KaJbKyJsTOpa, IVIAHUPOBIINKA, XyA0XKECTBEHHOT0 UHCTPYMEHTAa M TaK
nanee. Hu ouH npeaMeT He 06J1a/laeT MOIIbIO U YHUBEPCAJTbHOCThIO KOMIIBIOTEPA....
Ceifyac KOMIIBIOTEPHI JIeJIAIOT HAIIy XKU3HBb npouje. OHU 00pabaThIBAIOT JAaHHbIE 3a
JIOJIA CEKYH/bBI, a ¥ HAC 3TO OBl 3aHAJIO0 MHOXXECTBO 4acoB. OHU MOBBIMIAKT Ka4eCTBO
»KU3HU U PACIIUPSIOT HALUIKM BO3MOXXHOCTH. C KaXAbIM I'OJIOM OHU GYAYT Jles1aThb JJisi
Hac Bce 60Jiblie U 60JIbIIEeY.

JIMYHOCTh KaK CyO'beKT NHGOPMAIMOHHOT'0 B3aUMO/IEHCTBUS C HOBBIMHU TeJie-
KOMMYHHKAIIMOHHBIMU TEXHOJIOTHSIMU XapaKTepPHU3yeTCs] BBICOKUM yPOBHEM HUHTEJ-
JIEKTYaJIbHOTO MOTeHI[hasa, UHPOPMALMOHHON KYJbTYpbl, HPAaBCTBEHHOW OTBET-
CTBEHHOCTH, aKTUBHOCTBIO POSIBJIEHUs] TBOPYECKOT'0 MOTEHI[HAJIA.

CaMopa3BUTHE CIIOCOGHOCTEN OCYIIECTBJISIETCS B paMKaX CaMOCOBEPILEHCTBO-
BaHUs JIMYHOCTH U SIBJISIETCS LEHTPAJIbHBIM 3JIEMEHTOM €ero CTpykTypbl. OHO Hepas-
PBIBHO CBsI3aHO C CaM006pa30BaHUeEM U caMoOBocnuTaHueM. CaMOpa3BUTHE JIUYHOCTH
- 3TO OCO3HAHHOE, IleJ/IeHANPaBJeHHOe Pa3BUTHE KOHKPETHBIX Ka4ecTB U CIIOCOGHO-
CTel JIMYHOCTH, BHI3BIBAIOLIUX €€ HeyJ0BJIeTBOPEeHHOCTb. OHO onMpaeTcs Ha uHop-
MaIMOHHYI0 TOTPEe6HOCTD, KOTOPasi MPEeICTABJISET COG0H CUHTE3 NOTPEOHOCTH B «MH-
dbopMaIuu-3HaHUU» U TOTPEOHOCTU B Kk HHPOPMALMHU-1[eHHOCTH», IPUOOpEeTaEeT TBOP-
YeCKUH xapaKTep AeHCTBUH, HalpaBJeHHbIX HA KAaYeCTBEHHOE COBEPIIEHCTBOBAaHUE
CBOMX 33/IaTKOB U CIIOCOGHOCTEMH, TO eCTh CAMOCOBEPIIEHCTBOBAaHUE.

WH$opMalMoHHbIe TEXHOJIOTUH BBICTYNAIOT KaK CaMOCTOSITe/IbHbIA (peHOMEH,
KOTOPBIH, C OAHOH CTOPOHBI, 06YCIOBJIEH NOTPEOHOCTSAMH 00IIEeCTBa U MOJBJIACTEH
ompe/ieJIeHHbIM 3aKOHOMEPHOCTSIM, C APYTOH - caM OKa3bIBaeT JeTePMHUHHUPYIOIIee
BO3/lelICTBHE HA COLUYM.

Ullupunos 3uémam 3oliuposuy - mpernojaBaTesb, bByxapckuii rocy1apcTBeHHbIA YHUBEP-
CUTET, Y30eKUCTaH.
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CoBpeMeHHOE IOKOJIEHHE MOJIOJEXU celdac HMEHYIOT KaK «IOKOJEeHHe
Google», Tak Kak COBpeMeHHast MOJIO/|€XKb 10 BCEM HHTEPECYIOLUM BOIPOocaM 60JIblie
obpamaeTcs K gsazae «Google».

KoHeuHoO ke, Kak U J11060e HOBLIECTBO, MHGOPMallMOHHbIE TEXHOJIOTUU UMEIOT
KaK IMO0JIOXKUTeJIbHbIe, TAK U OTpULlaTeJbHble GAaKTOPhl BJAMSAHUA Ha popMUpOBaHUE
JIMYHOCTH.

Cpeiu MoJIOKUTENBbHBIX GAKTOPOB BJIUSHUS 0CO60 BBIJIEISAITCS BO3MOXKHOCTH
00y4eHUs:

- HaTJISITHOCTh NpeJICTaBJIEHUS Y4eOHOT0 MaTepHaa;

- BO3MOXXHOCTb MUHAUBUYAJbLHOTO 0Oy4YeHUs;

- AUCTaHLIMOHHOEe 06pa3oBaHUe.

Takxxe cienyeT OTMETUTb BO3MOXHOCTU CBSI3H, KOTOpble OYeHb 006Jerdusiv
Hallly >ku3Hb. E1lé coBceM HeJaBHO Mbl 00XOAUJIMCh NPOCTBIM JOMalIHUM TesieGOoHOM,
TOT/1a KaK ceiiyac Mo6GUIbHAas CBSI3b C/eJlajia Hac AOCTYIHBIMU NPAKTUYECKHU Be3/ie.

Ho BMecTe co BceM 3TUM CTPEMUTENbHO MEHSI0IIecss MHGOPMAIMOHHbIE TeX-
HOJIOTHHU HeCyT B cebe HeMaJsIo OTaCHOCTeH 111 GOPMUPYIOILENCcs IMYHOCTH.

ConyanbHble CeTH 3aHUMAaIOT BaXKHY0 YaCTh B )KU3HU COBPEMEHHOU MOJIOAEXKH,
TaK KaK o6lLieHUe B CETU SIBJISIETCS [JIsl HUX BaKHee BCero U MMEHHO Ha 3TO OHU TPaTAT
BCE CBOE CBO6OIHOE BpeMsl.

AHTUryMaHHasl ¥ KpUMHUHaIbHast ”HGOPMalLMs, HaBs34MBas peKjiaMa - BCe 3TO
HacaXk/JaeT B 0OIeCTBEe KyJIbT HACHUJINS, KECTOKOCTH, HUCKaXkasi MOpaJIbHble YCTOU U
HOPOXK/Aasi CUTYAIMI0 BCEJ03BOJEHHOCTH.

Bce 60J1bl11e TOAPOCTKOB HAYUHAIOT 3aHUMAThCS KOMIIbIOTEPHBIM MOILIEHHUYe-
CTBOM.

[TouTH BCe crenMasucTbl MPU3bIBAIOT [10JIb30BaTe el C OCTOPOXKHOCTBIO OTHO-
CUTbCA K IHTepHETy U KOMIIbIOTEPY, YTOOBI IPeOTBPATUThL BO3MOXKHbIe HEraTUBHbIE
HOCJIe/ICTBUS JJIs1 3JJ0POBbSI.

Pa3BuTHE TMYHOCTH B yCI0BUAX HHPOPMATH3aL UK 0611[eCTBA BO MHOTOM OIpe-
JlesisieTcs TeM, KaKUM 06pa3oM JIMYHOCTb 6y/1eT yA0BJIETBOPSThH CBOIO NOTPEGHOCTH B
MHbOpMaLUHY, KAKUMU HUHGOPMALMOHHBIMU KaHa/laMH OHa OyJeT MPU 3TOM I0JIb30-
BaThbC#, KaKasl HallpaBJIeHHOCTb UHTEpPecoB Oy/ieT JieXKaTb B OCHOBE ee MOTHBALIUY, Ka-
KOe KaueCTBeHHOe MU3MeHeHHe NMpUobpeTeT LieHHOCTHAs CUCTeMa, SBJAILAACS OC-
HOBHBIM KpUTepUeM 0TO0pa MHPOpMAILUH, HA OCHOBE KOTOPOH Oy/JleT MPOUCXOAUTh
CaMOpa3BHUTHE U CAMOCOBEPIIEHCTBOBAHNE TUYHOCTH, U COOTBETCTBEHHO, OB1I[ECTBA B
L|eJIOM.

['1aBHOE, YTO HEOOXOAMMO YCBOUTD MOJIOJEXKH, He I0J1araThCs

6€30TOBOPOYHO Ha MHPOTPECC, a HUCHO0Jb30BaThb €ro JULIb KaK UHCTPYMEHT
JLJIS1 JOCTUXKEHUsI CBOUX LieJiell. U NIOMHUTB, YTO YesI0BeK Toxe 06JiafaeT

MOIIIHBIM HMHTEJJIEKTOM, CIIOCOGHBIM CaMOCTOSITE/NbHO MBICIUTDL U NOKa ewé
PEBOCXOAS LM JIF060H KOMITBIOTEP.

Cnucok aumepamypbl

1. Hcrounuk: http://macradar.ru/apple/steve-jobs-playboy-interview/

2. KpaBuyk I1.®. Knumosa JI.B. UHbopMaTu3anus obuiecTBa Kak yCcJ0BHE CAMOCOBEp-
HeHCTBOBaHMs ndHOCTH // U3Bectus Kypck, roc. TexH. yH-Ta. Ne1(8). Kypck. 2014.
C.241-253.

3. AprTioxuHa A. C. BiusiHue coBpeMeHHbIX HHOOPMAaLMOHHBIX TEXHOJIOTUHM Ha CTAHOB-
JIeHWe JIMYHOCTH CTY/IeHTOB y4eOHbIX 3aBefieHul // Hay4uHoe coob1iecTBO CTyieH-
ToB XXI cronerus. ['YMAHUTAPHBIE HAYKU: c6. ct. mo matT. XI MexzayHap. cTyA,.
Hay4.-mpakT. KoHd. Ne 11.
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YIK 37
3HAYMMbBIE CTOPOHBI HCI10/Ib30BAHUS OBYYAIOIIUX
CMAPT TEXHOJIOT'MH B YYEBHOM ITPOLIECCE
A. 3prames!, H. Xampoens?
AHHOMayus

B CtaTbe MMPOAHAJIN3UPOBAHbI CIoCcoObI MCIOJb30BaHUS CMapT TEXHOJIOTUHU U
3Ha4YHUMbIe CTOPOHBI UX UCIIOJIb3OBAaHHUA B CUCTEME 06paBOBaHI/Iﬂ.

Karouesble cn08a: TeXHUYECKOE CPEACTBO, MHTEPAKTHUBHAS JI0CKA, CMApT J0CKa, CMapT
CTOJI, CMapT IPOEKTOP.

TexXHOJIOTUSIHUHT PUBOXJIAHUIIK OWJIAH TEXHUK BOCUTaapfaH ¢oiifjanaHub
VKUTHILI yYYH OUPTUHA KOMIBIOTEPHUHT MaBXyAJIUTU Kudos 6yaub Koagud. ABBas-
JIapu TeJeBU30D, BUAEOMAarHUTOPOH, KHHONPOEKTOP, AUANPOEKTOP Ba GoIIKaaap 6a-
)kapraH QyHKUUsAJapHA KoMmbloTep MyBaddakKuaT OuaaH y3 3uUMMacura OoJju.
KosiaBepca, ax60poTHM y3aTull, cakJall, TacBUpJall cudaTH ce3uapau Japaxaja
opTau. X03UPru KyHra KesuO, KOMIBIOTEP CABOAXOHJUTH MAaJAHUSATHHUHT MyXUM
Gesirvcura auiaHu6b yATrypay, KeJaXKaK/aa 3ca y xap OUp MHCOHTa Kaep/a, Kalcu xoija
MIIJIaMacCHH KONMbIOTEPra 3XTUEXK ce3a/H.

3aMoHaBUI axO6OPOT TEXHOJIOTHUSIJIADUHUHT 80cumaJiapu KaTOpUra: KOMIbIO-
Tep, CKaHep, BUJEe0KY3, BUuJeokamepa, JIC/ npoeKTop, UHTEPAKTUB 3JIEKTPOH JI0CKa,
dakc MozeM, TesiedoH, 371EKTPOH N0YTA, MyJAbTHUMe[Ha ocuTanapy, UHTepHeT Ba UH-
TpaHeT TapMOKa/Japy, MOOW/Ib aJoKa THU3UMJIAPH, MabJyMOTJAap OMOGOPHHH
OOIIKAPUIN TU3UMJIAPH, CYH'bUH UHTEJNEKT TU3UMJIAPUHHU KUPUTHII MyMKHH.

X03Upry KyH/ia KOMObIOTEPJap TabJUM TU3UMHU/AA acOCaH TYPT UyHaIUUIAA: -
ypranuu o6beKTy cubaTuza;

- YKUTHUILHUHT TEXHUK BOCUTaNapu cubaTuaa;

- TA'BJIMMHH 6OIIKAPHUII/IA;

- WIMHUN-IIeJarOTUK U3JIaHuIIapaa GoijalaHUIMOK/A.

[lejarorvk TabJMM KapaeHJApUHA 3aMOHABHUH ax060POT TEXHOJIOTHsJIApU
acocu/ia caMapaJsiy TallKWJI 3THULL:

- Maco¢daBuUi JKyB KypCJapHHU Ba 3JIEKTPOH a/1abUeTIapHU IpaTyBY M )KaMoara
neJarorJap, KOMObIOTEpP JAaCTypuUIap, TETUILIM MyTaXxacCUCJAPHUHT 6UPJIallyBUHHY;

- meJlarorJiap ypracuaa Ba3upasapHUHT TaKCUMJIAaHUIIWHY;

- Ta'bJIUM >KapaeHWHHU TAIIKWI KUWIHIIHA TAaKOMUJUIAIITUPHUII Ba MeJaroruk
baoNUATHUHT caMapaZloOpJIMTMHU MOHUTOPUHT 3TUIIHU TaK030 3TaAu.

CMAPT mexHos102usicu — 6y UHTEPAKTHUB MaxCyJOTJap YNKAPYBUYM KOMIAHUS
06y/in6, Y Y3UHUHT WHTEpPAKTUB CEHCOPJM JOoCKajJapu OWJaH MaIIXypKH yJapHU
KOMIBIOTEP Ba BHJEONPOEKTOpPra YpHATUII MyMKUH.KoMObioTep 3KpaHUAAru
TacBUpJIap J0CKaJa aKCJIaHTUPW/IA[W, HII jKapaéHW O6apMOKJap Ba E3yBYH
WHCTPYMEHT opKaau 6omkapuaagu. CMAPT BoapJi MHTEpaKTUB JOCKaJapUHUHT
bapya UILJIapU pakKaMJu 6yn6, yaapHu ¢alj KYpUHHUIIKIA XaM CaKJjall MyYMKHH Ba
aiiTa y3rapTUpUII MYMKHH.

CMAPT board wuHTepakTuB fockanmapuHuHT 58% AKllzga , 47% 3ca KoJsraH
JaBJjaTJapAa KaTeropuscyu OYinuda eTaKIUIUK KUJIaIx.

Bupunuu CMAPT board nHTepakTuB gockacu 1991 iuniga nmiab YuKapUiraH.
by yma BakTaa 6o03opaa Microsoft Windows HUHT Maxcy/JoTJapuJaH OUPUHYU
Kypuamacu 3au. Keitnnuanuk CMAPT macynoTiapuHUHT KaTopuHu CMAPT board,
CMAPT classroom, CMAPT podium Ba nunTepakTus ctos CMAPT table, Tynanpan.2014
AWIfaH Xo3upradya JyHéna 2.6MuyinoHZaH opTHK CMAPT board wHTepakTuB
JoCKaJlapy UILIad YUKuiIu6, 50 MyiH ykyBur 175 MaMmiakatzaa ¢poijajaHMOKIa.

CMAPT TeHOJIOTHSICH acocu/ia UILIA0 YUKAPUJIAETraH UHTEPAKTUB JoCKalap
yinzaru KyJaaivkiaapHy ¢oiasaHyBuUMIapra TakguM eTMOKJa. SIHU UKKU KaBaTJid
ceTKara era OyJiraH I0KOpPY TaCBUPJIAPHU KaTTa eKpaH KYpUHUIINJA HOMOMHUII eTa
oJIaJiMraH, eKpaH 6yii1a6 HykTasap conu 2000*2000 kypuHUIINAA }KORJAIITHPUITAH

19peawes AcnoH - mpenojaBaTesib, ByXapCKuil TOCYZapCTBEHHbIH YHUBEPCHUTET,
Y36eKucTaH.

2Xampoee Ho3umdiucoH - CTyHOeHT, ByxapcKud TrocyJapCTBeHHbId YHHUBEPCHUTET,
Y36eKucTaH.
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https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=SMART_Board&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=SMART_Board&action=edit&redlink=1
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O0ysin6 6y HaMOWMIN eTW/IAaéTraH TAaCBUPHUHI 6apya MMKOHHAT/JIApPUHU KypcaTu6
6epasu. UHTepakTUB JocKajap ¥3 HaBbaTHAA MKKHM XWJI KYpUHHUIZAQ HILIA6
YUKApUJaJd: TYFPU Ba Teckapu NpoeKcHsau.MHTepaKTUB [JOCKa/JapHUHT OXUPTH
BapHUaHTJ/IapH JIOUUXACH TPOEKCHUOH TeJIeBU30p KYPUHUIIUA UIILJIA0 YUKUITAH 6116
OyHIa NTpOEKTOpJiap [AOCKAHUMHT OpKa TOMOHHU/JA >XOWjaalmraH Oyaazu, 6y eca
TYIIYHTUPUII HUIIJIADUHU 0JM6 GOPYBUYMHHMHI KYy3WUra Hyp TYIIYLIIMJAH CaKJalju.
Macyc pactypsiap acocuja ¢ainap Ky4ydpuiaub, CyHrpa ajaboM KypUHUIIKAA
Mab/JIyMOTJApPHUHI  CaKJaHUIIMHM  aMaira omupagu. bByHaaH — Tamkapu
doiijanaHyBYMIap TOMOHU/IAH TalépJlaHraH MaTepuasyap éKd pacMJap OJAUHJAH
HOMOMHUII €TUJIMLI XyCyCUATIapu MaBXy/. JJOCKaHUHT NacTKU KHUCMU/A KOWJIaLUraH
TyrMajapZaH OMpPHUHU OOCHII eBa3Ura, KJaBUaTypa épaMu/ia Kepakjiu TaCBUPJIapHU
4aKUpHUO OJIMII MyMKHH OY/1aAy, BUPTya/ X0JaT/Aa >KOHJallral TyrMajap épjaMuza
MaTHJap €3UIl KMMKOHHUATH XaM MaBxyZA. llyHun anoxuja Takuzjail JO3WMKH
MHTEPAKTUB JOCKAaHUHI HILIALl TU3UMHUHH, KOMIIOTEP OJAMHJAH OMJIMLIM Kepak,
OYHUHT cababu WIYHAAKHA TACBUP AOCKAHUHT KAWCH >KOMUTra UYHAJTUPUIUIIN Ba Iy
HyTa/ZjJaH TaCBUPHU Y3aTUILIHU My bJTUIPOEKTOP épJlaMHy/ia aMaJira olupazy.

WHTepaKkTUB JAOCKaJap acocaH yd XWIJArd paHr/ap OWJaH HILIall Y4yH
MYJ/DKaJJIaHraH 6116, GoiialaHyBUU HYp TapasaéTraH HyKTara paHr 6eJrMCUHUHT
OGUPOHTACHHU YPHATUIIY OUJIAH OCKA 1y PAHT/a TACBUPJIAapHHU KypcaTub 6Gepau.

Cuaii mpoeKTopJiapy acocaH GOTOMIEHKAAATH TACBUPJIAPHH HAMONUII KAJIHIII
Y49yH XU3MaT Kujaaau. byryHru kyHga Ciaig mpoeKTopJsapu 6apya jkapaénJapna
MUl UMKOHUATH GOPJIMTH OU/IaH aXpaaub Typaju. Ciaij npoeKTopJapy acocaH
YKyB Myaccacasapuja uiM ¢aH 6uiaH MyFUIIaHyBYM UHCTUTYTAapAa, MeJUIIMHa COo-
XacuJa, pekJaMa Ba Loy - OH3HeCc coxajlapuJa KeHT TapKa/lraH IpaeKkTop
xucobaaHaau. Kynruna Ciaig npoektopsapy eHd 35MM MJIEHKaIap 6UIaH MII IOPU-
Tagu. Craif, mpoekTopsapu yH4Ya KMUMMAT Oy/MaraH mpaekrtopJsap Toudacura Ku-
paau. Ciaiii NpoeKTOPJapUHUHT UKKU XUJ MOJIeJIU MaBxXy/, 6yi1ub, 1) kabesiu éku
MHOpausua Hypad 2) macodasaH Typub GoLIKapuaaJuraH nyatau mMogenu. Ciaanf
npoekTopsapu KuHAepMaH KyuiMMua XoJJard Kypuiamajapra era 6yau6, 6y
KypuJMasap épAaMu/ia TaCBUPHU y3yH Macodara Ba KeHraUTUPHUJIraH X0J1/ja eTKa3n6b
6epajau.

CMapT TabauM - Oy TabJUM Myaccacajapu XamJa npodeccop-yYKUTyBUMUIAD
TapKUOMHUHT YMyMUH CTaHAAPTJIap, KeJUUIyBJIap Ba TEXHOJIOTUAAAp acOCUAa AroHa
WHTepHeT TapMOFH OPKa/JH TabJUMHHU aMaJ/ira OLIMPYBYM OUpJalIMacuaup. XyJoca
KWUJIKO alTraHza, ax60poT/Ialira }KaMUSTHA PUBOXKJIAHTUPHII G0CKUYJIApH/IA OJIUH
TQbJMM MyacCacaJapUHUHI €HI acocMid BasudajapujadH Oupu TasabajapHU
3aMOHaBUHA TapaKKUET FosIapUAaH YHYMJM Ba Makcaaau QoiganaHum
MaJIaHUSITUHU LIaK/JJIaHTUPUILJAH Hbopar.
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UDC 37
SIGNIFICANT PARTIES OF THE USE OF SMART TEACHING
TECHNOLOGIES IN THE EDUCATIONAL PROCESS

A. Ergashev, N. Khamroev

Abstract. The article analyzes the ways of using Smart technology and the signif-
icant aspects of their use in the education system.
Keywords: technical tool, interactive whiteboard, smart board, smart desk,
smart projector.
© A. Ergashev, N. Khamroev, 2018
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YIAK 004
HHTE/UVIEKTY AJIbHBIE HH®OPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTUH

X.W. dmonkyn0B!
AHHOMayus

B cTaTthe npuBeseHa nHGoOpMaIUs 00 UHTE/JIEKTYaJIbHbIX MHYOPMAIIMOHHBIX
TexHoJIorusx. OnpeeneHbl nepcneKTUBbI pa3BuTua UUT, a Takke TeHJeHIIUU UX pas-
BUTHSL.

Kawuesvie cnosa: uHmeasekm, 6a3a 3HaHUH, ONNTUMAaJIbHOE peumieHrve, KOMMYHHKaA U4,
o6pa3013aH14e, I/IH(l)OpMaLU/IOHHbIe TEeXHOJIOTHH.

CoBpeMeHHOE YesioBeYeCcKoe 00IIECTBO JOCTUTJIO TAKOTO YPOBHS PAa3BUTHS, B
KOTOPOM MCI0JIb30BaHUe UHPOPMALUOHHbIX TEXHOJOTUN TpebyeT IPaBUJIbHOTO MIPU-
HATUSA pelleHUH, /14 T0JlyYeHHUs onpee/IéHHbIX pe3yJbTaToB. B aToM ciiyyae HaM no-
MOralT HMHPOpPMalMOHHbIe TEXHOJIOTHM, NpPU3BaHHble NPUHHUMATh pelleHUs Ha
YPOBHE YeJIOBEYECKOTO MHTEJJIEKTA.

[lox uHmeanekmyanbHbIMU UHPBOPMayUuoHHbIMU mexHo102usimu (MUT) o6bruHO
MOHUMAIOT TaKHe UHPOPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTMH, B KOTOPBIX IPeyCMOTPEHBI CIeAY-
I0IIMie BO3MOXHOCTH:

e Hasinuue 6a3 3HAaHUN, OTPaKAIOUIUX ONBIT KOHKPETHbBIX JIIOAEH, IpyIl, 06-
IeCTB, YyeJOBeYeCcTBa B IeJIOM, IPU pelleHUM TBOPUYECKUX 33jay B ONpejeseHHbIX
chepax AeaTeSbHOCTH, TPAJAULMOHHO CYUTABLIMXCS IPEpPOraTUuBO HHTEJJIeKTa Yeso-
BeKka (HampuMep, Takue IJI0X0 ¢opMasu3yeMble 33/a4d, KaK NMPUHATHE DeElIeHUH,
IPOEKTHPOBAHUE, U3BJI€YEHHUE CMBIC/IA, 00'bSICHEHHE, 00yYEHUE U T.I1.);

e HaJIMuMe MoJieJled MbIIJIEHHUs] Ha OCHOBe 6a3 3HAHUM: NPaBUJI U JIOTUYECKUX
BbIBO/IOB, apryMeHTallul U PacCykJeHHUsl, pacio3HaBaHUsA U KJacCUPUKALUU CUTYaA-
LIMH, 060011IeHHUA U IOHUMaHHUS U T.IL.;

e c10ocO6HOCTb GOPMUPOBATH BIIOJIHE YETKHE pelleHUs] Ha OCHOBE HeuyeTKHUX,
HeCTPOTUX, HEMOJIHBIX, HeJ00MpeAe/IeHHbIX JAHHBIX;

* CIIOCOOHOCTh O6'BSICHATh BBIBO/IbI U PEIIEHUS, T.€. HATUIHE MeXaHU3Ma 00'b-
SICHEHUH;

* CIIOCOGHOCTH K 06yYEHUI0, IEPe0OyUeHHIO U, CJIeI0BATENbHO, K PA3BUTHIO.

TexHoJsiornu HepopMaJM30BaHHOI'O IOUCKA CKPBIThIX 3aKOHOMEPHOCTE!N B laH-
HbIX U HHOopManuu Knowledge Discovery (CD)) 6a3upytoTcss Ha HOBEHIINX TeXHOJI0-
rusax GopMUPOBaHUSA U CTPYKTYpPUPOBaHUS MHPOPMALMOHHBIX 06pa30B 0GHLEKTOB,
YTO GJIMXKE BCEro JIEKUT K MPUHLHMNAM 00paboTKH MHGOPMALUU HWHTEJNJIEKTyalb-
HBIMHU CUCTEMaMH.

WHpopMaIMoOHHbIE TEXHOJIOTUU TMOAJEPKKH MpPOIecca MPUHATUS pelleHuH
Decision Support (DS) npeacTaBiasioT co60i 060JI09KH IKCIIEPTHBIX CUCTEM HJIU CIle-
IJMaJIM3UPOBaHHbIe 3KCIEpPTHbIE CUCTEMBbI, KOTOpPble MPEAOCTAaBISAIT BO3MOXHOCTb
aHaAJIUTHUKAM OMpeJiefisiTb OTHOLIEHUS] U B3aUMOCBA3U MeXAy MHPOPMalLUOHHBIMU
CTPYKTYpaMU B 6a3aX CTPYKTYPHUPOBaHHON HHOpMaL UM IpeANPUATHSA, a TaKXKe IPo-
THO3UPOBATh BO3MOXKHbIE Pe3y/IbTAaThl IPUHSTHUS pelleHUH.

WHTe/IeKTyaIbHbIE CHCTEMBI UMEIOT CBOU TEHIEHLIMH PAa3BUTHS.

Cucmembl c8s13u u kommyHukayuil. [nob6anbHble UHGOpPMaLHoHHbIe ceTd U UAT
MOTYT B KOpPHE IOMEHSITh Halllk IPeJCTaBJeHHUsI 0 KOMIAHUAX U CaMOM YMCTBEHHOM
TpyZe. [[pucyTcTBUEe COTPYAHUKOB Ha pabouyeM MecTe CTaHeT NMPAaKTUYEeCKU He HYXK-
HbIM. JIto1 MOTYT paboTaTh AOMa U B3aUMOJeUCTBOBATh APYT C JPYTOM PU HEOHXO-
JMMOCTH Yepe3 ceTH. U3BecTeH, HanprMep, YCIEIHbIHN ONbIT CO3JaHNs MOAUUKALTN
camosieTa «bouHr-747» pacnpeesieHHbIM KOJIJIEKTUBOM CIELiMaJMCTOB, B3aUMOIel-
cTByloMX 1no MHTepHeT; MecToHaxoX/jeHHEe yYaCTHUKOB KaKHUX-JIM00 pa3paboToK
OyZeT UrpaTh BCe MEHBLIYIO POJIb, 32TO BO3pacTaeT 3HaUYeHHe YPOBHS KBaJIUPpUKaUU
y4aCTHUKOB. /lpyras nmpu4uHa, onpefenuBlias 6ypHoe pasButue WUT, cBsizaHa c
YCJA0XKHEHUEM CHUCTEM KOMMYHUKAIMM U pellaeMbIX Ha UX OCHOBe 3ajay. [loTpebo-
BaJICsl KQUECTBEHHO HOBbIH YPOBEHb «MHTEJJIEKTYAJU3AlUN» TaKUX MPOrPaMMHbBIX
HNPOJYKTOB, KAK CUCTEMBI aHA/IN3a Pa3HOPOAHBIX M HECTPOTHX JJaHHBIX, 06ecreyeH s

13wonkysn0e Xamsza HUiaxomosuy - npenojaBaTtesb, byxapckuil rocyjapcTBeHHbIA YHU-
BepPCUTET, Y36eKUCTaH.
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MHPOPMALMOHHOM 6€30MaCHOCTH, BbIPAaOOTKH pellleHUH B pacnpe/ie/IeHHbIX CUCTeMax
U T.0.

O6pazosaHue. Yxxe cerofiHsl AUCTAaHLIMOHHOe 06yYyeHUe HauMHAeT UrpaTh BaX-
HYIO poJib B 00pa3oBaHuy, a BHeJpeHHe NUT Mo3BOIUT CylileCTBEHHO UHMBUYalH-
3MpOBATh 3TOT NPOLECC COOOPA3HO C NOTPEOHOCTAMH U CIOCOOGHOCTAMHU KaXA0ro 06y-
4aeMoro.

Bvim. UudopmaTH3anus 6bITa yKe Hadasnack, Ho ¢ pa3sutueM UUT nmosBsaTca
NPUHLUNHNAJBHO HOBble BO3MOXHOCTH. [locTelneHHO KOMIBIOTEPY OYAyT mNepena-
BaTbCsl BCe HOBble QYHKLUHU: KOHTPOJIb HaJ, COCTOSSHHMEM 3/10POBbs I10JIb30BaTe s,
ylnpaBJjieHHe ObITOBBIMU NPUOOpPAaMH, TAKUMHU KaK yBJKHUTEJNH, OCBEXXUTENHN BO3-
Jlyxa, oborpeBaTe/id, MOHU3aTOPbI, My3blKaJIbHble LIEHTPBI, CPeACTBA MeAUIMHCKON
JHUAarHOCTHUKMU U T.I. JIpyTMMHU CJI0BaMH, CUCTEMBI CTaHYT ellle U IMarHOCTaMU COCTOs-
HUA YesI0BeKa U ero xkuauia. byset obecreyeHo koMPpopTHOE MHGOPMALIMOHHOE NTPO-
CTPAHCTBO B [IOMeLIeHUAX, IJle ”HQOPMaIMOHHAs Cpe/ja CTaHEeT YaCThI0 OKPY KAt el
yeJIOBeKa Cpe/ibl.

B nepcnekTuBe oxupaeTcs caefywowui nyth pa3sutusa UUT. [lpeacraBasercs,
4TO B HacToslee BpeMsa UNT nojomin kK NpUHIUINAJIbHO HOBOMY 3Tally CBOEro pas-
BUTHUA. Tak, 3a nocaennue 10 JjieT cylecTBeHHO paclUIMPpUINChL Bo3MoxHocTh MUT 3a
cyeT pa3pabOTKU HOBBIX THUIOB JIOTUYECKUX MOJieslel, 0SABJeHUsI HOBbIX TEOPUH U
npescTaBJIeHUH. Y3/J10BbIMU ToYKaMu B pa3BuTuu UNT cunraroTcs:

e [lepexo/i OT JIOTUYECKOT0 BBIBOJA K MOZeJIAIM apryMeHTALMU U PACCYKAEHHU;

* TIOMCK peJIeBaHTHBIX 3HAHUH U NOPOXKAeHHEe 06 bICHEHUH;

e IOHMMaHUe U CUHTE3 TEKCTOB;

e KOTHUTHUBHasA rpaduka, T.e. rpadudeckoe U 06pasHoOe NpejcTaBleHUe 3Ha-

e MyJIbTHAareHTHbIe CUCTEMBI;

* UHTeJJIEKTyaJIbHbIe CETEBbIE MO/IEJIH;

¢ BBIYHCJIEHHS, OCHOBAaHHbIe HA HEYETKOU JIOTUKEe, HEUPOHHBIX CETSX, FTeHETH-
YeCKHUX aJITOPUTMaxX, BEPOSITHOCTHBIX BBIYUCJIEHUSX (peaju3yeMbIX B Pa3JTUIHbBIX
KOMOUHAIUAX PYT C APYTOM U C 3KCIEPTHBIMU CUCTEMAMU);

¢ Ipo6JieMa MeTa3HaHU M.

HoBo#i nmapagurMoii co3janus nepcrneKTUBHbIX UUT cTanu MyJibTUareHTHble
CUCTEMBI. 3J1eCh ITPeJI0/IaraeTcs, YT0 d2eHM — 3TO CaMOCTOsITe/IbHAsA UHTEJIJIEKTYab-
Has CHUCTeMa, UMe1asi CBOIO CUCTEMY IieJIeNoIaraHrs U MOTUBALMH, CBOI 06J1aCTh
JIeHCTBUHM M OTBETCTBEHHOCTHU. B3auMo/ieiCTBHE MeX/ly areHTaMH 06ecrnedruBaeTcs
CUCTEeMOU 60Jiee BBICOKOT'O YPOBHSI — METAUHTE/VIEKTOM. B My/JIbTHAr€HTHBIX CHUCTE-
Max MOJIeJIMPYeTCsl BUPTYaJIbHOE COOOIECTBO UHTE/JIEKTYalbHbIX areHTOB — 00'beK-
TOB, KOTOpble aBTOHOMHBI, aKTUBHBI, BCTYNAIOT B pa3JinyHble COl[Ma/IbHbIE OTHOIIE-
HUS KOONepauuu U COTPYAHHUYEecTBa (JApYXObI), KOHKYPEHI[MH, COPEBHOBaHWS,
BpaXXAbl U T.N. COI[MaIbHBIN acleKT pellleHUs] COBpeMEeHHbBIX 33/la4 U eCTb QyH/IaMeH-
TaJibHasi 0COGEHHOCTb KOHIENTYaJIbHOW HOBU3HBI MepeJOBbIX HHTENIEKTyalbHbIX
TEXHOJIOTUH — BUPTYaJIbHBIX OPraHU3alMi, BUPTYaJILHOTO 06IeCTBa.
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YK 378
CEMAHTHUYECKAA AKTYAJIN3ALUA ®PA3EOJIOTUYECKHUX
EJAVUHNL AHTJIMUCKOT' O AA3bIKA
M.®. Hacuposal
AHHOMAyus

B cTtaTbe paccMaTprBaeTcs ¢ppaseosioruyeckre eJMHUILbI B aHI/10S13bIYHOM BBbI-
CKa3bIBaHUM.

Kaiouesvle caosa: dpaseosiornvyeckue eaununpl [PE], akTyanusanus, 3HayeHus, ce-
MaHTHKa, KOPPeJSAThI, KOHTEKCT, iekceMa, AuddepeHnanusl.

dpazeosiorus - 3To Hayka 0 ¢ppaszeosiornieckux efuHuLax (ppaseosornsmax),
T.e. 00 YCTONYMBBIX COUETAHUSAX CJIOB C OCJI0KHEHHON CeMaHTHUKOMU, He 06pa3yoLUXCcs
[0 MOPOXJAAIUIMM CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUM MOJie/IsIM IlepeMeHHbIX CoYeTaHUM
[A.B. KynuH, Kypc dpaseosioruu coBpeMeHHOI0 aHIJIMHACKOTO f13bIKa, C.4].

dpazeosioruss - oJjHa U3 CaMbIX 0O0PA3HBIX U «KOHCEPBATHUBHBIX» SI3bIKOBBIX
HO/ICUCTEM. B oT/iM4Me OT JIEeKCMKM OHa MeHee MOo/ABepKeHa A3bIKOBbIM H3MEHEHUSM,
COXpaHsieT yCTapeBLIMe CJ0Ba, apxanieckrue GpopMbl. 3HAUUTENbHAS 4aCTh yCTONYH-
BbIX COUYETAaHUH CBSI3aHA C PA3/IMYHBIMH peaJrsIMU HApOAHOTO 6bITa, GaKTaMU UCTO-
pUH, HAPOJHBIMU BEPOBAHUSMHU, 00bIYASIMU, 00PALAMU.

dpazeosiorus - «kanpusHas U HeyJI0BUMasi» Belllb. Tak FTOBOPUT AATCKUH SA3bl-
koBeg O.EcnepceH [Jespersen O.Growth and structure of the English Language. Oxford.,
1945.c 10]. Kak ormeuaet B.H. Tenus, «dppaseosiornieckuid cocTaB f3bIKa - 3TO 3ep-
KaJI0, B KOTOPOM JIMHI'BOKYJIbTYPHAs OGIIHOCThb UAEHTUPULUPYET CBOE HALMOHAJb-
HOE CaMOCO3HaHHUE»

Llesib HacTosALENH CTaTbU — PAaCCMOTPETh CeMaHTHUYecKas akTyaausauus ¢pa-
3€0JI0TMYeCKUX eJUHUL] aHTJIMUCKOTO s13bIKa. YTJIy61EHHO pacKpbIBaeTcs MJIaH COZep-
*kaHus PpaseosoruyecKrux eAUHUIL, KaK B y3yaJbHOM, TaK U B OKKa3UOHAJbHOM MC-
N0Jb30BaHUM, IPUHKUMasl BO BHUMaHUe COOTHOLIEHHE TO3UIIMOHHBIX CEMAaHTHYECKUX
daxTopoB. JudpdepeHnupy0TCSa NpsAMbIE U KOCBEHHBIE JIEKCHYECKHE KOPPeIAThI dpa-
3€0JI0TUYECKHUX eUHUILL

CemaHTHYeCKas aKTya/M3aLysl IPUMEHHUTENbHO K $Pa3eoIOTUIECKUM eJUHU-
IJaM - 3TO BTOPUYHBIH [10 OTHOLIEHUIO K peasiu3aliuy UX 3HaYeHUs], yT1y6JIeHHbIN NJ1aH
paccMoTpeHuUs cofepkaTenbHoro acnekta ®E; 3To oHO U3 MHOXKeCTBa HallpaBJaeHUH
usydyeHus ®E B peumn.

[lox akTyanusanueid cemanTukun OE noHuMaeTcsi pa3BépThIBaHHE 3HAYEHHUS
¢$pas3eosI0ru3MoB € y4acTHEM B 3TOM IpoLiecce ONpeseeHHOro Habopa GaKToOpoOB, 1o-
cpeactBoM cooTHeceHus1 PE ¢ ceMaHTHUKOHN ApPYyrux 3J€MEHTOB KOHTEKCTA, 00beu-
HEHHBIX O/IHOM sI3BIKOBOH cuTyaruel. Takoe onpeseseHre OCHOBBIBAETCS HA TOM, YTO
cemaHTuKa @E BckpbIBaeTcs B pe3yJibTaTe ee CoJlep:KaTeJbHON UHTepIpeTalyy, T.€.
BbIIBM>KEHUS Ha NePBbIH [IJIaH OJHOT'0 aclleKTa 3Ha4eHUs —~1eHOTaTUBHO CUTHUDHUKa-
TUBHOTO WJIM KOHHOTAaTHUBHOrO U T.A. [AMpuzaaunoBa H.II. AkTyanusanus jgeHoTa-
TUBHO-CUTHUQUKATUBHON CeMaHTUKH ¢paseosorndeckux eguuul, CraTtbs,2011
,c.16].

®E - 3T0 Hcnosib3yeMoe 4151 NOCTPOEHUS BbICKa3bIBAHUHCBEPXCJIOBHOE (60Jiee
4yeM U3 OJJHOTO CJIOBA), BOCIPOU3BOAUMOe (IOBTOPsieMoe) B TOTOBOM BHU/E eIUHUIIA
S13bIKa, 06J1a/1a011[asi IOCTOSIHHBIM U HE3aBUCHMbIM OT KOHTEKCTa 3HaueHueM. Pazmep

Hacuposa Moxuzys @ypkamosHa - mpenojaBaTesb aHTJIMHACKOTO A3bIKa Kadeapol «Jek-
CUKOJIOTHH U CTUJIUCTUKH aHTJIMHACKOTO si3blka», CaMapKaH/[CKUH roCyJapCTBEHHbIH HHCTUTYT
WHOCTPaHHBIX SI3bIKOB, Y36€eKHCTaH.
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¢dpaseosiornsma MOXeT OBITh OT ABYXCJOBHOTO COUeTaHUs J10 peaaoxenus. ®E - ato
UCII0JIb3yeMOe JJIs1 IOCTPOEHHUS] pedeBbIX BbICKA3bIBAHU M.

®pazeos10rU3MBbI CYIIECTBYIOT BO BCEX 00JIACTSX KU3HU U 06J1acTH 3HaHUM. Ca-
Mble MHOrouyHc/eHHble rpynnsl E - 3To nepBas, o603HavawoLas AesaTeJbHOCTD Yye-
JoBeka. “Bo ¢ppaszoobpa3oBaHUM OTPOMHYIO POJIb UI'PAeT YyeaoBeyecKUH pakTop, Tak
KaK NoJaBJisiioniee 60/bIIHHCTBO $pa3eosioru3MOB CBS3aHO C YeJI0BEKOM, C pa3HO06-
pa3HbIMU chepaMu ero AesdTeqbHOCTH. PaKTOp aJpecaTa ABISETCS BaXKHENLIUM 3Jle-
MEHTOM KOMMYHHUKaluuu. KpoMe TOro, 4esioBeK CTPEMUTCS HAJI€JIUTh YeJ10BeYECKUMHU
YyepTaMH 06'bEeKThI BHEIIIHETO MUPA, B TOM YHCJie U HeoayuieBaeHHbIe...” [A.B. KyHuHs,
Kypc dpaseosiorur coBpeMeHHOr0 aHIJIMACKOrO S3BIK3, C. 4]

OHM 06pa3yloT TeMaTUYeCKUe rPyNbl:

1.0603HayeHUe AeHCTBUS, e TeJbHOCTH U COCTOSIHUS Yesl0BeKa:
Bearone’scross — HecTu cBo# KpecT Crestwell: Thatis a cross [ have learned to bear with
fortitude, Dora. No one understands half of what I say [, p.264].

2. Hocsamue anumanbHbIN xapakTep Have (get) a bee in one’s bonnet - HocuTbcs
C KakoHu-1160 uzeei, 6bITh ¢ puuyoi. Superintendent Harper agreed.

“You never know what bee a man is going to get in his bonnet;especially when he
doesn’t feel there’s any moral obligation in the disposal of his fortune” [II, p.101].

3. OTHocALMecs K MOpcKoMy AeJy (to trim one’s sails to the wind - fep>xaTb HOC
0 BETPY).

4. CBsi3aHHbIe C BOEHHBIM zesioM (to let off stream - BeimycTUTH Map, paso-
3JIMTHCA).

5. CBsi3aHHBIE ¢ UcKyccTBOM (to take the lead - urpaTh nepByio CKpUIIKY).

6. CBsizaHHbIe c pesauruei (to ask for bread and be given a stone). B 3akitouenue
MOXXHO CZieJ1aTh BBIBOJ, O TOM, UTO CYlleCTBOBaHHeE B I3bIKaX 60JIbIIOT0 PA3HO06pa3us
®E c ToOYyKM 3peHus CTPYKTYPbl, CEMaHTHUKU QYHKLUH, FTOBOPUTD 0 BaxkHOM MecTe OE
He TOJIbKO B JIEKCHYECKOH, HO U B 0OOLIesA3bIKOBOU CHCTeMe si3blKa. M3ydas s3bIK,
HeJIb3s1 000U THCh 6e3 3HAaHMS ero CaMOObITHOM YaCTH JIEKCUKH, CO3/JaHHOU HUCTOPHUEH,
ONBITOM U KyJIbTYpOH HapoJa — ¢ppa3eosioruy, KOTopas JiejaeT si3bIK IPKUM, }KUBbIM,
3KCIIPECCHBHBIM U JaeT BO3MOXKHOCTb BBIPA3UTh U llepeJaTh Bce 60raTCTBO yesoBe-
4eCKUX MbICJIEH U YyBCTB.
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YK 82
KATETOPHA KOJIUMYECTBA B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE

H.H. A6puenal
AHHOMayus

B maHHO# cTaTbe pacCMaTpUBAaEeTCs MPOTHUBOIOCTABJeHHE CEMaHTUYECKUX U
MOpPQ0IOrHYecKux 0CO6eHHOCTEN B eIUHCTBEHHOM U BO MHOXX€CTBEHHOM YHCJIE, HC-
X0/ifl U3 B3TJISAZIOB MPEJCTAaBUTE/IEd COBPeMEHHOH JIMHIBUCTUKU. TakxKe aHAJIU3UPY-
€TCsl poJib LMD U APYTUX CPEJCTB BhIpaXKeHHUsI KATETOPHUU YK CIIA.

Karouesvle cs108a: MHOXKeCTBEHHOE YHCJIO, €AWHCTBEHHOE YU CJI0, KaTeropud 4mcija, Ka-
Teropud, npeaMeT, Heollpeae/IeHHOE€ MHOXeCTBO.

B IMHIBUCTHKeE KaTeropus 4yrcja TpaJULMOHHO pacCMaTPUBAETCs KaK KaTero-
pus, 0603HavYawIas NpeAMeTbl, NoAAAI0IHecH CYeTy, CHOCOOHAsI COYeTaThCA C KOJIU-
4eCTBEHHBIMU YHCJIUTEJbHBIMHU: «KAaTeropusi 4YKcja CylLeCTBUTEIbHBIX B OCHOBHOM
06J1alaeT Y4eTKUM 3HaYeHHUEM U BbIpaXkaeT, KAKOBO KOJIMYECTBO WJIM YUCJIO NpejMe-
TOB, 0003HaYaeMbIX CYLIeCTBUTENbHBIMUY» [1,72].

W3BecTHO TakKe, YTO KaTeropvs 4YMCJa B sI3bIKe HAXOAUT CBOE BbIPA)KEHHUE B
YeTKOM CONOCTaBJEHUH COOTHOCHUTEJIbHBIX GOPM eZJMHCTBEHHOT'0 1 MHOXKECTBEHHOTO
yuciaa, Kotopas popmupyercs MOpdOJOTHYECKOM M CEMAaHTHYECKOW ONMO3WLHeEN
e/IMHCTBEHHOTO U MHOXXEeCTBEHHOTO0 4yuca [2,84].

BolpakeHHe IPOTHUBONOJI0XHOCTH €JUHCTBEHHOCTH U MHOXECTBEHHOCTH — OC-
HOBHOE€ CcoJlepKaHHWe KaTeropuu yucia. OfiHaKo 3TOH MPOTHUBOINOJIOKHOCTbIO HE HC-
YyepnbIBaeTCs pa3JikyMe eJUHCTBEHHOT0 U MHOXKECTBEHHOTO YHCJIa.

['oBopst 0 MOpdoI0rHYecKoi ONMO3UIMY, Mbl UMEEM B BU/Ly CUCTEMY MaJ[€KHBIX
dJiekcui, ceMaHTHY€ECKH BbIpaXkaeMasi B YeTKOM IPe/ICTaBJEHUH O KOJIMYECTBE — eJ|U-
HAYHOCTH UJIY MHOXKeCTBEHHOCTH.

PasrpaHrnyeHne OJJHOI'O WJIM HeCKOJIbKUX IpeJMeTOB - OCHOBHas yepTa KOH-
KpeTHBIX CyIleCTBUTEJbHBIX, KOTOPhIe JOMycKaloT cueT: house-houses, table -tables,
pen-pens, etc. K HUM IpUMBIKAIOT pa3HOTro po/ia MOHATHS, TAKXKe NOAAAI0IINECS CUETY:
country-countries, rule -rules, etc.

KaTeropus 4yncsia UMeH CyLeCTBUTENbHBIX — KATErOPUSs JIEKCUKO-TpaMMaTHyYe-
cKas, T.K. popMa eAMHCTBEHHOI'0 YHCJA MOET BbIPAXKaTb COOHMpATENbHYI0 MHOXe-
CTBEHHOCTb oHOPOoAHBIX TpegMeToB (he was catching fish in the river), a opmy muo-
»KeCTBEHHOI'0 YHUCJIa, HAIPOTHUB, MOXKET ObITh B paBHO3HAYHOU popMe eJUHCTBEHHOTO
yucia (he looked at the skies), Ho u B ToM, YTO ¢ popMaMu YKC/Ia MOTYT ObITh CBSI3aHbI
pas3JM4YHbIe CMBICJOBbIE 3HAaYeHUd [3,128].

OCHOBHYIO I'pyNILy CyleCTBUTEJbHBIX, UME X GOPMbI 060UX YHCEJI, COCTAB-
JISIIOT CJIOBA, 0003HavYaloIKe NpeAMEThI, MOAJA0LMecs CYETY U, KaK IIPaBUJIO, B 06bIY-
HOM YyNoOTpeb6JeHUN fABJSAIIHECS COOTHOCUTENbHBIMU $OpMaMu 0003Ha4YeHHUs Of-
HOTO NIpejMeTa B DALY OJHOPOJHBIX NpeJAMETOB U HUX pas/ieIbHOTO MHOeCcTBa
[4,289].

OnHako B 3TOM psily HabJ0aeTcsl HeloJIHask CeMaHTHYeCcKas COOTHOCUTE b-
HOCTb pOpPM MHOXKECTBEHHOTO YMCJIA 110 CPABHEHUIO C MEHEE PAa3BUTON CEMaHTUKOU
€/JMHCTBEHHOTO YHCJIa.

KaTeropust MHOXXeCTBEHHOT'0 YHCJIA B CTPOE UMEHH CYIeCTBUTEJbHOTO BBICTY-
naeT KaK CUJIbHasA, MHOTO3HauHas KaTeropus. [1o oTHolIeHHI0O KHel KaTeropus eJjuH-
CTBEHHOTO YHCJIA IBJISETCA [0 HEKOTOPOH CTelleH! KaTeropuel HeraTUBHOM, MHOTia
JlaXke Kak Obl HyJIeBOH.

Bcesien 3a JI.K. YenbLoBOM, MBI TPU/ieP>KUBaeMCsl TOUKH 3peHHUS O TOM, YTO «He-
MOJIHAsl CeMaHTH4YecKas COOTHOCHUTEJIbHOCTb €JUHCTBEHHOTO M MHOXECTBEHHOTO

1A6puesa Hodupa Hopkysno068Ha — nmpenofaBaTeb-CTAXKEP aHTJIMICKOr0 si3bIKa GaKyJib-
TeTa «Pycckoro si3blka ¥ JIMTepaTypbl» KapeApbl «KAHIIMHACKOTO A3blika», CaMapKkaH/CKUM rocy-
JlapCTBEHHbIN yHUBEPCUTET, Y36eKHCTaH.
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4yCJIa pa3pyLIaeT NpesCTaBIeHHE O YUCIe CYIeCTBUTEIBHOTO TOJBKO KaK O KOJIUYe-
CTBEHHOM IIPOTHBOIOCTABJEHUH HAa3bIBaEMbIX IIPEJMETOB, HO B TO e BpeMsl HeJIb3sl
OTPULATH, YTO KOJIMYECTBEHHBIE OTHOIIEHMUS, BbIpaxkaeMble pOpMaMHU CyLeCTBUTEIb-
HOT0, COXpPaHAIOT 3HAaYeHUe OTHOLIEHHUH, crienrdUyecKUX AJs JaHHOH KaTeropuu»
[5,45].

JTH pasHOYTEHUs, NPOTHBOpPEYHUs U CBOeoOpasre KaTeropuu 4ucja 3aTpyn-
HSIeT U3y4YEHHE U ONKCAHUE €€, CO3/IAI0T CBOETO PO/ia TPYLHOCTH B ONIpee/IEHUH rpa-
HUL| ONIO3ULUH eAUHUYHOCTH-MHOXECTBEHHOCTH.

OnpefesieHHble TPYAHOCTH BO3HUKAIOT U B ONUCATEJNbHBIX FPaMMaTHKaX, BbI-
HY/IeHHbIX HapyllaTb KAHOHbI COGCTBEHHO rpaMMaTHYeCKOT0 OCBellleHUs] MaTepu-
aJia, rZie onpejiejieHMe KaTerOpUU YMc/Ia TPAKTyeTcs KaK yKa3bIBawolled Ha KoJnye-
CTBO Ha3blBAeMBbIX CYIIeCTBUTEJbHBIM [IPEAMETOB U TYT XKe CIeAyeT NOCTPOEeHHe T10-
cienyoulell KJaccuPUKaLUY € y9eTOM JIeKCHYeCKHUX 3Ha4eHUH GopM unca, npensr-
CTBYIOLIMX BbIPAXKEHHUIO KOJIMYECTBEHHBIX OTHOLIEHUH.

[loHsITHE MOJIs MOMOTaeT HaM MOHATh «4yJ0 S3bIKa» OHO COCTOUT B TOM, YTO
MUHHMYM 3JIEMEHTAPHBIX 0JIEH COCTABJISET KapKac, HA KOTOPbIH HACJIauBaKOTCS BCe
Jpyrue IJIacThbl f3blKa, BCe ero yTOYHeHUs U AonoJsHeHus. «[losie» paccMaTpuBaeTcs
KaK COBOKYIHOCTb CJIOB Pa3JIMYHBIX YacTel peyy, 06'beJHHEHHBIX 06LIIHOCTbIO BbIpa-
»KEHUsI OLHOTO MOHATUSA. AHAIU3UPYs KAaTErOpHI0 KOJIMYeCTBa C TOUKH 3peHUs M0,
MBI, KaK IPUHATO B JIMHTBUCTHKE, Bbl/le/IsIeM KaK /PO ero, Tak U nepudepuro.

A.B. bonjapeHko cnpaBeJJIMBO OTMedYaJ, 4YTO IpaMMaTHyecKas KaTeropus
YyHcaa - ocobasi KaTeropus, KOTopasi He XapaKTepu3yeTcsi 0CO60H «rpaMMaTHYHO-
CThIO», TOZ06HO KAaTeropuu JMLa, najieXka, poja. MHbIMU cl0BaMu, 3Ta KaTeropus
TECHO CBfI3aHa C 3KCTPAJIMHTBUCTUYECKUMHU CYIIHOCTAMU. OBBIYHO coflepKaHHUE KaTe-
rOpUM KOJIMYecTBa BKJ/IOYAeT JBa 3HAYEHHUs: OAUH (HeMapKupoBaHHas ¢opma) U
6oJiblile, YeM OJAUH (MapKUpoBaHHas ¢popMma).

OCHOBHBIM CEMAaHTHUYECKUM NMPU3HAKOM, KOTOPBIN JIEXKUT B OCHOBE KaTeropuu
KOJINYECTBA, ABJISETCS NPU3HAK AUCKPETHOCTHU. HO MOHATHSA «JUCKPETHOCTU» - OIMH
- 6oJsibLIE, YEM OZMH He MPOTHUBOpeYaT Apyr Apyry. Hanbosee 061uM a6CTPaKTHBIM
IPU3HAKOM SIBJISIEeTCS IPU3HAK JUCKPETHOCTH, TaK KaK OH 06J1aJjaeT 60JIbIION 00bsIC-
HUTEJIbHOW CHUJIOH, ¥ OH SIBJISIETCS] pa30BBIM OTHOCHUTEJ/IbHO 60JIbIIE, YeM OJIMH, T.€. 110~
c/le/iHee BBICTYIAeT B Ka4yeCTBe BUJOBOro NoHATHA. Ho «oauH / 6oJiblie, 4eM OJUH»
MOJKeT OBITh POJIOBBIM IIOHATHEM OTHOCUTEJIbHO TAKUX MOHATHH, KaK: a) KOHKPETHOe
MHO€eCTBO, 6) 6eCKOHEYHOe MHOXECTBO, B) HEONpee/JeHHOe MHOXKECTBO, I') 0JJHO-
pOZIHOE MHOK€eCTBO, JI) HEOJHOPOJHOE MHOXeCTBO [6,73].

OCHOBHBIM SI3BIKOBBIM CPE/CTBOM BBIPAKEHUsI KATETOPUH KOJUYECTBA B A3bI-
Kax fIBJIsIeTCS UMS YUCJIUTENbHOE — YaCTh pevyH, 06003HavYaroasi KOJU4eCTBO.

CoJZiepkaHMe KaTeropuu KOJIM4YeCcTBa M03BOJISIET CAleJ1aTh CJleyIolire BbIBOEL.
dyHaMeHTaIbHBIMU IPU3HAKaMU KaTerOpUH KOJMYECTBA SIBJSIOTCH:

1) ompejiesieHHOE KOJIMYECTBO (BBIPAXKEHO IOJIOKHUTEJIbHBIMA KOHKPETHBIMHU
a6CcoIIOTHBIMY BesimarHamu) - 20, 40, 1000 u T.71.;

2) HeonpeseJeHHOe MHOXKECTBO (KOJIMYECTBO) — BBIPA’KEHO OTHOCUTEIbHBIMU
BeJIMYMHAMHU (MaJslo, HEMaJIo, MHOTO, HEMHOTO, HECKOJIbKO, CKOJIBKO, CTOJIbKO). B
SI3bIKE 3TU NPU3HAKU BbIPAXKAIOTCSH YUCIAUTETbHBIMU.

C Jloru4yecKoi TOUYKHU 3peHHs] MHOXKECTBEHHOE YUCJIO CYLeCTBUTENbHBIX U30bI-
TOYHO U 3a4aCTyI0 BbIpakaeT «paljiOHaIbHOE» BUJIEHH e JleJIeHUs] MUPa, «palioHaJIb-
HYI0» JUCKPETHOCTDb IPEJIMETOB OKPY KaIoLel cpe/ibl.

Ha 6GoJiee HU3KOM ypOBHE abCTpPaKLUM KAaTETOPHUU KOJIUYECTBA y CYLIECTBU-
TeJbHbIX IPUHUMAET TaKOH BUJ;

1)KoHKpeTHbIe HapULaTeNbHbIE CYLleCTBUTENbHbIE — OHOPOJHOE, HEOTpee-
JIEHHOE, HeOIrpaHUYeHHOe MHOXECTBO (KOJIMYECTBO) HAa YPOBHE HOPMBI.

2)KoHTHHYYMHBIE CylLIeCTBUTE/NbHbIE — BellleCTBEHHbIE, aOCTPAaKTHbIE — KaTe-
ropus 4McJ/ia Ha ypOBHE HOPMbI HepeJieBaHTHa.

3)CobuparenbHble cylnecTBUTeNbHbIE (army-apmus, family-cemsbs). B popme
€JMHCTBEHHOTO YKCJIa — OTPAaHHUYEHHOE, MOTEeHI[MaJIbHO-HEOJHOPOAHOE MHOXECTBO
(passndue 1o MoJLy, HOKOJIEHUIO, BO3PACTY U T.A.)

4)IMeHa cOGCTBEHHbIE — HEOJHOPOJHOE, OrPaHHYeHHOEe MHOXeCTBO (1101, To-
KOJIEHUE)
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5)KaTeropust KoJiMuecTBa BbIpaXKaeTCsl B sA3bIKaxX MPU MOMOLIM GOJBUIMHCTBA
JyacTel peyr: YUCJIUTeNbHbIE, CIeLHaJlbHBIMU GOPMAHTAMHU CYIECTBUTE/IBHBIX, Hape-
YUSMH, IPUJIaraTeJbHbIMHY, TJIaroJaMy, YaCTULAMHU U T.J,
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YK 82
KOTHUTHUBHO - ®UJI0CO®CKUI NTOAX0/ B UBYYEHUU
CEMAHTHUKHU KOJIMYECTBA
M.B. Ako6upoBal
AHHOMaAyus

B craTbe paccMaTpuBaeTCsl KaTeropusi Yuces KaK CEMaHTHYECKUH 3JIEMEHT.
PaHHee 1 6GoJiee M03AHME ONUCAHUSA KaTErOPUH YUC/IA aHAJTU3UPYIOTCS Ha NPOTSKe-
HUU BCel cTaTby, NOAAepKUBaeMOH B3rJIAAaMU ApeBHUX duiocodoB Ha Hee.

Kawuesble cn08a: 06 beKTUBHBIN MUP, YACJI0, A3bIKOBOE MBIIJIEHHE, BEJIMYMHA, BHEIIl-
HUU MUp, A13bIKOBasi KAaTEropusl.

KosmmyecTBeHHbIE OTHOIIEHUS MPEAMETOB, UX MPU3HAKOB, AEUCTBUH - PaKThI
00bEKTHBHON JleiCTBUTEJBbHOCTU. KaTeropus KosmM4yecTBa - 0JlHa U3 TeX KaTeropui,
KOTOpble ABJAITCA pe3yJbTaTOM M03HAaHMWA CBOWCTB 00beKTMBHOro Mupa. O6bek-
TUBHO CyLIeCTBYyIOlllee KOJUYECTBO NMOJIyyaeT B fA3blKe cleluduyecKoe oTpakeHHUe,
obpasyoliee A3bIKOBYI0 KATETOPHIO KOJUYECTBA.

Tesa 06bEKTUBHOr0 MUPA, HAYMHAS C CAMOM 60JIBIION 3BE3/bI U KOHYAs MeJb-
yaiiien yacTuien, 06/1a1a0T onpeaeéHHON popMoH, ITMHOHN, 06 EMOM, Maccol. Ko-
JINYeCTBEHHO CPAaBHUBATBbC MOTYT M KayeCTBEHHO OJHOPOJHbIe BeLW, U Kaue-
CTBEHHO pa3/IMYHble B KaKOM-TO OTHOIIEHWHU, HO CXOJHble B HMHBIX OTHOIIEHUSX:
CKa)KeM, 110 BecCy, TBEPJOCTH, & TaKxe NYyTEM JieJleHUs1 06beKTa Ha 4aCTH. 3HAYMUT,
KaXXJbli NpeJMeT 00'beKTUBHOIO MHpa 006/1aZlaeT KOJUYEeCTBEHHBIM NPHU3HAKOM, a
TaK>Xe 3TO KOJIMYEeCTBO BCer/a CBA3aHO C KAaUeCTBEHHOH ONpe/ie/IEHHOCThIO IpeJMeTa
[1,82].

CiefoBaTesJIbHO, TO UJIM APYToe KOJUYECTBO eCTbh MHOX€ECTBO, €CJIM €r0 MOXKHO
COCYUTATB, U BeJINUMHA, eC/IU €€ MOXKHO U3MepUThb. Ko/inyecTBO BblpaXkaeT BHELIHUE,
dbopMasibHBIe B3aHMOOTHOLIEHHUsI IPeIMETOB, UX YaCTeH, CBONCTB, CBSA3€eM: YNCJIO, Be-
JINYKHY, 06'b€M, MHOXKECTBO, KJIaCC, CTelleHb NPOsBJeHUs TOI'0 UJIM UHOTO CBOMCTBA.

KosinuecTBeHHBIE XapaKTEPUCTHUKH [T03HAIOTCS MYyTEM UCYUCIEHUS WU U3Me-
penus. [IpeagMeTHI MOTYT 6BITh JUCKPETHBIMH, OHOPOAHBIMH, TOAJAOIIUMHUCS CIETY.
Hapsazay c aTUM cyiiecTBYIOT IBJ€HUS U BelecTBa, aMOPHOCTb, HEIPEPBIBHOCTD, He-
O/IHOPOZHOCTBb KOTOPBIX HE NM03BOJISIET UX COCUUTATD. TOJBKO JUCKPETHBIE IPEAMETHI
HeNoCpeJICTBEHHO CYMTAeMbl, BelllecTBA MOAAAITCA CYETY JIMIIb NPHU YCAOBUHU HUX
npeJBapUTeJbHON JUCKpeTU3alM1 C IOMOLIbI0 e[JUHUL, U3MepeHus (CpaBHUTe: /Ba
A16J10Ka, HO 1BA IUTpa MoJioKa). McunciieHne, TakuM 06pa3oM, 6bIBaeT NPSAMBIM U KOC-
BEHHBIM.

YesioBeKa OKpyKaeT 06'bEKTHBHBIN, CyIeCTBYIOIUN HE3aBUCHMO OT €ro Co-
3HaHUS MaTepuaJbHbINA MUP. HenocpeAcTBEHHOM peasbHOCTHIO MUPA SABJISIOTCS MPO-
11ecchbl, COObITHUS, GAKTDI, AJaHHbIe B UX IPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHbIX, KOJUYeCTBEH-
HBIX apaMeTpax. JIto6oi npeaAMeT 06'beKTUBHOT0 MUpa 06/1alaeT KOJIM4eCTBEHHBIMU
XapaKTepHUCTUKaMU. YeJslI0BeK Ha BceX 3Tanax UCTOPHUU CBOEro pa3BUTHSA CBA3aH € Ipo-
1JeCCOM CYéTa OKPYKaloIIUX NpeIMETOB U pa3/IMYHbIX U3MepeHul [2,261].

KaTteropusi kosnyectBa - 3TO ¢uiocodpckasi KaTeropus, sBJAAOLIAsACA pe-
3yJIbTaTOM IO3HAaHHSI CBOUCTB 06'bEKTUBHOI'O MUPA. B TOJIKOBBIX CI0BapsiX pycCKOro
S13bIKa, CIPABOYHHKAX KOJIMYECTBO ONpeessieTcs caeyomuM obpasom: KosmvyecTBo
- Mepa 4yero-in6o, C4€ToM, BeCOM, 110 BeJIMYUHE U 06BbEMY.

KosinuecTBo - KaTeropus, xapakTepu3ylias peAMeThbl U SIBJeHUs BHELIHEro
MHUpa CO CTOPOHbI BEJIUUUHBI, 06'bEMa, unciaa [3,276].

KosinuecTBo - KaTeropwusi, Belpakawujasi BHellIHee, popMaTbHOE B3aHMOOTHO-
IIeHUe NPeIMETOB UJIHM UX YaCTeH, a TaKKe CBOMCTB, CBsAA3€H: X BEJIMYUHY, YUCJIO, CTe-
NeHb MMPOSIBJIEHHUS TOTO UJIU UHOTO CBOHCTBA [4, 672]. KostmyecTBo.

1A)!<o6upoe¢71 MexpuHuco baxmuéposHa - npenojaBaTesb-CTAKEP aHTJIUICKOro s3blKa
dakysnbTeTa «Pycckoro si3blka U JUTepaTypbl» KadeApbl «AHIJIMHACKOTO s3blKa», CaMapkaHj-
CKUU rocy/lapCTBEHHbI YHUBEPCUTET, Y36EeKUCTaH.
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1. KaTeropus, xapakTepusywllas nIpeJMeTbl U SBJEHUS BHELIHET0 MHUpa CO
CTOPOHBI BEJTMYMHBI, 00'bEMA, YUCJIA, CTEIEHH PAa3BUTHUS.

2. ®unoc. OnpenesEHHOCTD MPEAMETOB, U3MEHEHHE KOTOPOH OCYIECTBUMO B
npejiesax JaHHOTO KayecTBa npeameTa [4, 673].

B fA3bIKOBOM MBIIIJIEHUU NOHSAATHE YHUCJOBOMKOJIMYECTBEHHOCTUOXBATbIBAET
omnpejieieHHe 4YuC/Aa COCTABHbIX 4YacCTell, UM 3JIEMEHTOB, B CJOXHBIX S3bIKOBBIX
00pa30BaHUSX - UCC/e/IOBAHHE B3aUMHBIX OTHOUIEHUH MEXAY 3JIeMEeHTaMU sS3bIKO-
BOT'0 MBILIJIEHUS], OIIPe/IeIIEMBIX C TOMOIIbI0 CTATUCTUYECKOTO METO/Ia; 3HAUEHHUE T0-
BTOPEHUS U YCUJIEHHUs BIleYaTJeHUH U BOCTIOMUHAHUH, CBSI3aHHBIX C BOCIIPOHU3Be/le-
HUEM S1I3bIKOBOTO MBIIIJIEHUS BO BpeMsl 00y4eHUsI MeX Ay JIIOAbMU C IOMOLIbIO A3bIKa;
NOHATUE KyMYJSALUN BlleYaT/JeHUH, NOHATHE NIPUBbIKAHUSA, IOHATUE aBTOHOMHOCTH
S1I3bIKOBBIX QYHKIIMH.

KosmyecTBeHHOCTBIPOCTPAaHCTBEHHAs U BpeMeHHasi, KOJIMYeCTBEHHOCTb pas-
Mepa U HallpaBJIeHHUs TAKXKe OTpakaeTCs B A3bIKOBOM MbllLIeHUH [5,315-316].

Kak y»xe 6bLJI0 CKa3aHO BBILIE, COJEepPKAaHUE KAaTeropruu KOJIMYECTBA BBISCHS-
eTCsl Ha OCHOBe aHa/in3a GaKTOB LIEJIOTO psAJia HAyK, B TOM YHUCJIe I3bIKO3HaHUs. Uc-
cJeJj0BaHUe YCJI0BUH, CIOCOOCTBYIOLIMX pea3al iy 3Ha4yeHUs KOJIMYeCcTBa B A3bIKaX,
npe/cTaB/seT HECOMHEHHBIA HOCE0JIOTUYeCKUN U JIMHTBUCTUYECKUIN UHTepec, Tak
KaK IOMOTaeT U3yYUTh [IyTU O3HAHUS KOJIUYECTBA, [J1y0Ke M03HATh NPUPOAY U Bbl-
ABUTB CTPYKTYPY U CEMaHTHUYECKYIO HAIIOJTHAEMOCTb I3bIKOBOM KaTerOpUH.

[lepBble NONBITKH CIIEL}MAJIBHOTO UCCIeL0BaHUA KaTeTOPUHU KOJIMYeCTBA BOCXO-
JAT K nudaropeiniaM, B COYMHEHUAX KOTOPBIX COAEPKATCSA UEH 0 YUC/Ie KaK BaXKHeH-
el KaTeropuu. ApUCTOTeb AAET Ce[ylollee ONpe/iesleHre KOJUIeCcTBY: Besikoe Ko-
JINYECTBO €CTb MHO>ECTBO, €CJIM OHO CYUCJIUMO, a BeJIMUUHA — eCIU U3MepHUMOo. MHO-
»)KeCTBOM >Ke Ha3bIBaeTCs TO, YTO B BOSMOXKHOCTH /IeJIMMO Ha YaCTU He HellpepbIBHbIE,
BEeJIMYMHON — Ha YaCTU HellpephIBHbIE.

C pa3BUTHSA €CTECTBO3HAHUS U MaTEMATHKH Ipo6JieMa KOJIMYeCcTBa BCE 6OJIbIIIe
IPUBJIEKAIOT BHUMaHUe YYéHbIX, unocodos. P.JlekapT paccMaTpuBaeT KOJUYECTBO
KaK peaJlbHyH0 NPOCTPAaHCTBEHHYI0 UM BPEMEHHYI0 OINpeZeJIEHHOCTb TeJ, KOTopas
BbIpaXkaeTcs Yepes YUCJI0, MePY, BEJIUUHHY.

JBoJIIOIMSA YMCIA HAIJIAZAHO NMOKas3blBaeT AUaJeKTUKY Npoliecca MO3HAHUSA B
IJIaHe JABMXKEeHHUS OT KOHKPETHO-4YBCTBEHHOTO K aGCTPAaKTHOMY B MBICJ/IH, @ OT HETO K
MBICJIEHHO-KOHKPETHOMY. BCcAKOe YU C/10 eCTh OTHOCUTEIBHO CAMOCTOATE/IbHAS, LieJIb-
Has COGPAaHHOCTb HEKOTOPOTO MHOXXECTBA WJIM pa3/ieJibHOe eJUHCTBO KOJIMYEeCTBa.
[Ipy 3TOM KOIMYECTBO HETOXKAECTBEHHO YUCJIY; OJHO U TO Ke KOJINYEeCTBO KaK BeJIv-
YHHa (HalpyuMep, IPOTSKEHHOCTb IPU U3MEPEHUH JJIUHbI) MOXKET BbIPQXKAThCS B pas-
HbIX MaclITabaxX U3MepeHUs (MeTpax, CAHTUMETpax), a IO3TOMY U B pa3HbIX YHCJIAX.
Yuciio ecTb GopMa 0CBOEHHS KOJIMUECTBEHHOU OlNlpe/le/IEHHOCTU 06'beKTa.

Yucsio - OHSATHE, C1yXKalljee BbIpaXkeHHeM KOJIM4eCTBa, IPU MOMOLIM KOTOPOTo
npousBoAuTcs c4éT [4,310].

[ToHsiTHE YKca BbIPabOTANOCh B pe3y/abTaTe J0JIOT0 HCTOPUYECKOTO PAa3BH-
THS YesioBedyecTBa. Ha mepBrIil B3/, 3a1a4a GopMUpOBaHUS KOJUYECTBEHHBIX I10-
HATUHN NPeJCTaBJSEeTCs B UCTOPUUECKOM IJIaHe NpocToi. ['paduueckas pukcanus Ko-
JINYECTBa NosBAsieTcs 25 Thic. - 30 ThIC. JIeT Ha3a/[, B IepUOJ, pacliBeTa CBOe06pa3HbIX
$opM MbIIIEHUSI U U300pa3UTENbHOT0 HUCKYCCTBA KPOMAaHbOHCKOTO YeJsioBeKa. Ap-
X€e0JIOTU 3aMeTHJIU TPU JIyueBble KOCTH BOJIKA, HA KOTOPBIX 0K0JIO 25 ThIC. JIeT Ha3aj
KaMeHHbIM Jie3BUeM OblIM HaHeceHbl JIMHUH, KaK MpaBWJIO, SIBHO 06pasymroliue
rpynnbel 100 NATh JUHUM B KaxJoW. Be3ycsoBHO, MX TpynnupoBKa NATEPKaAMHU
yKa3sbIBaeT Ha CBA3b O c4éToM. PUKcalya KoJM4ecTBa 3JIeMEHTOB B MHOXKeCTBe C I10-
MOIIIbIO0 HAPE30K U ero 0603HaYEHUE CJI0BOM - YUUCTUTETbHBIM.

Yucna - cMMBOJI FapMOHUHY, NOpsiiKa B nmpoTUBoBec Xaocy. [logo06HO ciioBay,
YyHcJla CYUMTANUCh HEOT'hbeMJIEMbIMU KauecTBaMM BCeX CYyIIEeCTB U NpeJMETOB: OHU
YyHPaBJISIOT He TOJbKO GU3NYEeCKON rapMOHHEN U 3aKOHAMU KU3HH, POCTPAHCTBA U
BpeMeHH, HO ¥ OTHOIIEHUSIMHU UX ¢ borom, KoTophei# yrogo6isercs MupoBoMy einH-
cTBy, Beicuie#i uctuHe. Yucsia - 3jieMeHThI 0CO60T0 YHUCJI0BOT0 KO/A, C TOMOLIbIO KOTO-
poro onuckIBaeTcsl BceneHHas 1 4yesloBeK, B [PEBHUX MUGONOITUIECKUX TPAAUIUAX
YHCJIO OBLJIO HE TOJIbKO 06pa30M MUPO3/IaHHUs, HO U CPEJICTBOM €ro Mnepuojuyeckoro
BOCCTAHOBJIEHUS B IUKJIUYECKON cXeMe pa3BUTHUS, CPESICTBOM NPEOJ0JEHUS AECTPYK-
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TUBHbBIX XaOTU4Y€ECKUX TeHJeHIIMMN. YKe erunTsiHe NpU/aBay yKcaaM ocoboe 3Haye-
HUEe U NMPOU3BOAMJM HAJ HUMHU MaTeMaTU4ecKue JeHCTBUS [JI NMOATBEPXKAEHUS
Pas/IMYHBIX PEJIUTHUO3HBIX U GUI0COPCKHUX JOKTPUH.
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UDC 82
PRINCIPLES OF SELECTION OF PHRASEOLOGICAL UNITS

S.Sh. Sarimsoqov?
Abstract

This article deals with the principle of selecting phraseological units for teaching
English. The principles of selection of phraseological units are analyzed.

Key words: analysis; idiom; linguistics; language; the principle of conformity to a certain
topic; principle of frequency.

Language, this is the most important and amazing means of human
communication, a means of exchanging thoughts, and can perform various functions, at
the same time it is considered a perfectly organized system. It consists of such elements
as: phonemes, morphemes, words and sounds; it also has a structure, i.e. internal
organization, the scheme of communications and relations of an incalculable number of
elements that ensure functioning in the form of an act of communication. [2,152]

At the same time, language is a mirror of national culture, its custodian. Language
units, primarily words that fix the living conditions of people - native speakers. In
English and Uzbek, the national and cultural semantics of the language, i.e. those
linguistic values that reflect interesting moments, and transmits from generation to
generation the characteristics of nature, the nature of the country's economy, its
folklore, literature, art, science, as well as features of life, customs and history of the
people. They also reflect national games, crafts, flora and fauna, the appearance of a
person. [2,153]

The analysis of the curriculum showed that in programs on the practical English
language course there are indications of the students' training in phraseological units
and winged expressions, but the quantitative aspect is not concretized. The conducted
research demonstrated that the authors of textbooks and teaching aids mainly use
traditional selection. Their use with linguistic, statistical and methodological principles
allowed on a scientific basis to identify that list of idioms that have linguocultural
features. As a result of the application of these principles, the selection of the material
was carried out from the identified initial list.

For the selection of phraseological units, many of the principles for selecting
vocabulary are used, we have chosen from many principles the following: the principle
of stylistic unlimitedness, the principle of correspondence to a certain topic and the
principle of frequency.

The principle of stylistic indefiniteness

Conversational: the answers all lemon - this number will not work; has the cat
got your tongue? - Are you that the tongue is swallowed?; hand somebody a lemon - to
deceive, cheat someone;

Book - literary: the eye of Greece - Athens, beware of Greeks bearing gifts -
beware of the Greeks wearing gifts, flush of dawn - morning dawn;

Neutral: flight like Kilkeny cats- fighting before mutual extermination, not at
liveliness, but at death, start another hare - raise a new question, change the topic of
conversation, keep something under ones hat - keep something secret, Indian summer
- gold autumn , warm hot days in autumn.

The principle of conformity to a certain topic

Geographical names: Rome was not built in one day, To send owls to Athens - to
carry owls to Athens, Build castle in Spain - build an air castle, when Ethiopian changes
his skin-never

Historical terms: the Black Death - black death (epidemic, plague in Europe), the
Black Prince - the black prince, the war of Roses - the warrior of the Scarlet and White

1Capumcokoe CuposxcudduH Lloiizokosuy — cTaplIUi NpenoAaBaTe b aHTJIUICKOro si3bIKa
kadeprl «McTopuy U rpaMMaTHKHU aHTJIMACKOTO s3bIKay, CaMapKaHACKHUI rocyjapcTBeHHbIN
WHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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Rose (a long internecine war in England in the XV century between the dynasties of
Lancaster and York) [in the arms of the Lancaster was a scarlet rose, in the York coat of
arms - white];

Colors: as red as a cherry-ruddy, with blush on the cheek. Blood with milk, as
white as a sheet - as pale as a canvas, as yellow as a crows - yellow as a lemon, yellow
journalist - journalist of the tabloid press;

Plants: a tree is known by its fruit, an apple of another tree is quite a friend, as
sweet as a nut is a sweet cough mouth, it turns out to be between one and the other;

Animals: like a cat on hot breaks. Never, on one's own plate, when pigs fly - never,
after the rain, Thursday, when the wristwatch, Wolf in sheep’s clothering, The dogs
bark, but caravan goes on - doggies - winds;

National clothes: to fit like a glove - to be just in time, there are hand and glove -
very close, in close relation with anyone, White caps - sea lions (at sea, take up the glove
- pick up the glove, take the challenge to the duel.

Principle of frequency

As a result of the analysis of phraseological units, it was found that the most
commonly used phraseological units in English are related to the names of animals.

The analysis of the collected factual material with phraseological units showed
that the phrase educational activity of all phraseological units is uneven. For example,
in some English phraseological units the phrase educational activity is very high: cat
(50FE), dog (70FE), while at the same time it is extremely low in other phraseological
units: lamb (3), rabbit (3), butterfly (1), eagle (1), turtle (1), leopard (1).

Unlike the English language, in the Uzbek language, the most active phrases are,
according to this dictionary, Sh. Rakhmatullaev10FE, the following: "from" (horse,
horse) - 39 and "it" (dog) - 32 FE. Despite the fact that the amount of data in the Uzbek
language is less than in the English language, the frequency of their use is much higher,
which is explained by extralinguistic factors. Less active phraseological units: buqa
(bull) - 2 FE, asal ori (bee) - 1 FE, bit (louse) - 2 FE.

Our analysis showed that among the domestic animals, the most useful in
everyday life are very often chosen: dog, cat, cow, horse, lamb, sheep in English; "It",
"mushuk”, "sigir", "qo’y", "eshak”, "ot" - in the Uzbek language [5]. Among the wild
animals in both English and Uzbek, the most common are: wolf - bo’ri, tiger - sher, lion
- arslon, bear - ayiq, crow - qarg’a, snake - ilon. Such a selection of phraseological units
can be explained by the fact that phraseological units usually include animal names,
with qualities useful to a person: as gentle as alamb - qo’ydek yuvosh.

Thus, the phraseological units of the English and Uzbek languages express
thoughts, ideas, way of life, and the national and cultural specifics of a particular people.
Studying and understanding the peculiarities of phraseology from the comparative side
of this will help students understand the meaning and more critically analyze.
Separating them into several groups will help them to distinguish and analyze
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YK 82
LIRIK MATNNI SEMIOTIK TAHLIL QILISHDA
PARADIGMATIK MUNOSABATLAR
P.A. Cauposal, JI.A. CaugoBa?
Annotatsiya

Magqolada o'zbek tilining lirik gaplari misolida lirik matnni semiotik tahlil
qilishda paradigmatik munosabatlari ko'rib chiqiladi.

Kalit so'zlar: semiotika, paradigma, semiotik tahlil, paradigmatik munosabatlar, o'zaro
muxolifat.

Semiotika belgi haqidagi fan sifatida juda ko’p sohalarga kirib borgan.
Strukturalizm va semiotikaning asoschilaridan biri bo’lgan Rolan Bart “Mifologiyalar”
nomli tadqgiqotida ko’plab dalillar asosida bu fikrni isbotlab ko’rsatgan. Belgi haqgidagi
qarashlarni badiiy adabiyotga nisbatan qo’llash katta samara berayotir. Chunki ada-
biyotshunoslikning tadqiq manbai bo’lgan badiiy matn (gisqartirgan holda matn deyish
mumkin) boshdan oxir belgilar tizimidan iborat. Belgi munosabatlari - bular F. De Soss-
yurning tizimli tilshunoslik haqidagi ta’limotida ham istifoda etilgan bo’lib, struktural-
izm va semiotika sohalarida ham qo’llanilmoqda. Belgi munosabatlari quyidagilar:

1. «Paradigmatik munosabatlar - yaqinlik va o’xshashlikka asoslanadi. Bunday
yagqinlik va o’xshashlik badiiy matn doirasidagina yuzaga keladi.

2. Sintagmatik munosabatlar - o’xshashlikka emas, qo’shnichilikka asoslangan.
Bir-biridan jiddiy farq qiladigan bir necha belgi orasidagi alogadan sintagmatik
munosabat yuzaga keladi.

3. Binar oppozistiya (zid munosabat) - belgilarning zidligidan yuzaga kelgan
munosabat. Bunday munosabatlar matn tarkibida ko’p uchraydi.

Paradigmatik munosabatlar haqidagi taassurotlarni oydinlashtirish uchun shoir
“R.Parfining Abdulla Qodiriy xotirasiga bag’ishlab yozilgan 1967 yilda «Ona Turkiston»
she’rini” struktur-semiotik tahlil qilish orqali paradigmatik munosabatlarni yoritishga
kiritamiz.Struktur tahlil mezonlariga muvofiq badiiy matnni 12 ta leksiy bo’laklarga
ajratamiz va ularning tahlilini amalga oshiramiz:

1-leksiya. «Ona Turkiston» (sarlavha). Badiiy adabiyot namunalarida «Ona-
Vatan» birikmasini tez-tez uchratish mumkin. She’rning jadid adabiyotining ulkan
namoyandasi A.Qodiriy xotirasiga bag’ishlanganini e’tiborga oladigan bo’lsak, she'r
markazida nafaqat ulug’ millatparvar adib yodi, shuningdek, Turkistondek azamat yurt
taqdiri va moziysi turganligini tasavvur qilish qiyin emas.

2-leksiya.Xotiramning qa’r-qa’rida tarix...

Ushbu badiiy matnda ham bir-biriga uyg'unlashib ketgan ikki «ovoz»ni - birinchi
lirik gahramon (Abdulla Qodiriy) va ikkinchisi muallif obrazi «ovoz»larine eshitish
mumkin.

3-leksiya.Bot-bot xayolimdan chekindi mubham...

Bu matniy bo’lak istioraviy zanjir asosida yuzaga kelgan bo’lib, 0’z ichiga to’rtta
belgi - istiorani o’z ichiga oladi: a) xayoldan bot-bot chekinib turuvchi mubham
(noma’lumlik) - bu hali xotiradan o’chmagan o’tmish: bir vaqtlar ozod bo’lgan yurt, un-
ing sharafli moziysi, jahon tamadduniga buyuk hissa qo’shgan daholari, jahonni larzaga
solgan alp askarlari, muazzam hoqonliklar, ularning shon-shavkati... b) lirik gahramon
fikridan yulqinib chigqqan Vatan qorasi - «qora» sharpa deganidir. Lirik gahramon va
muallif (Abdulla Qodiriy, muallif) yashayotgan davrda Turkiston o’zga mamlakat, im-
periyaning mustamlakasi edi. Bunday holda vatan dunyoga o’zini ro’y-rost ko’rsata
olmaydji, u sharpa kabi namoyon bo’lishi mumkin, xolos; v) olisda miltirab so’nayotgan
sha’m - bu vatan, ya’'ni ona Turkiston. Mustagqilligidan judo etilgan zamin so’nayotgan
shamga o’xshaydi; d) «ko’hna hasratimning mash’um yarasi» - ushbu belgi oldingi isti-
ora-belgining boshqacha bir shakli bo’lib, azob-uqubatdagi ulusning iztiroblarini yana
bir ta’kidlash uchun qo’llanilgan.

1Caudosa PaiixoH A6dyzaHuesHa - npenojaBaTesb, Byxapckuil rocyZjapCcTBEHHbIN yHU-
BEPCUTET, Y30EKHUCTaH.

2Caudosa Jlobap A6dyzaHuesHa - npenojaaBaTesib, JKOHJOPCKUHI MPOMBILIIEHHbBIN Mpo-
deccroHaNbHBIN KOJLIELK, Y36eKUCTaH.
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Tahlil maydoniga tortilgan matn bo’lagi (3-leksiya) da, aytilganidek, to’rtta belgi
bo’lib, ular mazmunan bir-biriga alogador bo’lganligi sababli quyidagi paradigmatik
gatorni hosil qilamiz: xayoldan bot-bot chekinib turuvchi mubham(noma’lumlik) lirik
gahramon fikridan yulqinib chigqan Vatan qorasi olisda miltirab so’nayotgan sha’'m
«ko’hna hasratimning mash’um yarasi».

Yuqoridagi belgilarga asoslanib ushbu paradigmatik qatordan kelib chigayotgan
asosiy fikrni aytishimiz mumkin: Yurtning mustamlakachilik iskanjasiga olinishi lirik
gahramon (va muallif) ni chuqur hasratga solgan, vatan kelajagi ulkan xavf ostida, agar
gat'iy ma’naviy kurash maydoniga kirilmasa, dahshatli fojia yuz berishi muqarrar.
Odatda bir paradigmatik qatorga kirgan belgilar o’zaro birlashib, yangi- yagona belgini
yuzaga keltira oladi. Biz nazardan o’tkazgan paradigmatik gator ham xuddi shunday
xususiyatga ega.

4-leksiya.Kishanband qilinar qo’llarim go’yo,

Tuproqqa qorisha boshlaydi tanim.

5-leksiya.Shu qadar yuragi tormidir dunyo...

6-leksiya.Ko’ringiz tarixni, ey turkiy xalqim...

7-leksiya. Vatan, aylanurman bir keskir toshga...
Bunda lirik gahramon, ya'nikim ona zamin erki va istigboli yo’lida shahid
bo’lgan qahramon adib o’z yurtiga murojaat etayotir...

9-leksiya.Umr deganlari o’tmakda shoshqin,

Bu fikrni qayd etishimizning sababi shundaki, aynan shu matniy bo’lakdan
boshlab yangi «ovoz» yangray boshlaydi, Bu muallif(shoir)ning ovozidir.

10-leksiya. O’, ona Turkiston, kuylayman yonib...

Bu o’rinda muallif obrazi ana shu jasoratli avlod nomidan so’zlamoqda.

11-leksiya.Ey mening zahmatkash, ey qutlug’ xalqim,..

12-leksiya. «Ishq so’zidan kuydi bulbul maskani»...

Vatanni til bilan kuylashning o'zi kifoya emas. "Vatanim ulug” deyish bilangina
kifoyalangan qalamkashning bozordagi maddohdan farqi yo’q. Ona yurt yoniq qalb bi-
lan kuylanishi kerak. «Men seni kuylamak istayman faqat». Oxirgi matniy bo’lak, umu-
man olganda, tahlil doirasiga tortilgan matn ana shunday misra bilan yakunlangan.

«Ona Turkiston» she’riy matni asosan paradigmatik munosabatlar asosida tash-
kil topgan. Chunki matn tahlili davomida aniqlangan asosiy belgilar bir-biriga yaqin va
o’xshash bo’lib ular bir-biri bilan zanjirsimon bog’lanadi va badiiy matn markazida tur-
gan asosiy fikrni yuzaga chiqarishga xizmat qiladi.

Tahlil jarayonida ko'rib o’tilganidek, mazkur badiiy matn asosan paradigmatik
munosabatlar majmuasidan tashkil topgan. «Vatan ozod va mustaqil bo’lishi lozim» -
she’riy matn markazida turgan ustuvor fikr ana shundan iborat.
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UDC 82
PARADIGMATIC RELATIONS IN THE SEMIOTIC
ANALYSIS OF LYRIC TEXT

R.A. Saidova, L.A. Saidova

Abstract. The article deals with the paradigmatic relations of semiotic analysis of the lyr-
ical text on the example of lyrical expressions of the Uzbek language.

Keywords: semiotics, paradigm, semiotic analysis, paradigmatic relations, binary oppo-
sition.
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YIK 378
YCJIOBHO-PEYEBBIE YITPAYKHEHHU A KAK CPE/ICTBO
®OPMUPOBAHUA KOMMYHHUKATHUBHBIX PEYEBBIX HABBIKOB
10.10. ®aiizuenal
AHHOMAyus

B 3Toli cTaThe paccCMaTpUBAIOTCS IPOGJIEMBI YCIOBHOIO-pEYEBUE YIPAKHEHUS
KaK cpeAicTBO GOPMUPOBAHUSA KOMMYHHUKATHBHBIX peUeBbIX HABbIKOB.

Kamwouesvie caoea: nojictaHoBouHble YPY, umuTaTuBHble YPY, TpaHcdopMalMoHHbIE
YPY, pennpogyKkTuBHBIE YPY.

dopMupoBaHHE HABBIKA CO BCEMHU NPUCYLIMMHU €My KayeCTBaMU, 0COGEHHO aB-
TOMaTU3WPOBAHHOCTH, yCTOMYUBOCTH, THOKOCTH U OTHOCHUTEJIBHO CJIOXKHOCTH, Tpe-
6yeT onpeiesleHHbIX yca0BUH. [I0CKOJIbKO yCI0BUSA CO3JAI0TCA B yIIPaXKHEHUAX, CTa-
HOBUTCSA SICHBIM, YTO JJis1 GPMUPOBAHUSA peyeBbIX HABBIKOB HEOOXOAUMBI Clelallb-
Hble KOMMYHHUKaTHUBHbIe yIpa)kHeHUsA. UTOObI IepeHOC B peasibHYI0 XKHU3H U3 y4eb-
HOTO Ipolecca GbLI 0 HACTOSALIEMY YCIEUIHbIM, paboTa B ayJUTOPUH J0JDKHA KaK
MO’KHO TOYHEE HMUTHUPOBATh YCI0BUS PeaIbHOTO SI3bIKOBOI0 061ieHus1. Takast paboTa
Jl0/DKHA IPOUCXOJUT B YCJIOBHO-PEYEBBIX YIPAXKHEHHUSIX, KOTOPblEe MPUHIUITHAIBHO
OT/IMYAIOTCs OT J1II060r0 BU/ia TPEHUPOBOYHBIX yIPaXKHEHU.

[lepBBIM NPUHIMIIOM NOCTPOEHUS YCJIOBHO-PeYEBbIX YNPAXKHEHUH fABJIAETCA
INPUHLMI UCN0JI30BaHUsA peuyeBOy 3ala4M TOBOPSILLEro B Ka4ecTBe yCTAHOBKU. Bbl1BU-
»KeHUe Ha NePBbIN MJIaH peyeBOoy 3a/1a4M CO3/1acT B YIIPAXKHEHUSX YCJI0BHS, a/leKBaT-
Hble pedyeBbIM, T.e. OCHOBY /ISl IEPEHOCa, U3MEHUT XapaKTep NPOU3BOJUMBIX YYE€HU-
KOM JIeCTBUM 1O MMHUTALMH, KOTOpPble 6YAyT JeHCTBUTENbHO PeYeBbIMH AEeHCTBU-
fIMH, a He A3bIKOBBIMU OIlepaliUsIMH, 060eCleYrT YCBOEHU JIEeKCUYeCKOH, TpaMMaTHye-
CKOM U ¥ NPOU3HOCHUTEJILHOM CTOPOHBI pe4eBOH esTe/IbHOCTH.

YnpakHeHHe HY»KHO OpraHM30BaT TakK, YTOObI B PellJIMKaX y4eHUKOB UCI0J1b30-
BaJIMC BCe BpeMsl aBTOMaTU3MpyeMas rpaMMaTH4yeckast GopMa U UTOObI OHU ObLIN O~
HOTHUIIHBI B 3TOM IlJIaHE. DTOMY U CJAYKUT BTOPOH MPUHLHUI NOCTPOEHHS YCJIOBHO-pe-
YeBBIX YIPAXKHEHUH — MPUHLUIN aHOJIOTMH B 06pa30BaHUU U YCBOEHHUH I'paMMaTH4e-
ckux GopM. BrosiHAA pedeByto 3a1a4y, y9EHUK KOHCTPYHUPYET CBOM PEIMJIMKHU 110 aHa-
JIOTMH C 06pa3LoM, IpeJcTaBJIeHHbIM OObIYHO B pellJINKe YYUTeNs UK yuyHuKa. 06-
pasel| IOCTeNeHHO CBOpayuBaeTcs U 6J10rafjapsi 3TOMy HHTEPHUOPU3YeTCs; N0sIBAeTCs
4yBCTBO GOPMBI, Ha OCHOBE KOTOPOrO 4eJ/IOBEK 3aTeM B PeYHd U KOHCTPYUPYeT 3Ty
dopMy MrHOBeHHO. Ecyii mepBbIi NpUHIMI 06ecreynBaeT GYHKLMOHATBHYIO CTOPOHY
peuy, To BTOpoi —ee popmMaibHYI0 cTOpoHy. OiHAKO GpopMa yCBaUBAETCs HE B OTPbIBE
oT ee GYHKIIMH, @ HA060POT, B TECHOU CBSI3H C HEIO, 33 CUET HEE.

[TosToMy NpaBOMEPHO BBIABUHYTh TPETUH MIPUHIUI — IPUHIUII IApaJJIeJTHOTO
ycBoeHus GopMbl U QYHKLIUHU NPHU BeAyliel posiy nocaeHe.

PassinyaeTcss MHOXeCTBO BH/JOB YCJOBHO-pedyeBbIX YNPa)KHEHUH, KOToOpble
KJ1acCUPUIMPYIOTCS 110 COCTABY, 10 YCTaHOBKE U 10 c1oco6y BbiNoHeHHUs. [locKobKy
JUIsI CTAHOBJIEHH S HaBbIKa HanboJiee BaXKHO TO IEHCTBUS, KOTOPOE B YIIPAX)KHEHUH BbI-
MOJIHSIET yYeHHUK (CrI0Cco0 BBINOJIHEHHS) TOKaXKeM BU/Ibl YCIOBHO- PEYeBbIX YIIpaXKHe-
Hu#t (YPY) o atomy kpuTtepuro.

1. UmutaTtuBHble YPY, B KOTOpbIX yyalyecs [Jisl BbIIIOJHEHUS] peueBOH 3a-
Jlauyl HaXOAUT sI3bIKOBble POPMBI, JIeKCUUeCKH e eJMHUILb] B PeIJIMKe YYUTeJIs1 UJIU CO-
6ecefHMKa U MCNIOJIb3YeT UX He u3MeHss1. Hanpumep:

1@aiisuesa H0ady3 KOcynosHa - mpenojjaBaTesib PyccKoro siabika kadepbl «MHOCTpaH-
HBIX s13bIKOB», CaMapKaH/JCKUH rocyapCTBEHHbIH apXUTEKTYPHO-CTPOUTEbHbIA HHCTUTYT,
Y36eKucTaH.



Yuenbiii XXI Beka ¢ 2018 ¢ N2 4-2 (39)

«[lodmsepdume, ecau 3mo mak»
- Cobup xopowutl yueHuk?
-/la, oH xopowuli y4eHux.

2. lloacTaHoBoYHbIe YPY, B KOTOpPBIX NPOUCXOAUT MOACTABHOBKA JIEKCHYe-
CKUX eJUHUL] B CTPYKTYPY KaKoi-1160 rpaMMaTudeckoil opmbl. Hanpumep:

«Ecau s npas, 8o3paszume mHe»

-Y me6s maseHbkast keapmupa.

-Umo ebl. Y MeHs 6oabuwias Keapmupa.

3.TpancpopmanuoHHblie YPY, B KOTOpPbIX yY€HUKHU /1151 BbINIOJIHEHHUS peve-
BOH 33/1a4¥ TPAHCPOPMUPYIOT PEIJIUKY (MJIM YaCThb PelJIMKK) co6eceJHUKA, YTO BbI-
pakaeTcs B U3SMeHEeHUH NOopsAAKa CJIOB, JIMIA UM BpeMeHHU IiaroJa y T.1. [ jiekcu-
YeCKHX HaBbIKOB TpaHCPOpMaLUs MOXKET BbIPAXKATCS B Ilepeiade TOTO Ke CofiepKa-
HUS APYTUMHU coBaMHu( IpsiMasi pedb B KOCBeHHY0). Hanpumep:

«[lepedaiime mosapuwy mMou cs108a»

-A He yumaio demekmuegos.

- OH 2080pum, UMo demeKkmugo8 He Humaem.

4.PenpoaykTuBHble YPY, npu BBINOJHEHWU KOTOPBIX MpeAnoJaraeTcsa BOC-
NpOU3BeJleHNE B PEIIMKaX yJalluxcs TeX GopM UM JIeKCHYECKUX eJHUL], KOTopble
YCBOEHBI B IIPebIAYIIUX yIpaKHeHUAx. Hanpumep:

«Yeadaiime»-

Buepa e yHusepmaze 51 umo-mo Kynud.

-Hoswlll kocmiom?

-Hem, kpacusblil naaw.

Jpyroi#t npumep: «Cdesatime 3ameuaHue cobecedHUKY, ecau 8bl cHumaiime, 4mo
OH nocmynaem HegepHO»

-fl o6edaro 0bbIuHO 8 6-7 Hacos.

-9mo nsoxo, Heab3s o6edamb mak no3dHo.

[TockosbKy npueMbl paboTel ¢ YPY B KOpHe OT/IMYAOTCA OT IPUEMOB paboThI C
JPYTUMH YIPOXKHEHUSIMU U UTPAIOT UHOT/A PEIlaIyi0 PoJb B UX 3GGEKTUBHOCTH,
ONHILEM B TE3UCHOU GOpPMeE OCHOBHbIE MOMEHTHI TEXHOJIOTUU PAbOTHI.

1. lpuctynas x pabote c YPY BnepBble, HEO6XOMMO HE TOJIBKO Pa3bICHUTH
Y4EHHUKaM CYTb 3THX YIIpaXKHEeHUH, HO M NPOJeMOHCTHPOBATh UX BBINOJHeHUe. [1aB-
HOe NPY 3TOM — JJOBECTH /10 CO3HAHHUA YUEHUKOB, YTO OHU He «BBINOJHAIT yIpaxKHe-
HUA» a pearupyoT, 6eceiy1oT, 06LIAIOTCS B Apax.

2.YCTaHOBKH B HayaJle [JAI0TCsl HA POJIHOM si3bIKe, THOCTPAHHbIe 3KBUBaJIEHThI
BBOJATCS NOCTENEHHO.

3. [lepe[, BbINOJIHEHMEM yIpaXKHEHUS CJe[yeT 06513aTeJIbHO OTPaboTaThb €ro
BbIPA3UTEJbHYI0 CTOPOHY: JIOTUYECKOe yJapeHue, 3MOLMOHAJIbHYI0 OKpacKy U T.I.
WHave ynpakHeHUS «pa3BajuBaeTCsI», 100 NapTHepbl TEPSAIOT peYeBO KOHTAKT.

4. /lns 6oJiblllel eCTECTBEHHOCTH PeNJIMK NOCTENEHHO BBOAATCA Pa3rOBOPHbIe
IITaMIbl, KJUIle. Hanpumep: no Moemy MHeHUIO, d 51 CHUMQLO..., CO2/ACEH, U M.N.

5. TlockoJIbKY yYUTeJI0 TPYLHO 3alIOMHUTD BCe CBOM PEIIMKHU BO BCEX yIpax-
HEHUSIX, 3arOTaBJIMBAIOTCS MaJIeHbKHE KapTOYKH, rje 0003HAYeHbl YCTAHOBKU U
OTIOpHBIE CJI0BA AJI51 KaXKJ0T0 YIpaXKHEeHM .

6.0aH0 ynpa>kHeHue, cocTosiiee u3 8-10 a71eMeHTOB [0J/IKHO BBINOJHATLCS He
6oJie AByX MUHYT. O611ast NPOJO/DKUTENBHOCTh paboThl ¢ YPY 3aBUCHT OT CTyneHHU
00y4eHUs U KoJsiebaeTcs B Auano3oHe oT 15 10 30 MUHYT.

Bosiblioe 3HaueHUe MMeeT IICUX0JIOTMYecKas epecTpoiika yuuTe st Ha HOBbIN
npueM pa6oTsl. [Ipexze Bcero, caM yunuTeJsib JJO/DKEH MOHATh, YTO NMPOLECC BbIIOJIHE-
HUs YPY - 3TO 00llleHHe, TYCTh YCJIOBHOE, PerJaMeHTTUPOBaHHOE HYXJAaMH 06yde-
HHS, HO OblIeHue.

HeManoBakHyl0 pOJib UrpaeT CUTyaTHBHas 00YCJ0BJEHHOCTb U J0CTOBEp-
HOCTb peIlyiuK. Bce pensinku B YPY f0/1kHBI OBITH pacyMTaHbl HAa JIMYHOCTb 00y4ae-
MOTO, Ha ero >KM3HeHHbIH onbIT. [l GOopMUpPOBaHUS KOMMYHHUKAaTHBHBIX pedyeBbIX
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HaBBIKOB NIpH noMoiu YPY cuTyanuu JOKHBI CAYKAT Kak 0CHOBA 00y4YeHHUs, KaK oc-
HOBa 0T6Opa M OpraHu3alu yue6HOro MaTepuaJsa, Kak CUCTeMa B3aMMOOTHOLIEHUH
cobeceHUKOB. CofiepKaTeJbHONW CTOPOHOH CUTYalMH A0/KHBI 6UTh NIP06JIEMBI, CO-
OTBETCTBYIOLIMEe UHTepecaM oNpe/ie/IeHHOW KaTeropuu yJaliuxcs.
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UDC 378
POTENTIAL OF INDEPENDENT WORK IN TEACHING FOREIGN
LANGUAGES OF STUDENTS OF HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS
N.N. Siddikova?

Abstract

The article is devoted to the role of independent work in the process of self-de-
velopment and self-education of students when teaching a foreign language. The poten-
tial of independent work in the teaching of students of higher educational institutions
to a foreign language has been explored, and a number of methodological recommen-
dations have been proposed to improve the quality of knowledge of a foreign language
in universities of different profiles.

Keywords: foreign language; motivation; communicative competence; effective train-
ing; guidelines.

One of the main goals of modern vocational education is to improve students on
the basis of self-development, self-education, which is impossible without independent
active participation in the work on educational material. Independent student work
(ISW) is a form of organization of the educational process, in which the tasks are ful-
filled by the student independently under the guidance of the instructor. The study of
foreign languages in modern society becomes an integral part of professional training
of specialists in universities of various profiles, and on the degree of language training
of a student, his further career growth may depend.

The purpose of independent work is the assimilation in full of the curriculum and
the formation of general and professional competencies among students, which play a
significant role in the formation of the future specialist of the highest level of qualifica-
tion, as well as the formation of the student's independence, which is mediated through
the content and methodical methods of all types of educational activities.

To master the material on a foreign language in universities of different profiles,
apart from practical classes, that is, the work of an auditor, considerable attention must
be paid to independent work, which is a permanent fixation of the studied material dur-
ing homework and individual work, preparation for presentations. In the course of in-
dependent work, the student must become an active participant in the educational pro-
cess, learn to consciously treat the mastery of theoretical and practical knowledge,
freely navigate in the information space, and bear individual responsibility for the qual-
ity of their professional training.

Thus, a graduate of a university should master the necessary skills and skills,
however, one should not forget that the success of training largely depends on the meth-
odology of the teacher of a foreign language in the context of solving specific educa-
tional problems. Learning a foreign language promotes the development of communi-
cative competence, forms the student's ability to use it as an instrument in communica-
tion.

The subject of the article is the study of the potential for independent work in
the teaching of students in higher education.

The aim of the article is to justify and model the system of tasks in the process of
teaching a foreign language.

The objectives of the study determined the following tasks:

- to reveal the structural and logical-emotional opportunities that contribute to
the process of independent study of a foreign language.

- Develop a model for the successful development and activation of language
skills of students through independent work in the process of learning a foreign lan-

guage.

1Cuddukoea Hacuba Hap3yaiaeeHa - CTaplIvi MpenoJjaBaTe/ib aHTJIMACKOTO SI3bIKa Ka-
¢deapsl «<McTOpHHU U rpaMMaTUKH aHTJIMMCKOTO s13bIKa», CaMapKaHZCKUi ToCcyJapCTBEHHbIH UH-
CTUTYT UHOCTPAHHbIX SI3bIKOB, Y36E€KHUCTaH.
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The article presents both theoretical and practical substantiation of the necessity
and importance of the student's independent work in the development of communica-
tive competence through the study of a foreign language in the process of self-educa-
tion.

Scientific and theoretical basis for studying the role of independent work, self-
development of personality were laid in the works of domestic and foreign scientists
(LS Vygotsky, P. Ya. Galperin, A. Maslow, K. Rogers), the basis for a communicative ap-
proach in the study of language were analyzed in the studios of A.N Leontiev, Yu. I.
Passov, H. Douglas, Jack C. Richards, and others).

The main goal of studying a foreign language is developing the communicative
competence of students, which is the basis for language skills and is usually based on a
personal contact between a teacher and a student during practical classes, however,
when studying a foreign language, a number of difficulties arise due to the following
factors:

1. In the process of learning a foreign language, students often have only an ex-
ternal motivation;

2. Students with different language levels are trained in one group, and lose in-
terest in the language in the learning process;

3. Strictly regulated number of hours reduces motivation both external and in-
ternal.

The ability of the student to self-preparation, self-development and creativity is
associated with the psychological characteristics of the individual, with which as a re-
sult, the student's ability to perform the ISW can be related.

K. Rogers under the creative process understood the creation in the course of the
activity of a new product, connected both with the uniqueness of the individual and
with his social environment. The main motivation for creativity, he believed the desire
of a person to realize themselves, to show their capabilities. Thus, creativity is ex-
pressed in the search for trends to meet the needs [2, p.115].

Theoretical literature allows us to distinguish five levels of self-development of
students in the learning process [3], namely: low; elementary; average; sufficient; ad-
vanced.

A high level of self-development of the individual is inherent in students with a
positive attitude toward self-development of the individual, with high vital activity,
with a deep awareness of the importance of the processes of self-development for his
professional, intellectual growth in the modern sociocultural space. These students are
actively involved in cognitive processes, take an active part in writing creative works,
projects, in scientific research, creative activities, and create their own projects.

A sufficient level can be defined in students with a positive orientation toward
creative self-development of the personality, a conscious attitude to personal activity, a
desire for qualitative changes in themselves. These students are actively involved in
creative processes, but they do not always have enough independence in the process of
learning a foreign language, and they still require some degree of organizational guid-
ance from the teacher.

The average level of self-development of the personality is characterized by the
fact that students are partly interested in the self-development of their personality, but
they did not fully understand the significance of the processes of self-development.
They take pleasure in participating in educational and creative processes, but they do
not see any desire for self-improvement and intense activity in this regard. The teacher
of a foreign language should be interested and motivate such a student, indicate orient-
ing directions of self-movement. The initial level of self-development of the individual
can be among students who are clearly not determined in their attitude to the creative
self-development of the individual. The low level of motivation and reflective thinking
activity causes students of this group to have an unstable attitude towards qualitative
changes in personal self-determination. These students are dominated by a negative
attitude towards the constant intense activity in self-improvement and rarely there is a
desire to solve problems on their own. Students of this group do not use the potential
for personal self-improvement; they are often satisfied with low-quality knowledge.
They do not have a system of self-monitoring and self-assessment of their development,
but are able to perform elementary tasks in a foreign language under the guidance of a
teacher. Such students can solve problems only with the indirect guidance of the
teacher.
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Analysis of theoretical works of scientists and an introspective approach to
teaching students allows us to determine the mechanisms of student self-improvement
in the process of studying a foreign language:

- Transformation of external motivation into internal motivation (the transition
of quantity to quality, e.g. the need for the quality of knowledge above the desire to ob-
tain a high ball by any means);

- Degree of realization of opportunities (improved with regular work on oneself);

- Possession of forms of self-education, self-improvement and ways of self-reali-
zation;

- Ability to self-control;

- Mastering the information intellectual space.

In turn, the mastery of information intellectual space, from our point of view, is
based on the interaction of the following indicators:

- Ability to work with various sources of information, carry out information re-
trieval;

- Use of innovative cognitive tools in the course of independent work;

- The level of encyclopedic knowledge;

- Mastering the information intellectual space allows the student to self-actualize
the internal potential and is characterized by the following indicators:

- Development of cognitive abilities;

- Independence;

- Personal creative activity;

- Personal activity in activities.

Therefore, one of the main tasks solved by the teacher is to teach to learn. Classes
should be designed so that they teach students creative, scientific approach to any sub-
ject, the acquisition of skills and skills of independent work [1].

However, it is necessary to pay close attention to the correct organization of the
student's independent work in the process of studying a foreign language during the
educational process, which, first of all, depends on the teacher. Independent work of the
student can be conditionally considered as a kind of activity that begins with pre-audi-
tor work related to the student's interest in the language and external motivation,
which contributes to the acquisition of quality knowledge in the classroom teaching
process. Providing the student with the necessary methodological materials for the pur-
pose of transforming the ISW into a creative process is the key to success in the inde-
pendent study of the language.

Thus, we can distinguish such stages in the organization of the student's work:

- Structuring, modeling of technologies that contribute to increasing the level of
knowledge of the student when performing tasks independently;

- Encouraging the student to perform tasks independently, translating the learn-
ing process into search and creative, by attracting new information technologies;

- providing the student with relevant teaching materials aimed at improving the
language competence of the student.

Thus, the creative approach of the teacher stimulates creative self-development
and the process of self-education of the student. Communicative skills are formed
through the active inclusion of the student in the creative process of independent work,
increasing the motivational factor, solving certain pedagogical and methodological dif-
ficulties in the learning process, the ability to operate with educational material.

This article does not cover the entire range of language teaching by organizing
student independent work, further questions are required by the methodology of or-
ganizing and improving the ISW in mastering communication skills.
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UDC 378

MULTIMEDIA VOSITALARI ORQALI CHET
TILLARINI O‘QITISH VA O‘RGANISH METODLARI : USLUB VA AFZALLIKLAR

X.I. Fayzullayev?!
Annotatsiya

Ushbu maqolada muallifning chet tillarini o’qitish va o’rganish jarayonida multi-
media vositalaridan foydalanish afzalliklari va til o’rganish metodlarini qo’llashda za-
monaviy texnologiya vositalarning ahamiyati to’g’risida fikrlari keltirilgan.

Kalit so’zlar: multimediali dastur, multimedia vositalari, tinglash usuli, takrorlash usuli,
konteksga garab tushunish, aytib berish usuli, vaqt usuli, psixologik metod.

Mustagqillik tufayli mamlakatimizning dunyoga yuz ochishi, xorijiy davlatlar
bilan madaniy, ma’rifiy va savdo alogalarining kengayib borayotgani yoshlarimizning
chet tillarini o‘rganishga ishtiyoqini kuchaytirmoqda. Ayni paytda yoshlar nafaqat
ingliz, nemis, fransuz, balki ko’plab sharq tillarini ham o‘rganishga qiziqgish bilan
garamoqda. Zero, xorijiy tillarni bilish jahon madaniyati yutuglari va axborot
resurslaridan samarali foydalanish imkonini beradi.

Bugungi kun mutaxassislarini chet tili savodxonligisiz tasavvur qilish qiyin. Har
ganday ixtisoslik asosida yotuvchi ko‘nikma va malakalar doimo yangilanib va
rivojlanib borish tendensiyasiga ega. Bu borada birinchi Prezidentimiz Islom
Karimovning 2012 yil 10 dekabrda qabul qilingan “Chet tillarni o‘rganish tizimini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi 1875-sonli Qarori, O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017 yil 11 avgustdagi “Ta’lim muassasalarida
chet tillarini o'qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘qgrisida”gi
610-sonli garori Respublikamiz iqtisodiyotining barcha sohalari uchun yetuk kadrlar
tayyorlashda muhim omil sifatida xizmat gilmoqda.

“Axborot texnologiyalari asri” deb atalgan XXI asrda axborot-kommunikatsiya
texnologiyalari hayotimizning barcha jabhalariga jadal kirib bormoqda. Ta’lim sohasi
ham bu jarayondan chetda qolmadi. Bugungi kunda o‘qitishning zamonaviy interaktiv
vositalari, multimediyaviy ta’lim mahsulotlari va multimedia ilovalarinnig chet tillarini
o‘gitishda qo‘llanilishi, shuningdek, ta’lim jarayoniga masofaviy ta’lim shakllarining
joriy etilishi o‘zining samarasini bermoqda. Mamlakatimizda chet tillarini o‘rganishga
bo‘lgan ehtiyojning ortishi, 0’z navbatida, o‘quv dasturlariga o‘zgartirishlar kiritishni,
til o‘rganishning yangi, samarador usullarini ishlab chigishni taqozo etadi. Chet tillarni
o‘gitishda va o‘rganishda elektron ta’lim shakllaridan foydalanish dolzarb
masalalardan biri bo‘lib qolmoqda.

Elektron ta’limning eng samarali va qulay shakli bu - multimedia dasturlaridir.
Shu o’rinda aytish mumkinki, bugungi kunda axborot texnologiyalari jamiyatimiz
rivojiga ta’sir etuvchi eng muhim omillardan biri hisoblanadi. Axborot texnologiyalari
insoniyat taraqqiyotining turli bosqichlarida ham mavjud bo’lib, hozirgi zamon axbo-
rotlashgan jamiyatning o’ziga xos xususiyati shundaki, axborot texnologiyalari barcha
mavjud texnologiyalar, xususan yangi texnolagiyalar orasida yetakchi o’rinni egallaydi.
Aynigsa, ta’'limda foydalaniladigan multemidia dasturlarning o’rni alohida ahamiyat
kasb etadi.

Multimedia vositalari yordamida olib borilgan audio-video muloqot o'quvchin-
ing darsga bo'lgan qiziqishini va bilim olishga bo'lgan ishtiyoqiini oshiradi. Multimedia
vositalariga, jumladan, audiokolonka, mikrofon, videoproyektor, Web-kamera, TV
tuner, CD-ROM va boshqalar kiradi.

Multimedia vositalari hozirgi kunda jadal rivojlanayotgan zamonaviy hamda an-
cha samarali, qulay axborot texnologiyalaridan bo‘lib, u quyidagi an’anaviy axborot tur-
larini oz ichiga oladi:

1@aiizyanaes Xypwud Hemamuaao yrau - cryfeHT, CaMapKaHACKUI rocyapCTBEHHbBIN
WHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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ematn, jadval, turli xil bezaklar hamda original axborot shakllari;

enutq, musiqa, telekadrlar, videofilmlardan parchalar, lavhalar, animatsiya
ko‘rinishidagi axborotlar.

Multimedia vositalari o‘quvchiga yakka tartibda shug‘ullanish imkonini beradi,
ya'ni o’quvchi o’qituvchining bevosita ishtirokisiz ham o’quv materialini mustaqil rav-
ishda o‘zlashtirishi mumkin bo'ladi.

Chet tilini o’rganish jarayonida multimedia vositalaridan foydalanish orqali tin-
glovchilarga bilim berishdagi bir qancha afzalliklarga ega bo’lish mumkin. Ushbu afzal-
liklar quyidagilardan iborat bo’lib, ular o’qitish texnologiyalarining qanchalar samarali
ekanligini ko'rsatadi:

-chet tillarni o’rganish davomida bir vaqtning o‘zida elektron ta’limning turli
shakllaridan foydalanish imkoniyatining paydo bo'lishi;

-o’quvchida boshqa fan sohalari bilan yagindan aloqa qilish ishtiyoqining yanada
oshishi;

-vaqt masalasining yechimi: dars jarayonida bilim olish vaqtining gisqarishi;

-o’quvchi tamonidan olingan bilimlar uning xotirasida uzoq muddat saqlab
golinishi va uni amaliyotda qo'llash imkoniyati.

Ma'lumki, multimedia dasturlari ko’rish, eshitish kompetensiyasiga ega bo’ladi.
Bu esa chet tillarini mukammal o’rganish ayniqsa, og'zaki nutqni mustaqil tarzda
rivojlantirish uchun quyidagi metodlardan foydalanish imkoniyatini yaratadi.

Tinglash usuli. Avvalo, bu metodda bugungi kundagi zamonaviy texnolgiyalar-
dan, xususan multimedia vositalaridan unumli foydalangan holda, o’rganilayotgan chet
tilida audio va video materiallarni tinglash talab etiladi. Masalan, har qanday talaba har
kuni darsga kelish uchun kamida 10-20 daqiqa ba’zida undan ham ko’p vaqt sarflaydi.
Bu vaqtdan unumli foydalanib, fransuz tilidagi maxsus audiolar yoki dialoglarni
muntazam ravishda tinglab borish, fagatgina tinglash emas, uni tushunib tinglash va
talaffuz me’yorlariga e’tibor bergan holda eshitish lozim. Bu usul nafaqat xorijiy, balki
boshqa sharq tillarini ham o’rganishdagi samarali vositadir.

Takrorlash usuli. “Bilim qaytarish va takrorlash mevasidir”- degan edi buyuk aj-
dodlarimizdan biri, olim Abu Rayhon Beruniy. Albatta, hech qanday muvaffaqqiyat bir
martadayoq erishilmaydi. Buning uchun qunt bilan bilimlarni takrorlash va mehnat
evaziga erishiladi. Xorijiy tildagi har ganday yangi so’z va iboralarni ham bir necha bor
takrorlashdan so’nggina xotirada muhrlash mumkin. Masalan, fransuzcha dialogni bir
marta eshitish orqali mazmun to’liq tushunilmaydi, u yana bir bor qaytadan tinglansa
butun dialogning 10-20 foizini, keyinchalik 50-60 foizini va nihoyat bir necha bor eshit-
ishdan so’'ng 90-100 foizini tushunish mumkin. Aynan, shu jarayonda multimedia
vositalarining til o'rganish jarayonidagi samarasini ko’rish mumkin.

Kontekstga qarab tushunish. Ma'lum bir fransuzcha dialogni tinglash da-
vomida ayrim yoki ko’plab so’zlar notanish bo’lishi mumkin. Nima qilish kerak? Bunda
aynan tushunilmagan so’z ishtirokidagi gapni tahlil qilishga e’tibor qaratish lozim. Ma-
salan: Marc est au supermarché et il arrive a la caisse pour payer (Mark supermarketda
va u pul to’lash uchun kassaga kelyapti). Bu kontekstda faqat “la caisse” so’zi notanish.
Endi tahlil qilish lozim “Mark supermarketda va pul to’ladi”. U qayerga pul to’lash
mumkin, albatta kassaga. Demak, "la caisse” bu kassa deganidir. Bugungi kunda multi-
media vositalarining turi va qulayliklari juda ko’p. Aynan mana shu metodda multime-
dia vositalari muhim ahamiyat kasb etadi.

Aytib berish metodi. Bu usul og'zaki nutqni rirojlantirishda juda muhim aha-
miyatga ega. Ya'ni o’quvchi tinglagan yoki o’qigan matn mazmunini obrazga kirib ifoda-
lash, unda ishtirok etayotgan personajlar fikrini obraz ifodasidan boshqa, ya’ni o’z fikr-
mulohazalari orqali bayon etishga harakat qilish lozim. Aytib berish jarayonini diktafon
orqali yozib olib uni qayta eshitish va uni tahlil qilish til o’rganuvchining o’z xatolarini
to’g’ri tushunish va to’g’irlashga imkon beradi. Bunda til o’rganuvchining nutq mala-
kasi, fransuz tilida lug’at boyligi, bu tilda fikrlay olish qobiliyatlari shakllantiriladi.

Vaqt usuli. Bu usulning vaqt deb nomlanish sababini bir savol bilan ifodalash
mumkin. Bizda yuqoridagi metodlardan foydalanish uchun bo’sh vaqt har doim ham
topiladimi? Albatta, 70-80 foiz til o’rganuvchilar “Yo’q” deb javob berishi va vaqt masa-
lasi ularni giynayotganliklarini bildiradi. Bu masalaga ham yechim toppish mumkin. Bu
bizning har kungi kundalik yumushlarimiz uchun ketadigan vaqtdir. Masalan, har kuni
ishga va o’qishga borib-kelish uchun kamida bir soat va uy ishlari uchun kamida 2 soat
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vaqt sarflanadi. Bunday vaqtdan unumli foydalanish zarur. Buning uchun hozirgi za-
mon texnalogiyalariga murojaat qilish maqgsadga muvofig. Ya'ni, quloqchin va audio
dialoglardan unumli foydalanish samaralidir.

Psixologik metod. Fransuz tilini, umuman chet tilini o’rganish uchun juda ko’p
vaqt va mehnat talab qilinishi aniq. Yuqoridagi metodlarni bir yoki ikki marta baja-
rishda birorta muhim ijobiy o’zgarish sodir bo’lishi amri mahol. Chunki yuqorida ayt-
ganimizdek, natijaga erishishimiz uchun juda ko’p marotaba takrorlash kerak bo’ladi.
Tabiiyki, bu vaqtda talaba psixologik tushkunlik holatiga tushadi. Lekin bu holatdan chi-
qish zarur. Buning uchun avvalo, tilni o’rganishga astoydil harakat gilayotganini va
magqsadini aniq qo’yish lozim. Shu bilan birga multimediali o’quv-uslubiy qo’llanma-
lardan foydalanganda til o’rganuvchining yoshi, uning psixologik holati ham nazarda
tutiladi. Shuning uchun ham multimediali vositalar yoki dasturlardan foydalanib til
o’rganish tinglovchining zerikishini oldini oladi va yuqori samara tamon yo’naltiradi.

Multimedia dasturlaridan nafaqat chet tilini ilk bor o’rganayotgan o’quvchilar,
balki professinol tarzda til o’'rganayotganlar uchun ham juda qulay va unumli vositalar-
dan biridir, chunki bu kabi multimediali dasturlar audio, video hamda har xil o’yinlar
jamlanmasidan iborat bo’lib, ular hatto juda qiyin grammatik va leksik bilimlar beradi-
gan mavzularni ham qamrab olishi mumkin.

Xulosa qilib aytganda, uzluksiz ta’lim tizimida chet tillarini o’zlashtirgan mutax-
assislar tayyorlashda izchillikni ta’minlash bunda samarali shakllar va usullarni, yangi
go’shimcha multimediali texnologiyalar metodikasini joriy etish va shu kabi boshqa
ilg’or ta’lim uslublaridan keng foydalanish ta’lim tizimida yetuk kadrlarni tayyorlash-
ning samarali vositasidir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. M. Aripov va boshg. Axborot texnologiyalari. - Toshkent, Noshir. 2009, 86-90-betlar.

2. H.T.Omonov va boshq. Pedagogik texnologiyalar va pedagogik mahorat.- T.: “Iqtisod-
moliya”. 2009, 213-bet

3. www.infocom.uz

4. www.library.ziyonet.uz

5. www.francgaisauthentique.com
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UDC 378
INGLIZ TILI O’QITISHDA O'YIN TA’LIM METODI SIFATIDA

N.S. Qobiloval, ].R. Nasrullayev?
Annotatsiya

Ushbu magqolada boshlang’ich ta’lim jarayonida o’yinlardan foydalanish samarali
natijalarga olib kelishi, buning oqibatida bolalarda shakllanadigan ko’nikmalar va
tadqiqot natijasida olingan ma’lumotlar yuzasidan o’qituvchilarga tavsiyalar xususida
so’z yuritilgan.

Kalit so’zlar: o’yin, tayyorlov o’yinlari, ijodiy o’yinlar, tenglik hissi, talaffuz, leksika,
grammatika.

Hozirgi kunda o’quvchilarga psixik-emotsional yuklanishning ortishi alohida bir
muammo bo’lib qolmoqda.Ta’lim berishning o’yinlar tarzida qabul qilinishi
o’quvchilarda information bosimni kamaytirish yo’lidir. O’yinlar jarayonida bola o’ziga
sezilmagan holda o’quv materiali haqida bilimga ega bo’ladi. Ta'lim berish jarayonida
o’yinning imkoniyatlari ko’pdan beri ma’lumdir. Ko’plab mashhur pedagoglar ta’lim
berish jarayonida o’yindan foydalanishning samaradorligiga to’g’'ridan-to’g’ri digqatini
garatganlar. Shuningdek bu sinalgan usuldir. Biz o’ylaymizki, o’yinlarda shaxslarning,
bolalarning o’ziga xos qobiliyati, xususan, to’liq va yarim kutilmagan holda namoyon
bo’ladi. Maktablarda shu kabi mashg’ulotlar asosiy o’rinni egallaydi. Darslarda har bir
o’quvchi faol qatnashishini ta’'minlaydigan, bilim darajasini oshiradigan va o’quv
mashg’ulotlari natijasida maktab o’quvchilarining mustagqil javobgarligini oshiruvchi
mashg’ulotlarni kiritishimiz mumkin.

O’yin - 0’ziga xos tartibli jarayon bo’lib,u emotsional shijoat va aqliy kuchni talab
giladi.O’yin doim qanday boshlash, nima deyish,qanday o’ynash kabi xulosalar qabulini
taxmin qiladi.Bu savollarga ixtiyoriy qaror qabul qilish o’yin ishtirokchilarining aqliy
faoliyatini kuchaytiradi

Bolalar bu haqida o’ylanmaydilar. Ular uchun o’yin birinchi navbatda qiziqarli
mashg’ulotdir. Shuning uchun bizning gqarashlarimizda ta’limning butun o’yinli
ko'rinishlari nafagat talaffuz, leksik va grammatik shakldagi mahoratlar ham
o’rganilayotgan tilda gizigishni o’stiradi.

O’yinlardan foydalanish aktuallikdir,o’yinda barcha tengdir.U hattoki bilimi sust
o’quvchilarni ham kuchaytirishi mumkin.Bundan tashqari tilda sust tayyorlangan
o’quvchi balki o’yinda birinchi bo’lishi mumkin:bu yerda predmet haqidagi bilimdan
ko’ra uyushqoqlik va topqirlik muhim o’rin tutadi.Tenglik hissi,muhitning qiziqarliligi
va quvonchi, mashg'ulotning kuchliligini his qilish-bularning barchasi bolalarga
so’zlarni tilda erkin qo’llashga xalaqit beruvchi tortinchoqlikni yengishni va ta’lim
natijasida ravon so’zlashni o’rgatadi. Bir oz bo’lsada til haqidagi ma’lumotni tushunish,
shu bilan birga “men deyarli hamma qatori gapira olaman” degan qonigqish hissi paydo
bo’lishiga turtki bo’ladi [1,143]

O’yinda, shuningdek, turli vaziyatli mashqlar muhokama qilinadi, namunadagi
berilgan takroriy so’zlardan har xil usullarda tuzish imkoniyati bo’ladiki, maksimal
darajada so’zlarning bog'lanishidagi belgilarning ishtiroki-his-hayajon, punktuasiya,
magqsadga yo’nalganlik bevosita so’zga ta’sir qiladi.

O’yinlar muhim metodik vazifani bajarishda qo’llaniladi:

ebolalarni og’zaki nutqqga psixik tomondan tayyorlashni yaratish;

eularda til materiallarini ko’plab takrorlash natijasida tabiiy zaruriyatni
gondirish;

eo’quvchilarni kerakli nutq turlarini tanlab mashq qilishi, ularni tezkor
vaziyatlarda nutqni qo’llashga o’rgatish;

1Ko6usnoea Hodupa CaHaky/s08Ha - npenojaBaTe b aHIJIMICKOro s3bika kKadeapsl «Hc-
TOPHU U FPaMMaTHUKH aHTJIMHACKOTrO si3blKay, CaMapKaHACKUH rocyjapCTBeHHbIN HHCTUTYT HHO-
CTpPaHHBIX 13bIKOB, Y30€KHUCTaH.

2Hacpyanaes KagoxupxoH PagwaHxoHosuY — CTyAeHT $aKyJbTeTa aHIJIMHCKOTO f3bIKa,
CamapKaH/CKUI roCyAapCTBEHHBIA MHCTUTYT HHOCTPAHHBIX 13bIKOB, Y306€eKHUCTaH.
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emagqsadli ishlash;

¢0’yin metodlarini qo’llash imkoniyatini tahlilgilish;

¢0’yin metodi ingliz tilini o’rganayotgan o’quvchilarga mashq vositasida o’tilsa
ularga tahlil gilish imkoniyatini beradi.

Qo’yilgan maqsadga erishish uchun quyidagi vazifalarning yechimi zarur:

1. Ingliz tilini o’rganayotgan o’quvchilarda o'yin metodlaridan foydalanish
o’rganilayotgan adabiyotlardagi muammolarni topishda faollikka yo’naltiradi.

2. O’yin metodlarini sinflashda turli xil usullarni qo’llash.

3. Ingliz tili o’rgatilayotgan o’quvchilarning o’quv jarayonida o’yin metodlaridan
foydalanishning afzalliklarini ajratish.

Ba’zi aspektlar umumiy bo’lib, shaxsning tarbiyasi va rivojlanishiga bog’liq
bo’lgan masalalarning bir tomonini shartli ravishda o’qish jarayonlaridan mazkur
vazifalarini ajratishdir.

Shartli ravishda ajratilgan vazifalar pedagogning o’qish jarayonida maqsadga
erishishi va uning natijalari tahlilining amaliy faoliyatida zarur bo’ladi.0’quv
jarayonlarining ilmiy vazifasi shaxsda ilmiy bilimlarning o’sishiga olib keladi, maxsus
va umumta’limda bilish va mahorat tizimlarini shakllantiradi.O"qitish jarayonining
tarbiyaviy vazifasi shaxsning olam va uning sifatlari yig'indisi haqidagi emotsional
munosabatlari tizimini shakllantirishni o'z ichiga oladi.O"qitish jarayonining rivojlanish
vazifasi shaxsning umumiy va shaxsiy qobiliyati shuningdek psixik jarayonlarini
aniqlashda yordam beradi.O qitish jarayonlarini xarakterlashda ularni amalga oshirib
bo'lmaydigandek garash noo'rindir.Ular bir biri bilan sabab va ketma ketlikda
bog'langan bo’lib,ulardan biri ikkinchi vazifani bajaradi va bor vaqtning o'zida
uchinchisiga sabab bo'ladi.Shunday qilib ta'limning samaradorligi tarbiyaning tartibga
solinganligini jamiyatda faollik shart-sharoitlarini yaratadi.Ta'lim esa 0’z o'rnida bu
sifatlarni tarbiyalash imkonini beradi. Maktab o’quvchilariga ingliz tilini o'rgatishdan
ko'zlangan magqsadlar sifatida quyidagi omillarni sanab o’tishimiz mumkin:

ebolalarda chet tilida ilk muloqot qobiliyatini shakllantirish;

¢0'zining maqsadlariga ingliz tilidan foydalana olish;

emuloqot paytida yuzaga kelgan vaziyatlarda o'zining fikri va hissiyotini ifoda-
lash;

eboshqa chet tilini o'rgatishda ijobiy asoslarini yaratish;

eboshga mamlakat hayoti va madaniyatiga qizigish uyg otish;

#s0'zga nisbatan hissiy-estetik va faol ijodkorlik munosabatlarini shakllantish;

eshaxsning dunyoqarashi, ya'ni dunyoga turli ko'z bilan qarashni
shakllantirish.[2,37]

O’yinlarni ikkiga bo’lish mumkin. Birinchi bo’limga nutq malakalarni hosil
giladigan grammatik, leksik, fonetik va orfografik o’yinlar kiradi.Shundan “Tayyorlov
o’yinlar” degan nomi kelib chiqgan.Bu bo’lim hajmiga ko’ra uchdan bir qismdan ham
yugori bo’lgan grammatik o’yinlar bilan boshlanadi, chunki Grammatik materiallarga
ega bo’lish ishtirokchilarga faol nutqga o’tish imkonini beradi. Ma'lumki,
ishtirokchilarning ko’p marotaba takrorlashini ta’lab qiladigan grammatik
qurulishlarni qo’llanilishi ustida mashq qilish, ularni o’zining bir xilligi bilan zeriktiradi
va sarf gilingan harakat ijobiy qoniqgishga olib kelmaydi.O’yinlar zerikarli ishni giziqarli
va maroqli qilishga yordam beradi.Grammatik o’yinlardan keyin nutq asosini
“quruvchi” mantiqiy davomi sifatida leksik o’yinlar keladi. Fonetik o’yinlar, nutq,
malaka va mahoratlarini shakllantirish bosqichida talaffuzni to’g’irlash uchun
mo’ljallangan.Va nihoyat, navbat asosiy magsadi leksikada o’rganilgan to’g’ri yozishni
o’zlashtiruvchi, nutqiy va talaffuz ko’nikmalarini biroz darajada shakllantirish va
rivojlantirishga yordam beruvchi orfografik o’yinlarga keldi. Aksariyat birinchi bo’lim
o’yinlari dastlabki va bo’lg’'usi mustahkamlashbosqichida gizdirish mashgqlari sifatida
go’llanilishi mumkin.

Ikkinchi bo’lim “Ijodiy o’yinlar” deb nomlanadi. Bu o’yinlar magsadi nutqiy
malaka va mahoratlarni rivojlantirishni davom ettirishga yordam berishdir. Nutg-
mulohaza masalalarini yechishda erkinlik imkonini namoyish etish aloqa paytida jadal
ta’sirga ega bo’lish, nutq mahoratiga xos sifatlarga ega bo’lgan maksimal nutq
ko’nikmalarini  yo’naltirish, eshitish va so’zlash o'yinlarida ifodalanishi
mumkin.Ikkinchi bo’lim o’yinlari ishtirokchilarni nutq ko’nikmalarini ijodiy
foydalanish mahoratiga mashq qildirishi mumkin.[3,70-74]
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Tadqiqot natijalari asosida o’qituvchilar uchun quyidagi tavsiyanomalarni taklif
etish mumkin:

1. Bolalar bilan muloqot jarayonida har bir bola boshqalardan farqqiladigan
betakror xususiyatlarga ega, o’ziga xos inson ekanligini, uning o’ziga xos ehtiyojlarga,
temperament tipiga xarakterga, giziqgish va qobiliyatlarga ega ekanligini doim esda
tutishimiz hamda hisobga olishimiz zarur;

2. Ruhiy sog’lom bolalar ichida qobiliyatsiz bola bo’lmasligini, har bir bola
muayyan bir sohada qobiliyatli bo’lishini hisobga olgan holda o’qituvchilarning ma’'lum
sohadagi kishlarini rag’batlantirish qobiliyatlarinio’z vaqtida sezish va rivojlantirishga
intiling;

3. Ish jarayonida bolalar xulq atvorini maqgsadli, muntazam kuzatishga va
bolalarning ichki ruhiy xususiyatlarini o’rganish uslublarini o’zlashtirgan holda
ularning ruhiy olamini chuqurroq bilishga intiling. Chunki bolalarning o’ziga xos ruhiy
xususiyatlarini bilish ularning qalbiga yo’l topishga, samimiy munosabat o’rnatishga,
tarbiyaviy ta’sir qilish potensialingizni oshirishga, ularga individual yondoshishga,
golaversa faoliyatingizni o’zingiz uchun sevimli, qiziqarli, sermazmun bo’lishiga
imkoniyat yaratadi.

Xulosa tarzida shuni aytish lozimki, o'yin kichik maktab yoshidagi
o’quvchilarning fikrlash qobiliyatlarini shakllantiradigan va faollashtiradigan, o’quv
jarayonini qiziqarliligini ta’'minlaydigan, eshitilgan fikrga tezlik bilan munosabat
bildirish, eshitish va oldindan his qilish sezgilarini shakllantirish va rivojlantirishga,
kichik maktab yoshidagi o’quvchilarni his-hayajonga solish, bu orqali o’quv materialini
ongli o’zlashtirilishiga rag’bat, turtki beradigan eng muhim emotsional ta’sir
vositalaridan biridir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:
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UDC 378
FEATURES OF LEARNING ENGLISH LANGUAGE
IN ELEMENTARY SCHOOL
J.R. Nasrullayev?, S.I. Ibragimova2

Abstract

This article examines the features of teaching English in elementary schools.
Key words: literature, poems and songs, ball games, mobile games.

Foreign language - almost the only subject in the school curriculum, which aims
at "learning to communicate"” [2] and in this sense its value, cannot be overestimated.
Nowadays, the process of teaching a foreign language is understood not as an individual
activity of students with educational material, with the subject of instruction, but as "a
specially organized communication, interaction of the teacher and students, students
with each other, which is primarily understood as their joint coordinated activity " [1].

As for the question of whether it is necessary to start learning a foreign language
from early school age recently has come out of the framework of the discussed.

There are a number of advantages of learning FL for young children:

e a positive impact on the development of mental functions (memory, thinking,
perception, imagination)influence on the child's general speech abilities

e improving the quality of own language, creating a basis for continuing its study
in the mainstream school.

e Earlier entry of the child into the universal culture through communication in
a new language for him, at the same time there is an appeal to the child's experience,
consideration of his mentality, awareness of the phenomena of his own national culture.

Children of early school age are curious, inquisitive, they have an inexhaustible
need for new impressions, a thirst for exploration. The task of the teacher - "relying on
the psychological, physiological age characteristics of children, cause interest in the
subject” [2]

Success can be provided, in my opinion, by such a methodical system, which is
based on "the interest of children in the subject” [1]. What does the child live by? In
what is his personality realized? Of course, in the game. Gaming is a leading activity for
primary school students. The game is a natural state of junior schoolchildren.

The game moments are infinitely diverse. Here are some of them.

e mobile games (charging, playing in animals, "cat and mouse", games for atten-
tion)

e poems and songs, accompanied by movements.

* Games-competitions (children are divided into groups and perform various
tasks)

e ball games

« Dialogues with your favorite heroes of your favorite Russian and English fairy
tales, cartoons, when Winnie the Pooh and Snow White, Carlson, Piglet and others come
to visit.

Given the unstable attention, rapid fatigue, the predominance of dialogical
speech over monologic, overly motor activity of junior schoolchildren, I actively use po-
ems, rhymes, songs, riddles, tongue twisters in my work. It is necessary that in the les-
sons of younger students surrounded the familiar world of toys - a set of animals, fur-
niture, kitchen toys, and clothes.

With the help of such techniques, the language, lexical material is introduced,
fixed, processed.

Hacpyanaes XKagoxupxoH PagwaHxoHo8U4 — CTyAeHT QaKy/bTeTa aHTJIMHACKOTO 3bIKa,
CaMapKaHACKHUH rocy1lapCTBEHHbIH HHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36€KHCTaH.

2U6pazumosa Cumopa MaxomoeHa - CTyieHTKa GaKyIbTeTa aHIIMHACKOro A3biKa, CaMap-
KaH/ICKUH rocy/JapCTBEHHbIA UHCTUTYT UHOCTPAHHBIX S3bIKOB, Y36€KHUCTaH.
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Children are ready to teach everything they offer, but quickly lose interest in as-
signments during the lesson. It is important to constantly maintain this interest, using
various pedagogical and methodical techniques, methods. Children come to the puppet
theater, a toy store, a zoo. They draw, sing, and dance.

Speaking about the objectives of teaching English at an early stage, it is necessary
to emphasize its practical component. English language serves as "a means of commu-
nication, a means of receiving and transmitting information about the surrounding re-
ality" [2]. Secondly, when teaching a foreign language at an early stage of education, it
is not expected that students will acquire a significant knowledge of the surrounding
reality, as in the case of studying other subjects (for example, the world around them).

This interpretation of the specifics of the didactic goal of studying a foreign lan-
guage seems to be correct and relevant. It is necessary to carefully think through each
stage of the lesson, clearly define its goals, tasks, methods and methods of doing the
lesson. As a matter of principle, the principle of communicative learning is based on the
teaching of a foreign language. In the first year of education, children solve basic com-
municative tasks in communication among themselves within the gaming, educational,
family and household spheres of communication.

So, by the end of this period, students can say hello, greet, introduce themselves,
congratulate you on your birthday, ask for a question, answer your gratitude, tell your
interlocutor some information about yourself, describe your appearance, answer ques-
tions, and ask them yourself. Here are the approximate topics of the vocabulary: "Toys",
"Pets", "My Home", "My Family", "Holidays", etc. In the course of the classes, the per-
sonality develops such as sociability, relaxedness, a foreign language, the ability to in-
teract in a team. Students at the same time try to show tolerance, the ability to empa-
thize and rejoice.

The teaching of reading actually begins with the second lesson, when the stu-
dents get acquainted with the first letter of the alphabet. By the end of the school year,
students get acquainted with all the basic rules of reading, transcription marks, master
the ability to find a word in the dictionary and the ability to voice it, which allows you
to read a text of about a third of the page.

In the first year of study, active work is being done to master calligraphy and
spelling of the English language. For the first time obligatory written exercises are pro-
vided, which are performed in the lesson.

Pronouncing skills are acquired by children mainly through simulation, simple
explanations are given (stretch your lips, open your mouth widely and others), then you
study graphic symbols, differentiation is carried out between similar sounds at first
glance. Choral, individual, pair forms of work are used.

Itis not easy to conduct lessons so that children are always interested, constantly
keep their attention, and manage it. This is a difficult job, which requires the teacher to
work hard, painstaking systematic work. It is necessary to take into account everything
that needs to be done in the lesson and everything that can happen in the class. Do not
try to keep the attention of student’s comments. This should be achieved by moving
from one activity to another.
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YAK 378
BAKHOCTb UHTEIrPAIIMY HABBIKOB IIPEIIOJABAHUA
AHTJIMMCKOrO S13bIKA KAK UHOCTPAHHOTI' O
[I.C. CupoxxuagrHoBal
AHHOMaAyus

JTa cTaThd 6OblIA CAejlaHA B Ka4eCTBe PYKOBO/CTBA [IJis IpenoJaBaTesieil aH-
TJIMMCKOTO S13bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, YTOObI Pa3BUBATh CIIOCOOHOCTU y4all[UXCsl Ha
3TOM fI3bIKe. JTO NIpUMeHeHHe HHTEeTPUPYIOLLEro NoAXo/Aa [iJisi pa3BUTHS KOMMYHUKa-
THUBHbBIX HABbIKOB B KJIacCe, B KOTOPOM YeThipe HaBbIKa B OBJIa/leHUM 3HAHUSMU UHO-
CTPAHHOTO S13bIKa MOTYT NpPenoJaBaThCsl MOC/Ae/J0BaTeJbHbIM 06pa3oM U MPAKTHUKY-
I0TCSI BMECTE C pa3/IMdMeM BaXKHOCTH OJJHOTO Ha APYyTroro

Karwuesnie caoea: EFL, ESL, HaBbIK, aHTJIMICKUN A3bIK, 13bIK, UHOCTPAHHbBIN A3bIK.

OnHUM U3 U300pakeHUH A1 00y4eHUs aHTJIMACKOMY A3bIKYy KaK BTOPOMY UJIH
nHoctpaHHoMy a3bIKy (ESL / EFL) siBaisieTcsl usobpaxkeHue ro6esieHa. [06esieH COTKaH
M3 MHOTMX HUTEH, TAKUX KaK XapaKTepPUCTUKHU YUUTeJIsl, yYYeHHKA, YCJIOBUS U COOTBET-
CTBYIOLIME SI3BbIKU (TO €CTb aHIVIMACKUN U POJHOM fA3bIK YYALIUXCS U IPENoAaBaTeis).
s y4e6HOTO CTaHKa /17151 CO3/JaHus 60JIbLIOr0, CHJIBHOT'0, KPACUBOTO, KPACOYHOTI'O I'0-
GesieHa BC€ 3TH HUTHU JOJDKHBI ObITh NepenJieTeHbl I0JI0KUTENbHBIMUA CIOCO6GAMH.
Hanpumep, npenojaBaTe/bCKUK CTUJIb NpenojaBaTess JO/KeH YYUTbIBaTb CTUJb
0oOydyeHUsl ydalllerocs, y4eHUK JOJDKeH ObITb MOTUBMPOBAaH, U YCTAHOBKA JOJhHKHA
obecneyuBaTb peCypcChl U LLeHHOCTH, KOTOPbIe CUJIBHO N0/ /lepXKUBAIOT IpenojaBaHue
a3bIka. OHAKO, ec/I HUTHU He cryieTeHbl 3G PeKTUBHO, y4eOHbIN TKallKUH CTAHOK, CKO-
pee Bcero, mpou3BeJeT YTO-TO MaJIeHbKOE, c1aboe, 060pBaHHOE U OJIe/HOE - He Y3Ha-
BaeMoe Kak ro6eJieH.

B fono/sHeHMe K YeTblpeM HUTAM, YIOMSAHYTBIM BbILIE - YYUTEb, Y4EHHUK, N10-
CTAaHOBKa MU COOTBETCTBYIOLIUE fA3BIKM - B robesieHe CYLIeCTBYIOT Jpyrue BaXKHble
HUTH. B MpakTUYecKOM CMbICJe OJAMH M3 CaMbIX BaXKHbIX U3 3THUX HalpaBJIeHUH CO-
CTOUT M3 YeTbIpeX OCHOBHBIX HABBIKOB CJIYLIAHUS, YTEHUS, TOBOPEHHUS U NHCbMa. JTa
IIeNI0YKa TaKXKe BKJIIOYAeT CBsSI3aHHbIE WM CBS3aHHbIE HAaBbIKY, TaKHE KaK 3HAHHUE
CJIOBapHOTO 3amaca, opdorpadus, NporU3HOLIEHNEe, CHHTAKCHUC, 3HAYE€HHUE U UCII0/1b30-
BaHUe. YPOBEHb HaBbIKa ro6ejieHa NPUBOAUT K ONTHMaTbHONH KOMMyHUKaluu ESL /
EFL, korjja HaBbIKM NepenJeTalTcs BO BpeMs 00yyeHHs. ITO U3BECTHO KaK MOJXO0J, C
WHTErpUpOBaHHBIM yMeHHeM. Ec/M 3TO cOTKaHbe He NMPOUCXOJUT, MPAJb COCTOUT
TOJIBKO U3 JUCKPETHBIX, pa3/ie/IeHHbIX HaBbIKOB - NIapaJ/ljleJIbHbIX IOTOKOB, KOTOpbIe
He KacalTcs, He IOAAEPKUBAIOT UJIM He B3aUMOJENUCTBYIOT APYT C APYrOoM. ITO UHO-
rAia Ha3bIBAlOT NOAXOJOM C pasfieJleHueM HaBBIKOB. /I[pyruM Ha3BaHHUEM [JJIS 3TOTO
crnoco6a 06yueHUs ABJISETCS A3bIKOBOH MOJXO0/, TIOTOMY YTO CaM S3bIK ABJISETCS L[eH-
TPOM 00y4eHHU (A3BIK A4 sA3bIKa). B 3TOM No/X0/le aKLleHT Jles1aeTcsl He Ha 00y4YeHUHU
NO/JIMHHOMY OG1IeHHUIO.

W3yyas MHAUBU/YabHYI0 HHCTPYKILMIO, Mbl MOKeM BH/IeTh IPeUMYylLecTBa UH-
Terpaluy HaBbIKOB U llepexo/ia K COBeplLIeHCTBOBAHUIO NIpenoiaBaHus AJs U3ydalo-
IUX aHTJIMACKUH SI3bIK. B MHAMBH/IyaIbHOM NOJXO0/E MACTEPCTBO AUCKPETHBIX S3bI-
KOBBIX HaBbIKOB, TAKMX KaK YTEHUE U Pe€Yb, PACCMAaTPUBAETCS KaK KJII0Y K YCIEIIHOMY
00y4eHHI0, a U3y4YeHHe sI3bIKa OOBIYHO OT/eJIeHO OT M3ydeHUs KoHTeHTa (Mohan,
1986). 3TO NPOTUBOPEUYUT UHTEIPUPOBAHHOMY METOAY, C IOMOLIbI0 KOTOPOTO JII0AU
MCIOJIb3YIOT I3bIKOBbIe HABbIKU NIPU HOPMaJIbHOM OGILIEeHHUH, U CTAJIKUBAETCH C TEM,
KaK B I10CJIe/iHM e TO/ibl IPO/IBUTAIOTCS SI3bIKOBBIE NpenojaBaTenu. Cerperalyus HaBbl-
KOB OTpa’kaeTcsl B TpaAMIUOHHBIX nporpammax ESL / EFL, kotopsle mpepsaramoT
KJIACChl, OCBSIL|EHHbIE OTZAEIbHBIM SI3bIKOBBIM HaBbIKaM. [loueMy oHM npejJsiaraioT

1CuposxcudduHosa LlaxpuboHy CupoxicudduHosHa — penojiaBaTesib aHIJIUIUCKOro 3bIKa
kadepbl «McTopuM ¥ rpaMMaTHKHU aHIVIMMCKOTO f3blKa», CaMapKaH/CKUH rocy1apCTBEHHBIH
WHCTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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Takue KJaccbl? Bo3MOXHO, yuuTesnsl U a[]MUHUCTPATOPBI CYUTAIOT, UTO JIOTUYECKU
Jlerye NpeICTABUTD KyPChI [10 HAMUCAHUIO B OTPhIBE OT PEUU UJIU OT IPOCAYLUIMBAHUS,
M30JIMPOBAHHOTO OT YTeHUsl. OHU MOTYT I0JIaraTh, YTO Ha CAaMOM jiejie HEBO3MOXKHO
COCpel0TOUUTLCSA Ha 6oJiee UeM OZJHOM HaBBIKe 3a pas. Jlaxke ecyiv 6b1 6b1JI0 BO3MOXKHO
NOJIHOCTbBIO Pa3BUTh OZJHO MJIU [iBa HaBblKa B OTCYTCTBUE BCEX OCTAJbHBIX, TAKOW MO/ -
X0J1 He obecIieyns1 Obl aleKBaTHYIO IOATOTOBKY K NOC/AeYIOIleMy yCIexy B akaJleMu-
YeCKOM 00IIeHUH, UCII0JIb30BAaHUH SI3bIKA, CBI3aHHOM C KapbepOoH, UJIM TOBCEJHEBHOM
B3aUMO/IeMICTBUH Ha sA3blKe. KpallHUM IpHUMepOoM SIBJISIETCH METOJ rpaMMaTHU4ieCKOro
nepeBO/ia, KOTOPBIA YYUT CTY[€HTOB aHAJMU3UPOBATh IPAMMATUKy U NEPEBOJUTH
(06b1YHO B MUCbMEHHOU OpPME) € OHOTO SI3bIKA HA APYroil. ITOT METO/, OrpaHUYH-
BaeT M3y4yeHHUe A3blKa 0YeHb Y3KUM, HEKOMMYHUKAaTHBHbBIM JJUalla30HOM, KOTOPBIX He
N03BOJIAET y4YalllUMCsl HUCNO0JIb30BaTh S3bIK B NMOBCEJHEBHOU XU3HU. YacTO KJacchl
kJsaccoB ESL / EFL c pa3jiesieHMeM HaBbIKOB MPECTABJSAIOT 00yYeHHe C TOYKH 3peHHUs
CBSI3aHHBIX C HABBIKAMHU CTPATEeTrui 00yUeHHUs: CTPaTeruy UTEeHUS, CTPATETUH IPOCITY-
IIMBaHUSA, CTPATErny pa3roBopa u cTpaTeruu Hanucanus (cM. Peregoy & Boyle, 2001).
CtpaTeruu o6y4eHHs - 3TO CTPATETHUH, KOTOPhIE CTYZ€HThI UCIOJIb3YIOT, Yallle BCEro
CO3HATeJIbHO, [J1 YIy4llleHUs CBoero o6yyeHus. [[puMepaMu ABASAIOTCA yraJblBaHUe
CMBbICJIa, 0OCHOBAaHHOT'O HAa KOHTEKCTe, HapylleHHe NpeJJI0KeHUs UM CJ10Ba Ha 4acTH,
YTOOBI MOHATbH CMBICJ U NMPAaKTUKYIOUIMNA fA3bIK C KEM-TO JpyruM. OueHb 4acTo 3KC-
HEePTHI JEMOHCTPUPYIOT CTPATErUH, KaK eCcJid 6bl OHU GbLIM CBSI3aHBI TOJIBKO C OJJHUM
KOHKPETHBIM HaBBIKOM, TAKMM KaK YTeHHe WU nucbMo (Hanpumep, Peregoy & Boyle,
2001). Tem He MeHee, 3TO MOXKET BBECTHU B 3a0JIyK€HHE UJIU BBECTHU B 3a0JIyKAEHHE,
noJsiaras, 4YTO JJaHHas CTpaTervsd CBA3aHa TOJIbKO C OJAHUM KOHKPETHBIM f3bIKOBBIM
HaBbIKOM. MHOTHe cTpaTeruy, Takve Kak yzeJjieHue u36UpaTeJbHOr0 BHUMaHU4, ca-
MOOIleHKa, 33/laHie BOIPOCOB, aHA/IU3, CUHTE3, IJITaHUPOBaHHE U IPOTHO3UPOBaHUE,
NpPHUMEHUMBI BO Bcex 00J1acTsaxX HaBbIKOB (cM. Okcdopz, 1990). O61me cTpaTeruu no-
MOTalOT CIIJIECTH HaBbIKM BMecTe. [IpenofaBanue CTyJeHTOB A/ YJy4dlleHUs CBOUX
cTpaTeruil o6y4yeHus1 B OJHOH 06JIaCTH HABBIKOB YaCTO MOBBILAET 3¢pPEKTUBHOCTD
BCeX SI3bIKOBBIX HaBBIKOB (Oxford, 1996). K cyacThio, BO MHOTHX CIy4asx, KOrJa Kypc
ESL winu EFL 0603HavyaeTcs1 0O4HUM YMeHUeEM, pa3/ie/ieHue I3bIKOBbIX HABBIKOB MOXKET
OBITh TOJIBKO YaCTUYHbBIM WJIH Jaxe WII30pHbIM. Ec/iM yuuTesib KpeaTUBEH, KypC C
TUIIOM JUCKPETHOTO YMEHHUS MOXKET BKJIIOUATh B €651 MHOXKeCTBO MHTETPUPOBAaHHbBIX
HaBbIKOB. Hanpumep, B Kypce 110 IPOMe>XyTOYHOMY YTEHUIO YYUTEJIb, BEPOATHO, JAeT
YCTHBblE UHCTPYKLHUU Ha aHTJMUCKOM f3bIKEe, TEM CaMbIM 3aCTaBJiAs y4alllUXcs HC-
M0J/1b30BaTh UX CIOCOOHOCTB CJAYLIATH, YTOOHI TIOHATH Ha3HAaYeHUe. B aToM Kypce cTy-
JIeHTBbI MOTYT 00CY’K/JaTh CBOM YTEHHS, UCII0JIb3ys] HABbIKY FOBOPEHUS U CAYIIAHUS, a
TaK)Ke ollpeZie/ieHHble CBSI3aHHblE C HUMHU HaBbIKU, TAKHE KaK POU3HOILEHHe, CUH-
TaKCUC U COLlMaJIbHOE HCIoJib30BaHUe. CTyAeHTaM MOXeT ObIThb MpeJJioKeHo 0606-
IIUTh UK IPOAHAJIU3UPOBATh I0OKa3aHUS B IMCbMeHHON popMe, TEM CaMbIM aKTUBU-
pys CBOM HaBbIKM ITMCbMa. B HEKOTOpPOM CMBIC/IE, HEKOTOpBIE KYPChI, KOTOPble 0603Ha-
YeHbl B COOTBETCTBUH C OJHUM KOHKPETHBIM HaBbIKOM, MOT'YT B KOHEYHOM HTOTE OT-
pakaTh KOMIIJIEKCHBIHM noAxo/. To ke caMoe MOXKHO cKa3aThb U 0 yue6HuKkax ESL / EFL.
OTpenbHas cepysi MOXeT BbIJE/NUTh ONpe/ieieHHble HaBbIKU B TOW UJIM UHON KHUTeE,
HO BCe SI3bIKOBbIe HABbIKM MOTYT, TeM He MeHee, IPUCYTCTBOBATh B 33/ia4axX KaxKJ o1
KHUTU. TakuM o06pa3oM, ydaliuecss UMelT BO3MOXKHOCTb MPAKTHUKOBAThb BCe SI3bIKO-
Bble HABbIKM WHTETPUPOBAHHLIM, €CTECTBEHHBIM, KOMMYHUKATUBHBIM CIOCOO0OM,
JlaXKe ec/IM OJHO YMeHUe SIBJISIETCSI OCHOBHBIM (OKYCOM JJaHHOTO TOMa.

B oT/inuMe OT MHCTPYKLUI 110 pa3feIbHOMY MacTePCTBY, KaK peasIbHbIX, TaK U
O4YEBU/HBIX, CYIECTBYIOT, 10 KpaiiHel Mepe, ABe GOpPMbI 00y4eHHUs, KOTOPbIE YETKO
OpPUEHTUPOBAHbI HA UHTErpalyio HaBbIKOB. [Ipu THIATE/IbHOM aHa/IM3e U JIaHUPOBa-
HUU JII060M yUUTEb MOXKET UHTEIPUPOBATD SI3bIKOBbIE HABbIKU U YKPENUTb robesieH
npernoJiaBaHus U o6yueHHUs s3bIKy. Korjja ro6esieH Xopo1lo CijieTeH, Y4eHUKHA MOTYT
3pPEeKTUBHO UCIOB30BATh AaHTJIMHUCKUHN JJIs1 OOIIEHUS.
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UDC 378
USING THE POTENTIAL OF COMMUNICATIVE
APPROACH IN TEACHING ESP
N.S. Qobilovat

Abstract

The article is devoted to the use of the communicative approach in teaching a
foreign language in non-language universities. The theoretical justification of this ap-
proach in the context of deciding some specific educational objectives is observed. The
potential of communicative approach in teaching university students a foreign language
is explored.

Keywords: Foreign language; communicative approach; motivation; communicative
competence; effective education; methodical guidelines.

The study of foreign languages in modern society is becoming an integral part of
the professional training of specialists of various profiles, and their further career de-
velopment may largely depend on the degree of their language training. Therefore, the
university should provide a certain level of knowledge of a foreign language, however,
it should not be forgotten that the success of training largely depends on the methodol-
ogy of the teacher of a foreign language in the context of solving specific educational
problems. Learning a foreign language contributes to the development of communica-
tive competence, forms the student's ability to use it as a communication tool, which
today is especially appreciated among graduates of non-linguistic universities.

The scientific-theoretical basis for the communicative-activity approach was
laid in the works of domestic and foreign scientists (IL Bim, [IA Zimny, GA Kitaygo-
rodskaya, AN Leontiev, Yu. I. Passov, V. L. Skalkina, H. Douglas, Jack C. Richards, and
others).

Learning a foreign language is a process of direct direct development and self-
development of a student, which is why a foreign language should be treated as a disci-
pline developing practical skills, deviating from the grammatical-translation approach
in teaching [5]. The main goal of studying a foreign language is to develop the commu-
nicative competence of students, which is the basis for language skills. The development
of communicative competence depends on sociocultural and sociolinguistic knowledge
and skills that provide an interaction with society and promote the socialization of the
individual in this society. Communicative technique provides for maximum student im-
mersion in the language process, the main purpose of this technique is to teach the stu-
dent to be fluent in English and then think on it. The opportunities for implementing a
communicative approach in a profile university are significantly higher than in a non-
linguistic institution.

It's no secret that in a non-linguistic university when learning a foreign language,
a number of difficulties arise due to the following factors:

1) the emphasis of teaching is on professional disciplines, to which the foreign
language does not belong. When studying a foreign language, as well as other non-core
disciplines, most students have solely external motivation;

2) in non-linguistic universities, often students in one group study with different
levels of foreign language skills, resulting in a decrease in the motivation of strong stu-
dents, and there is a lack of interest of the weak;

3) the limited number of hours allocated for the study of a foreign language in a
non-linguistic institution does not allow one to master it at the proper level. Effective
instruction encourages the teacher to determine what "works" in the learning process.
According to Richards, much depends on the skills and personal qualities of the individ-
ual teacher [3, p. 45]. Thus, the teacher of a non-linguistic university should determine

1Ko6usnoea Hodupa CaHaky/s08Ha - npenojaBaTe b aHIJIMICKOro s3bika Kadeapsl «Hc-
TOPHU U FPaMMaTHUKH aHTJIMHACKOrO si3blKay, CaMapKaHACKUH rocyAapCTBEHHBIA HHCTUTYT UHO-
CTPaHHBIX 13bIKOB, Y36€KHUCTaH.

51



He/:Laro r'M4eCKHe HayKHU

52

the ways of solving the above difficulties. All students have their own intellectual char-
acteristics, which must be taken into account in the learning process. These differences
should also be encouraged by the teacher, develop innovative thinking in students; crit-
ically determine the characteristics of each student in the learning situation. There are
various ways to improve the quality of teaching, and the learning process should be of
interest to the student. The communicative approach is based on the fact that the suc-
cess of language learning is related to its direct use. When students participate in real
communication, their natural intentions of mastering the language are used - this is
what will allow them to use the language. Motivation is one of the most important fac-
tors affecting the learning of a foreign language. Internal motivation leads to long-term
success. External motivation is believed to be more associated with short-term success.
On the basis of the above factors, the teacher should stimulate students' inner motiva-
tion, provoking interest and curiosity, promoting self-development students [1, p. 154].

Based on the capabilities of the motivation factor [6, p. 24], we will consider ways
of solving the first problem, i.e. transformation of external motivation (evaluation) to
the internal one: Effective instruction encourages the teacher to determine what
"works" in the learning process. According to Richards, much depends on the skills and
personal qualities of the individual teacher [3, p. 45]. Thus, the teacher of a non-linguis-
tic university should determine the ways of solving the above difficulties.

All students have their own intellectual characteristics, which must be taken into
account in the learning process. These differences should also be encouraged by the
teacher, develop innovative thinking in students; critically determine the characteris-
tics of each student in the learning situation. There are various ways to improve the
quality of teaching, and the learning process should be of interest to the student. The
communicative approach is based on the fact that the success of language learning is
related to its direct use. When students participate in real communication, their natural
intentions of mastering the language are used - this is what will allow them to use the
language. Motivation is one of the most important factors affecting the learning of a for-
eign language. Internal motivation leads to long-term success. External motivation is
believed to be more associated with short-term success. On the basis of the above fac-
tors, the teacher should stimulate students' inner motivation, provoking interest and
curiosity, promoting self-development students [1, p. 154].

Based on the capabilities of the motivation factor [6, p. 24], we will consider ways
of solving the first problem, i.e. transformation of external motivation (evaluation) to
the internal one:

- influence on direct behavior in relation to specific goals (career prospects);

- Stimulation of perseverance in training activities (additional bonuses);

- Increase of cognitive activity (students interested in professional activity use
information from foreign sources, professional sites), which in turn will lead to the de-
velopment of communicative competence.

The solution of the problem related to the difference in the knowledge of stu-
dents can be achieved through a tiered approach to the formation of groups, which im-
plies:

- selection of students according to the level of knowledge (group A, B, C);

- planning of the educational process by means of the degree of activation of the
student's speech activity;

- the possibility of the subsequent transfer of the student to a group with a higher
level of knowledge.

The solution of the third problem can be suggested directly using the elements
of the communicative technique in working with the text. A communicative approach
to language has different characteristics that distinguish it from previous methods:

- Understanding occurs through the active interaction of students in a foreign
language, involving such ways of enhancing communication skills like video, interactive
whiteboard, game simulations;

- Training takes place with the help of authentic English texts;

- Students not only learn the language, they also receive additional linguistic and
cultural knowledge in the process of mastering the language (the information they are
interested in must be contained in the material they are studying);
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Thus, the development of communicative competence is impossible without the

preparation of oral and written speech skills. However, the knowledge of lexical and
grammatical material does not ensure the formation of communication skills. These
skills are formed through the active inclusion of the student in the learning process, an
increase in the motivational factor, the solution of certain pedagogical difficulties in the
learning process, the ability to operate the training material for the purpose of its fur-
ther use in certain spheres of communication.
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VOCABULARY AND ITS IMPORTANCE

M.Y. Akhmedova?
Abstract

The article considers the importance of vocabulary and its comparison with
grammar.

Keywords: vocabulary, grammar, language, learners, teacher, teaching.

Words are the building blocks in a language. By learning the lexical items, we
start to develop knowledge of the target language. Based on our experience of being a
language learner, we seem to have no hesitation in recognizing the importance of
vocabulary in foreign language learning. But what is the vocabulary itself? The
vocabulary of a language can be defined as “a list of words or phrases used to express
ideas or concepts” or another definition is “stock of words of that language which is at
disposal of a speaker or writer”. It is impossible to learn a language and communicate
precisely without words. It can be said that learning vocabulary is the most important
component of learning any foreign language.

Moreover, vocabulary is central to English language teaching, because without
sufficient vocabulary students cannot understand others or express their own ideas. As
Wilkins states that “While without grammar very little can be conveyed, without
vocabulary nothing can be conveyed.” This point reflects my experience with different
languages; even without grammar, with some useful words and expressions, I can often
manage to communicate. Lewis went further to argue by saying “Lexis is the core or
heart of a language” [3]. Therefore, by teaching vocabulary teachers can help students
to understand and communicate with others in English.

The vocabulary of the English language contains more than a million words.
Some of them are frequently used and some not. But imagining a language without
words, which are the meaningful signs carrying the information in a language, is impos-
sible.

In addition, Gough points out that vocabulary carries the content of what we
want to say, even grammar of a language joins groups of words together, there is not
much can be said with grammar alone.

Scrivener also claims that “Vocabulary is a powerful carrier of meaning. Begin-
ners often manage to communicate in English by using the accumulative effect of indi-
vidual words [2].” He exemplifies his idea with the following sentences:

“A student who says Vesterday, Go disco, and friends, dancing’ will almost
certainly get much of his message over despite completely avoid in grammar - the
meaning is conveyed by the vocabulary alone. A good knowledge of grammar, on the
other hand, is not such a powerful tool. I wonder if you could lend me your... means little
without a word to fill the gap, whereas the gapped word - calculator- on its own could
possible communicate the desired message: Calculator?” [3] On the other hand, Allen
states that “Students who do not learn grammar along with vocabulary will not be able
to use the language for communication. Even material in which all the words look
familiar may be impossible to understand if the grammatical constructions have not
been learned.” [4]

However, I do not mean that vocabulary should be emphasized over grammar.
As Allen states that “In the best classes, neither grammar nor vocabulary is neglected.
There is thus no conflict between developing a firm command of grammar and learning
the most essential words.” With lots of vocabulary, we can express our thoughts, feel-
ings, ideas in a good way but with better grammar, we can express them more fluently
and more accurately.

1Axmedoea Manuka Sky606Ha — npenofaBaTe b aHIJIMUCKOTO si3bIKa Kadpegpbl «McTopun
Y rpaMMaTHUKH aHTJIMKACKOro si3bIKa», CaMapKaHACKUM rocyjapcTBeHHbIM HHCTUTYT MHOCTPAH-
HBIX SI3bIKOB, Y36€eKHUCTaH.
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Furthermore, in foreign language teaching, it is crucial to know words, because
every grammatical structure, every expression consists of them. They also play an im-
portant role in communication. Through several researches it is found that lexical prob-
lems frequently interfere with communication. Communication breaks down when
people do not use the suitable words. The more words we know, the more precisely we
can communicate with others. Vocabulary is the basic element in the language which is
connected to all four skills. Without words, it is impossible to use the language effec-
tively in reading, writing, listening and speaking.

Vocabulary is also essential, because with an inadequate stock of vocabulary, stu-
dents may feel discouraged while expressing what they want to say. But if they have
enough vocabulary, they feel themselves confident.

We can summarize why vocabulary is so important in a foreign language learning
as follows:

- It is impossible to learn a language without words.

- It is important because of the role it plays in communication.

- The lack of adequate vocabulary causes the feeling of insecurity of a foreign
language speaker or writer.

- Vocabulary is the main element in the language which links all four skills.

- In acquiring a language, vocabulary is the main element in receptive and pro-
ductive language use.
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THE DEVELOPMENT OF COMMUNICATIVE
COMPETENCE AT DIFFERENT AGE
P.Sh. Begbudieval

Abstract

The main focus of early foreign language learning in Europe is on the develop-
ment of oral skills. It discusses communicative tasks and improvisation activities in re-
lation to their potential to initiate language use that transcends formulae and reproduc-
tion. Finally, it develops a model of creative speaking that illustrates how young learn-
ers can be supported in gradually developing the skills for a more independent lan-
guage use.

Keywords: communicative competence, teaching speaking, primary schools, target lan-
guage.

Throughout Europe, the main goal of foreign language learning in primary
schoolsis the development of communicative competence, with an emphasis on the oral
skillsof listening and speaking .Language is very important in our lives as it is the means
by which people communicate. Speaking skills are often considered the most important
part of an EFL course. In foreign language teaching and learning, the ability to speak is
the most essential skill since it is the basic for communication. Speaking is one of the
productive skills, which is the evidence of a disappointing.Speaking is "the process of
building and sharing meaning through the use of verbal and non-verbal symbols, in a
variety of contexts». Speaking is an interactive process of constructing meaning that
involves producing and receiving and processing information. Its form and meaning are
dependent on the context in which it occurs, including the participants themselves,
their collective experiences, the physical environment, and the purposes for speaking.

Speaking is a crucial part of second language learning and teaching. However,
today's world requires that the goal of teaching speaking should improve students’
communicative skills. In the classroom, young learner’s shouldbe supported in devel-
oping a repertoire of vocabulary and fixed expressions to be usedin role play and topic-
based situations and that serve as a basis for further learningand language use. Espe-
cially at the beginning, speaking in this context is usuallyreproductive and imitative,
giving young learners the possibility to practice language patterns and to master basic
communicative situations such as, for example,presenting themselves with the help of
simple rote-learned phrases.

Such an activity may take the form of a dialogue, for instance, for which the learn-
ers are provided with questions and answers that they can modify by inserting different
lexical material into open slots in the given sentence structures. These types of activities
can be very motivating, because they allow young learners to actively participate in the
lesson and to interact successfully in the target language at an early point in the learning
process. Although it is generally accepted that interaction in the target language can
facilitate the acquisition process, and there is increasing evidence that this is also the
case for children’s language learning.

The teaching and learning of speaking are a vital part of any language education
classroom; not only does the spoken language offer ‘affordances’ for learning as the
main communicative medium of the classroom, but it is also an important component
of syllabus content and learning outcomes. However, teachingspeaking remains chal-
lenging for many teachers. A key issue here is whether what happens in a speaking
classroom is concerned with ‘doing’ teaching or ‘teaching’ speaking.

1Bez6yduesa [lapsuHa LlloxpyxoeHa - ipenojiaBaTe/ib aHTJIUHACKOr 0 si3blKa KadeApbl «AH-
IJIMICKOTO f13bIKa U INTepaTypbl», CaMapKaHCKUH roCyAapCTBEHHBIN MHCTUTYT MHOCTPaHHBIX
A3BIKOB, Y36€eKHCTaH.
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Comments such as the following are familiar to many teachers working in class-
rooms which aim to develop speaking skills. Many approaches typically used in lan-
guage teaching to teach speaking have taken little account of the nature of spoken lan-
guage, and have tended instead to fall back on grammars that are essentially based on
written text.

Anyone who has looked at large amounts of informal spoken data, for example,
cannot fail to be struck by the absence of well-formed ‘sentences’ with main and subor-
dinate clauses. Instead we often find turns that are just phrases, incomplete clauses,
clauses that look like subordinate clauses but which seem not to be attached to any
main clause, etc.

Although spoken and written language is clearly related, typically they serve dif-
ferent social purposes and have different audiences. Speakers and writers draw on
common linguistic resources, but they utilize them in different ways.

As a consequence, the young learners’ chances to set up and test hypotheses and
to gain first insights into the target language system are often limited. Research on the
development of young learners’ spoken skills in the primary school context shows that
the learners’ target language production is often limited to the use of formulaic se-
quences. In an extensive study of German primary school learners of English, found that
after 2 years of instruction, thechildren could use prefabricated expressions in conver-
sational interaction, but thatthey often had difficulties in constructing their own sen-
tences.
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TECHNOLOGY INTEGRATION IN LANGUAGE TEACHING

F.E. Sattoroval
Abstract

This article is about integrating computer technology in language teaching which
is considered as one of the most effective ways to facilitate learners. There are numer-
ous advantages of technology integrated lessons such as to supply new direction for
language teaching , language learning based on more authentic and social context and
to develop the pedagogical competence of language teachers.

Keywords: language laboratories, foreign peers, person-to-person interaction, com-
puter network, audio-lingual method, computer-mediated teaching, student-teacher in-
teraction.

There has been great impact on language teaching and learning due to the fact of
technological developments for the last twenty years. In the past the language labora-
tories were considered useful parts of learning English, later it was discovered that it
influences on learners less than waited result. However, there are precise difference
between earlier technological development and the present one. In the language labor-
atories, for instance, students practice mostly on drilling exercise and there was an in-
teraction of student -to- machine which performance an unreal way of communication.
But today’s technology supplies its user with various opportunities which facilitate
learners to interact with their foreign peers, native language speakers and at the same
time it greatly influences their learning process. In fact, modern technology helps the
students to experience their new learned language through person-to-person interac-
tion via telecommunications and computer networks. “According to Lao (2000) tech-
nology integration is such a broad term that is not easily understood by those involved
in the area of teaching and learning. From the perspective of an educator who utilizes
technology daily, technology integration can be defined as the utilization, combination,
mix, and supplementation of technology tools with instruction to aid and improve
learning in the classroom.”[1, 8p]Above we speak about various methods of teaching
English, it must be kept in mind them each method has its technology for the language
teaching. For instance, in grammar translation method teachers use blackboard, in au-
dio-lingual method audio labs were in great demand and it was obligatory to visit these
expensive language laboratories, later they found these labs gave poor results. Then
with the help of high-developed technology old blackboards are changed with overhead
projectors which have a number of facilities.

With the appearance of communicative language teaching in 1980s and 1990s,
however, learners became at the center of teaching process where learners acquire au-
thentic, meaningful, contextualized discourses. This requirement puts great task before
the English teachers and they begin to explore new ways of teaching: integrated lan-
guage learning. The computer integrating lessons develop the pedagogical competence
of language teachers and with the help of modern technologies the FLT:

»fulfill the complete task on grounding technological base of education accord-
ing to current methodological requirements;

»form special practice and experience to organize lesson process by using tech-
nique devises;

»>to supply learner’s need for the quality of language materials and distance
learning;

»>to facilitate the autonomy of language learners and the effectiveness of lesson
process is related to not only teachers, but learners, too.

»increase individual participation of language learners and self-directed learn-
ing;

1Cammoposa Pupysza IamypadosHa - NpenojaBaTeJb aHTJIMHCKOrO si3blKa Kadespsl
«McTopry ¥ rpaMMaTHKU aHIVIMHCKOTO si3bIKa», CaMapKaHACKUH roCy1apCTBEHHbIN HHCTUTYT
WHOCTPaHHBIX sI3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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»to augment student-teacher interaction through modern computer technolo-
gies.

Another important point of computer-mediated teaching is that the computer
can be used all the step of the lesson and it can serve as a teacher, as a tool, as a object
of education and as a devise for mutual interaction.[2,269p] In this case the teacher
plays the role of “mediator” between computer and students or observer to watch stu-
dents’ reaction.

The teacher role of computer technology can be explained in the following
points: the resource of knowledge (partial supplementation of the teacher or manual),
it can provides lesson with various visual aids (multimedia materials, authentic videos
and graphics, posters), exercises ( according to all four basic skills as well as additional
skills, for instance, grammar tutorials, concordance of word meaning, listening tapes
and authentic reading materials) it can assess and test the knowledge of students(
through online tests).As a tool the computer technology can serve to prepare various
modules and visual aids for the teachers, and the teachers can deliver language materi-
als to the students easily and there are also a great number of facilities for the learners
to access to necessary information at their own pace. As an educational object the com-
puter technologies are used to create program for educational purposes and to estab-
lish new condition for searching, analyzing and rearranging different resources.

The advantages of computer-mediated teaching are unnumbered; they encour-
age students’ motivation and increase their self-discovery of complete situations. Sec-
ond, current computer technologies give them the opportunity to put their knowledge
into practice through networks and they develop their language competence by sharing
their ideas with their native speaker peers through virtual world. In computer-medi-
ated learning the teacher uses three kinds of knowledge: content, pedagogical and tech-
nological knowledge which are interrelated to language pedagogy, in current days the
last one is in the ongoing process. Another advantage of incorporating technology in
language education is defined with the opportunity to interact within meaningful con-
text. This interaction can be happened in concordance software, telecommunications,
text-reconstruction software and multimedia simulation software. There is no neces-
sity for human-to human interaction.

Nowadays the best medium of communication is the Internet what the students
can use it in any location and time. It supplies language learners with both authentic
tasks and projects which help students to learn both content and language. Though
technology integrated learning has been used in the simple form since the middle years
of last century, it has only given its huge fruit in the last ten years due to computer tech-
nological development. The computer shows the greatest impact on language method-
ology. It is full of with a great deal of information which can be utilized in learning and
teaching process. This information is helpful to make better the efficiency of teaching
and it leads to successful learning. It includes physical materials (images, board, book,
poster, video projector, chart,) or conceptual and methodological materials. “When we
refer to web teaching resources we are talking about the different kinds of materials
and tools that we can find on the Internet, with the same purpose of improving the qual-
ity and efficiency of learning in activities which make use of those resources. Therefore,
a first distinction can be made between materials, which provide contents, and tools,
which let us process those contents, create our own materials or interact and collabo-
rate with other people in learning environments. The type of web resources to be used
will depend on the kind of activity to be developed. By searching the Internet, not only
can we find text documents, but also images, videos, audio files, presentations, concep-
tual maps or documents with a diverse kind of interactivity and graphic or multimedia
combinations.
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Abstract

Vocabulary learning has always been a major concern for those who want to
learn language. The present study aimed at determination of effect of games on vocab-
ulary gain of student.

Keywords: teaching vocabulary, motivating, communication, vocabulary games, acqui-
sition.

We got used think that vocabulary is not the important part of teaching
vocabulary, it is obviously proved that vocabulary ensures a successful start for
personal knowledge. The basic reason for learning foreign languages that all people
have in common is communication - communication in any mode. It is a two-sided
process, which requires the ability to understand each other, to be able to code a
message that someone wants to convey to someone else in a way, which will be
comprehensible to the receiver and also appropriate to a concrete situation and status
of all participants. Vice versa the person should be able to interpret a message that
someone else is conveying to them. To acquire a good skill of communication in foreign
language it is necessary to be familiar not only with vocabulary (single words and their
meanings, collocations, phrases and phrasal verbs etc.) but also with language
structures and above all with strategies for using them in right context according to
concrete situations.

Learners can generally communicate well, having learnt all the basic structures
of the language. However, they need to broaden their vocabulary to express themselves
more clearly and appropriately in a wide range of situations.

Students might even have a receptive knowledge of a wider range of vocabulary,
which means they can recognise the item and recognise its meaning. Nevertheless, their
productive use of a wide range of vocabulary is normally limited, and this is one of the
areas that need greater attention. At this stage we are concerned not only with students
understanding the meaning of words, but also being able to use them appropriately,
taking into account factors such as oral / written use of the language; degree of
formality, style and others.

The vocabulary of a person speaks in volumes about who he is and what is he
capable of Likewise, vocabulary becomes an essential part of education, in order to por-
tray man as a successful professional or genius apart from his appearance and the way
he carries himself. This itself explains the importance of vocabulary in all walks of life.
Vocabulary plays an essential role in creating understanding of language through what
a student hears and reads in school and college. Studies indicate that possessing an ex-
tensive vocabulary has strong links with achieving school and college success. There-
fore, the study of vocabulary is at the centre while learning a new language. English
being a second language or foreign language, one needs to learn vocabulary in a sys-
tematic way.

According to Brown students learning a foreign language - most of the time -
tend to forget or misuse new words. This (forgetting and misusing) is due to many fac-
tors the most important of which are: Words are not properly stored in student's minds

e They are not practiced enough.

e They are not related to students own experiences and interests.

Thus, games play a very important role in learning vocabulary. Some teachers
think that language games are a waste of time and prefer not to use them is classroom
since games sometimes have been considered for its one element that is fun. In fact,
games can provide EFL and ESL student's more than that. In fact, games can provide

10cynosa I'yapyx HabueeHa -npenofaBaTeb aHIJIMACKOTO S13bIKa, AKaJleMUYeCKUH JIn-
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EFL student’s more than that. Among several strategies used to improve student's pro-
ficiency such as visual aids, drama, role- play, and soon, games are another useful strat-
egy to promote student's language proficiency student's seemed to learn new vocabu-
lary more quickly and retain it better when it was applied in a relaxed and comfortable
environment such as while playing games. They should be enjoyed and fun. They are
not just a diversion, a break from routine activities, but a way of getting the learner to
use the language in the course of the game. Literature review Learners of English have
to deal with unfamiliar vocabulary during their language acquisition. In order to learn
and retain new words, learners should participate in different task - based activities in
their classroom whether it is a guessing task, a describing exercise or conversation
making. Such activities also include vocabulary games which specially focus on helping
learners develop and use words in different contexts by making the lessons enjoyable.
Fun EFL games are a great way to revive student's interest in the class and often also
help them absorb and retain more information than if they are simply studying to pass
a test or complete an assignment. The games are a form of teaching which may be used
in circumstances where ordinary approaches are not well tolerated , when attention is
hard to get and harder to keep . With the use of games, the teacher can create various
contexts in which students have to use the language to communicate, exchange infor-
mation and express their own opinions.

Games are highly motivating and they give students more opportunity to express
their opinions and feelings. Vocabulary games bring real word context into the class-
room. Most teachers consider games as a very noisy activity which sometimes bother
the other classes in the area games are applied. Besides, during the games play students
tended to use their mother tongue rather than English. Yet, if students have more time
to acquaint with games, I believe they will increasingly use English instead of their first
language. Also, though games can help students acquire new words better through con-
text, not all games are designed in context and they are in isolation.

Referring to my own experience as a teacher, I can assure that almost all students
think that games are not only useful for vocabulary acquisition but also create a very
relaxed, motive and competitive atmosphere which can help them to learn more effec-
tively than other methods. Games truly bring educational and efficient results to stu-
dents to acquire vocabulary more than just for fun.

Even though games are often associated with fun, teachers should not lose sight
of their pedagogical values, particularly in foreign language teaching and learning.
Games are effective because they provide motivation, lower students' stress, and give
language learners the opportunity for real communication. Yet, there has been much
prejudice that games are just for fun, not for educational purposes. It is possible to learn
a language as well as enjoy oneself at the same time. One of the best ways of doing this
is through games.
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Abstract

The article deals with the methods of teaching and motivating students in the
study of foreign languages in the learning process.
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Today, the demand for studying foreign languages is becoming commonplace
among students and non-students around the world. However, not all language learn-
ers are satisfied with their lessons being delivered by their teachers as they are consid-
ered to be as a dull traditional teaching method. Hence, innovative teaching methods of
foreign languages really nurture students’ learning experience as well as increase stu-
dents’ engagement. There is huge range of methods and resources available to the mod-
ern teachers and the right selection is crucial in delivering effective lessons.

It is probably known that teacher-centered classrooms are familiar for all youth.
The teacher stands up front in the center, the students are in nice neat rows not allowed
to talk to each other and the teacher, the source of authority, downloaded information
to the kids who regurgitated it back up on a test designed to measure how much content
they remember. Unfortunately, this seems to be unproductive method which students
are not inspired and dislike. For instance, children remember the time what they learn
something and can use it today like riding a bike from their mother by practicing. Fur-
thermore, they are capable of doing this from that moment. However, imagine if off-
spring learned it in the classroom, what it would look like? First, they should learn all
the parts of the bike including pedals and the crank, chain that turns the wheel, how
bike works and be able to label parts and draw them. Afterwards, they should learn the
history ofriding a bike and write research paper about all essential elements, the devel-
opment of bikes, in the end they are going to take a final examination. If they pass and
get a grade, they will be able to ride a bike. At that circumstance, expected answer is
“Never mind I just walk”. This is exactly what teachers do to children. Scarcely have
students assimilate knowledge, teachers lecture and tell to accomplish tasks. Learners
are concerned with the statement that learning in this way is not valuable as they be-
come disruptive, bored or disengaged. So “Education is not learning facts, but the train-
ing of the mind to think” as Albert Einstein said.

At present, penetration of educational technology for the global teaching process
enlivens lessons and brings about ubiquitous utilization in all educational spheres. As
innovative teaching methods enhance students’ learning experience, teachers have ac-
cess to use technological appliances in terms of teaching a foreign language effectively.
One of the new approaches to the process of education is the idea of using podcasting
lecture meaning that students have an accessibility of listening the audio of recorded
lecture not only by their teachers but by other international teachers and linguist pro-
fessors given on specific topic that they are passing as well. Teachers tend to make pre-
record lecture or presentation on the topic and put them to the network of the Internet
for the online listening before the class starts. Then during the schedule of lecture time,
teachers are likely to review some key components to access students’ understanding,
to really initiate some discussions and encourage much more interactive learning. Re-
search shows that students are enthusiastically engaged in classroom discussion due to
the attainment of information much longer comparing to those who perhaps just pas-
sively view or listen the material.

1Towmyxammedosa I'yaHo3a 3aliHUOOUH Ku3u — IpenofaBaTe /b aHIJIMMCKOTO SI3bIKa Ka-
denpol «<MCTOPUH M IPaMMaTHKK aHIVIMHCKOTO s13bIKay, CaMapKaH/CKHI rocyJapcTBEHHbIH H-
CTUTYT UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, Y30EKHUCTaH.

2Pawudoea 3amupa A6dysasuesHa — CTy[eHTKa paKyJsbTeTa aHIJIMICKOro s3bika, Ca-
MapKaH/CKUH rocyAapCTBEHHbIH HHCTUTYT UHOCTPAHHBIX S3bIKOB, Y36€KHCTaH.
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Besides this, one of the most irrefutable teaching method claimed by students as
a monotonous process is using grammar textbooks and accomplishing the tasks, exer-
cises given by teachers according to the rules till the end of the lesson and repeating
this process in every lesson. Most people feel to change this kind of traditional teaching
method is not good opinion; however, progress is impossible without changes. As the
world changes, we must change with the world. Hence, teachers’ mission is to install
modern teaching methodology together with foreign atmosphere by moving fun part of
the class. Here they should watch Ted talks go in You Tube, using multimedia programs,
read essays from the internet or articles from the international newspaper. By this ap-
proach, they should lessen the use of textbooks and use whatever is happening in the
world, this leads teachers to tempt their students to be aware of what is happening and
make debate on it, comparing it with their local life.

Without no doubt, this process fastens the atmosphere of conversation, urge stu-
dents to critical thinking since most of the students are so involved in what is going on
in terms of content they do not really know. As a result, they quarrel with the language,
because the most central thing is “let’s talk”.

The main characteristics of the teachers’ role in the development of students are
to create freedom for stating their opinion and not to obstacle their cognitive thinking
owing to their mistakes. The teachers have to remove from the student the notion which
is making mistakes in somehow bad. Teachers should explain mistakes as developmen-
tal errors. If anybody is going to learn foreign language, they must be willing to make
mistakes, because that is how learners know the use of linguistic rules. For that reason,
it is necessary for teachers to create academic atmosphere where their students com-
pletely feel themselves free whatever they want to say and however they want to say.
They should realize nobody is going to judge them and the teacher should be an adult
in a young learner class. For example, they do need to play game, to have fun and man-
age a classroom effectively not just focus on teaching a language but actually develop
their behavior, competence, creativity and collaboration.

Obviously, there is no way to learn a language by simply memorizing rules and
concentrating only grammar. Once the student feels comfortable with a mistake, the
exchange in the classroom become much more dynamic.

Another form of teaching method for young learners is giving them a role of a
teacher during the lesson meaning that they ought to work on themselves and make
any kind of independent work for group to prove how they assimilate lessons and or-
ganize student-led lessons. This is “Art and Entertainment activity” which all kids really
enjoy. They may prepare project presentation and it has to be nontraditional, it is only
limited by their imagination. So they can come in and perform a song, a skit, present a
movie, present a model that they have built and any nontraditional way of demonstrat-
ing their knowledge of something they have learned in the unit. Teachers find from this
method not only effectiveness but fun also, because it allows teachers to sit down with
small groups of students and respond to questions that they initiate as well as oppor-
tunity of listening to students’ thinking. If teachers use this method, the whole situation
creates somewhat of a teacher paradox. Due to removing themselves from front and
center, they seem to become less important, but paradoxically, in reality they become
more important. Because when working as a guide on the side, teachers are freed up to
use powerful teaching techniques.

Teachers ,for an inspirational lesson an airtight lesson plan is vital, a well-orga-
nized , consistent discipline plan, effective use of technology are vital, and standards
are vital but do not let them stifle your creativity. What the kids are going to remember
most of all is you and atmosphere you could create in the class.
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UDC 378
READING IS AS AN ESSENTIAL PART OF LANGUAGE
AND SUPPORTS LEARNING IN SEVERAL WAYS
0.B. Daminoval

Abstract

This article touches upon strategies for improving reading comprehension.
Key words: reading, comprehension, learners, students, skills, strategy, topic.

In today's competitive world, a broad knowledge is needed to succeed in any
field, especially in learning languages. Nowadays greater parts of people are trying to
learn languages because it is the key of our success. While learning the language we
come across such sub skills as Reading, Writing, Speaking, Listening and every skill has
difficulties. It the fact that Reading is one of the deeply investigated fields of Methodol-
ogy but most of students think that reading is boring and difficult to understand part of
the language. So, sometimes learners do not pay attention to reading and do not take
interestin it. It is not worthy that, majority of teachers and scientists pay great attention
to improving students reading comprehension. They try to create useful strategies to
get students’ attention. Most children at their early stages in learning experience diffi-
culties in acquire reading skills. Majority of learners want to improve their reading; in
fact they do not know where to start. Some students do not believe that they can be a
good reader, because, while reading learners come across some difficulties to under-
stand the whole text. When language learners use reading strategies, they find that they
can control the reading experience, and they gain confidence in their ability to read the
language. Reading is an essential part of language instruction at every level because it
supports learning in several ways. A number of "strategies" are being offered for teach-
ing students to employ self-guided methods for improving reading comprehension. Ac-
cording to the Francis Pleasant Robinson, he suggested strategies to improve learners’
reading comprehension [1, 56-60]. One such of strategies for improving reading com-
prehension is the technique called SQ3R: Survey, Question, Read, Recite, and Review.
In this view, learners should pass above mentioned steps. To begin with, Survey is
glancing quickly at the key parts of the book or chapter to get an overview of how the
material is organized and developed. This helps you to grasp the main ideas before you
begin actual reading and mastery of the details. In survey part learners must pay atten-
tion to preface or table of content then scan the title, headings and subheadings. If there
is the author's summary is included they should read it, if not, read the introductory
and concluding paragraphs and find key in on topic sentences and repeated words or
phrases.

The next question step is to formulate questions about the chapter content
based on your preview reading. When reading each section, learners will read to find
the answers to these questions. They should remember the six classic questions, who,
what, when, where, how, and why.

Read: in this step learners read actively with the questions they just formulated
in their mind. They have to look for the answers to the questions you posed, try to sum-
marize and restate ideas as they read and mark key words and phrases after they have
read.

In the Recite step, learners stop at the end of a section or chapter to test your
recall. Half of their study time should be spent on this step because this is where the
real learning takes place. Most forgetting occurs soon after learning, so immediate recall
is important. This step will save their time when they review for an exam.

Review is reviewing the material periodically. This helps to fix the material in
your memory, eliminating the need for last minute cramming and test anxiety. The most
effective review comes soon after your initial learning.

There are a wide range of reading strategies suggested by reading programs and
educators. The National Reading Panel [2, 33] has suggested some strategies such as

LlamuHosa Op3uzys bekmow ku3u - npenojaBaTeJb aHIJIMACKOro si3bika kadepbl «Hc-
TOPHU U FpaMMaTHUKH aHTJIMHACKOTrO s13blKay, CaMapKaHACKUH rocyJapCTBeHHbIN HHCTUTYT HUHO-
CTPaHHBIX 13bIKOB, Y36€KHUCTaH.
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summarizing, asking questions, answering questions, comprehension monitoring,
graphic organizers, and cooperative learning. In my point of view, the given suggestions
are significantly important while teaching reading. Since students understand the text
they can ask questions, discuss and of course summarize it. Pearson P. [3.156] stated
such steps as introduction, predict, prove and reflect. Poor readers often lack the skills
to effectively monitor their comprehension of assigned passages and apply fix-up skills
when needed. Pearson’s strategies are useful to improve poor readers’ comprehension.
According to statistics, sometimes learners can understand the meaning of the text with
the help of prediction, in order to prove it they must read text then they can summarize
or discuss it. One means to help students to develop these self-monitoring skills is to
teach them a cognitive strategy. McCallum [4. 97] indicated the strategy of ART: Ask-
Read-Tell. Whenever the student is assigned a challenging passage, he or she is trained
to apply a 3-step ART sequence, which maps to the pre-reading/reading/post-reading
timeline:

a)1.ASK: Before reading the text, the student looks over the title of the passage,
asks what the topic is likely to be, considers what he or she already knows about that
topic, and generates 2 questions that the student hopes to answer through reading.

b)2.READ: While reading, the student stops after each paragraph to query
whether he or she has adequately understood that section of the passage and, if neces-
sary, applies comprehension fix-up skills.

c)3.TELL: After reading, the student attempts to answer the 2 questions posed
earlier based on the content just read. Finally, the student meets with a peer partner,
and participants tell each other what questions and answers they produced.

In my opinion, we can use several useful activities and strategies during reading
classes. I often use SQ3R and Selection strategy in my classes. In selection classes the
group should be divided into 3 groups and every group should be busy with their own
tasks. Firstly, they read text then groups are given tasks. The first group should show
the text like a role play. The second group’s responsibility is showing mini presentation
and the last group has to create song or poem about the text. This strategy helps stu-
dents to be active and it makes lessons interesting.

In conclusion, Reading comprehension is the ability to read text, process it and
understand its meaning. If word recognition is difficult, students use too much of their
processing capacity to read individual words, which interfere with their ability to com-
prehend what is read. There are a number of approaches to improve reading compre-
hension; including improving one's reading strategies. On the basis of any types of read-
ing technique, method, strategy or even ordinary activity lays range of vocabulary. Only
after comprehending certain type of word a student can understand perfectly the text.
Accordingly, the first and one of the main skills for the development of reading is pick-
ing up vocabulary. Besides that, teacher should find suitable materials and interesting
topics in order to get students’ attention. It should be noted that if learners do not un-
derstand the meaning of the text they have some misunderstandings. In such situations
teacher should be at the centre of the attention, as he/she should explain how to do it.
Strategies and activities should be well organized and simple. Moreover, contemporary
developments in technology allow teachers to use the last navigations for reaching their
aims with students.
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YK 378
POJIb JUCTAHIIMOHHOT'O OBYYEHUS B POPMHUPOBAHUHA
KOMMYHUKATUBHOM JEATEJBHOCTH CTYIEHTOB
J.H. Mapauesal
AHHOMaAyus

B cTaTbe paccMaTpUBAKOTCS TaKHe HOBbIE METO/bI pabOThI C MHGOPMAaLKEH, KaK
paboTa c rpadpHUYECKHMH OpraHM3aTOpPaMU U KOMIbIOTEepPHbIE TEXHOJOTUH, KOTOPbIE
OTKpPBIBAIOT Nlepe/]] 00y4aIIMMHUCS IUPOKHE BO3MOXKHOCTH 110 UCI0JIb30BaHUIO pas-
HOOOPa3HbIX UICTOYHUKOB MUHOPMaLIHHL.

Knatouesnvie caos8a: yuebHOe mocoOHe, yUeOHBIA MPOIECC, 3JEKTPOHHAs Bepcus, CTy-
JIeHT, Oy AYLUIUH CIeLUaJNCT, CAMOCTOSITeIbHAsA paboTa.

AkTyanbHOH 3aadeil pedopMUpPOBaHUs BhICLHIEr0 06pa30BaHUs SBJSETCS CO-
BepLIEHCTBOBAHHE CUCTEMbl GOPM U METOJIOB 00YUEHHUs], aKTUBU3UPYIOLIUX Yie6HO-
M03HABaTEJbHYIO JeSITEJIbHOCTh CTYZ€HTOB, BHE/IpeHHE HOBbIX TEXHOJIOTUH B yueb-
HbIH IpoLecc.

Cero/iHs 04YeHb BaXKHO HAy4YUTh OYAyILEro CrenyajrucTa NpakTHiecKOMY OCBO-
€HUI0 MPUHLUIIHAJIBbHO HOBBIX CIIOCO60B paboThl c UHPOPMALKeH, TaK KaK 3TO CIOCo6-
CTBYeT BOCIIUTAHUIO CTYZ€HTA KaK JIMYHOCTH, CHOCOOHOM BCTYNAaTh B MEXKYJbTYP-
HYI0 KOMMYHHUKALHI0, YCIIELIHYIO0 B CBOel MpodeCcCHoHa/IbHOMN AesITEIbHOCTH, XKeJIako-
IyI0 MOJIy4aTh CAMOOGpa30BaHUe.

K HOBbIM MeTogaM paboThl ¢ MHPOpMaLMell oTHOCATCA paboTa ¢ rpaduye-
CKUMH OPraHM3aTOPaMH U KOMIIbIOTEPHBIE TEXHOJIOTHUH.

CTyeHTBI JOJDKHBI YMETh HCI0JIb30BaTh B MPOIecce U3y4YeHUs MaTepHuaJsa He
TOJIBKO TPaJULMOHHbIE METO/Ibl, HO U HOBbIE. B 4aCTHOCTH, IpU U3y4YEeHUH COBPEMEH-
HOTO HEMEIKOTO0 SI3blKa U ero UCTOPUU CTYZEHTY BaXKHO HAYYUTbCS HCIOJIb30BaTh
rpaduyecKre OpraHu3aTopbl U HHPOPMAIMOHHbIe TexHosoruu. [loc/ieJHUEe OTKPbI-
BAIOT Hepe/| 06yYarlMMUCS UPOKHE BO3MOXKHOCTH 10 MCHOJIb30BAHUIO Pa3HO06-
Pa3HbIX UCTOYHUKOB HHPOPMAIMH, CO3AAI0T YCA0BHUS JJI1 TBOPYECTBA U YCHEIIHOTO
JINYHOCTHOI'0 PAa3BUTHS, MOBBIIAIOT 3P PEKTUBHOCTb CAMOCTOSITEJTbHON PabOTHI.

CerofiHda 6yayLieMy CHEUaJINCTy HEOOX0AMMO He TOJIbKO XOPOIIO 3HATh peJ-
MeT, BaXKHO Ha CTYJI€HYEeCKOM CKaMbe OOYYHTbCS METOAHUKE NMPOBeJEeHHUs 3aHATHH,
HAy4YUTbCS BHOCUTb KOPPEKTHUBBI B COJIEPXKAaHHE TEXHOJIOTUNA O0OYy4YeHHUs, KOTOpble
JIOJDKHBI OBITh a/leKBaTHbI COBPEMEHHBIM TEXHUYECKUM BO3MOXKHOCTSIM, M CIOCO0-
CTBOBAaTb rapMOHUYHOMY BXOX/I€HHI0 06y4arolerocsi B MHpOopMaIoHHOe 061eCTRBO.

CTyneHTBI 6aKaJlaBpuaTa JA0/KHbI IPOHUKHYTHCS yOeXAeHHEeM, YTO COBPEMEH-
HBIY CHIELUA/INCT AOJDKEH 06/1a5aTh KaK IIUPOKHUMHU TPodecCHOHaIbHBIMU HaBbIKaMU,
TaK M HABbIKAMHU BJIaJIEHUS] HOBBIMU UH()OPMAIMOHHBIMH TEXHOJIOTHUSMU, HAYYUTh CSI
30 PeKTHBHO, IPUMEHSTh KOMNbIOTEPHI B IPaKTHKe. HaBBIKK UCI0OJIb30BaHUSI KOMIb-
I0TEpOB B IpOILiecce U3yYeHUsl TEMBI, BlaJileHHe HOBBIMHU HHPOPMAIlUOHHBIMU TEXHO-
JIOTUSIMHM TIO3BOJISIET CTYZeHTaM paboTaTh B COGCTBEHHOM peXHMe, couyeTasl B Mpo-
1ecce 00y4YeHHUs KaK MevYaTHble MaTepUasibl, TAK MaTepHuaJsibl, pa3MelleHHble B CETU
WuTepHeT. TakuM 06pa3oM, o6ecrieyrBaeTcss MHAMBUAYAIbHOE 00y4eHEe U CAMOKOH-
TpoJib. OJHAKO JJIsl TOTO, YTOGBI OPraHW30BaTh YYE€OHBIA MPOLECC C UCIOJIb30BAHUEM
KOMIIbIOTEPHBIX TEXHOJIOTMH, HE06X0MMO PEIINTb MHOTHE MTPOGJIEMBI, CBSI3aHHBIE C
CO3/JaHKEM HOBBIX y4e6GHbIX MTOCOGHUMN, B KOTOPBIX JJaHbl MHCTPYKI[MU 110 UCI0JIb30Ba-
HUI0 KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH. TAKUMU MOCOOGUAMHU MOTYT CTaTh y4e6GHO-METO/[U-
YeCKHe KOMILJIEKCHI 110 OT/[eJIbHBIM TeMaM (MoAyssiM). B TakoM KoMijieKce J0JKHBI
OBITh JaHbI MHCTPYKIMH 110 U3y4YEeHHI0 JIEKIIMOHHOTO MaTepHasa, BEINOJHEHHUIO TPaK-
TUYeCKOH paboThl, CAMONOATOTOBKE U CAMOKOHTPOJII0. OCOGEHHOCTBIO 3/IEKTPOHHBIX

1Mapoduesa Juavpabo HypudduHosHa - npenojjaBaTesb pycckoro sidbika kadenpnl «MHO-
CTpaHHBIX A3bIKOB», CaMapKaHACKUIN roCcyiapCTBeHHbIN apXUTEKTYPHO-CTPOUTENIbHBIN HHCTHU-
TYT, Y36€KUCTaH.
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y4ebHbIX IOCOOUH SIBJISIeTCS TO, YTO OHU MOTYT UCIO0JIb30BaThCs KAK BO BpeMs NpOBe-
JleHUs ayJUTOPHOM paboThl (Ha JIEKLUSAX U IPAKTUYeCKUX 3aHATUSAX), TaK U BHe ay/iU-
TOPHH, B IPOIleCCe CAMOCTOSITeIbHON paboThl CTyZeHTOB. Tak, HanpuMep, pu U3yde-
HUU TeMbI CTYA€HTbI MOTYT N10JIb30BaTbCs KaK yueOHbIM [10CO6MEM B KHUKHOM Bapu-
aHTe, TaK U 3J71eKTPOHHOU BepcHell 3TOro y4e6Horo nocobus. 3JIeKTpOHHAsA BepPCUs OT-
JINYAeTCs TeM, YTO NPH KeJIAHUHU CTY[eHT MOXeT HayaTb U3y4yeHHe JaHHOHN TeMbl C
BbINOJIHEHUS] KOHTPOJIbHBIX 33/laHUH, OTBETOB Ha BONPOCHI UJIU BbINIOJHEHUS TECTO-
BbIX 33/JaHUil. B ciiydae 3aTpyZjHEHHU S MOXKHO BOCII0/Ib30BaThCA 04 CKAa3KOU. CTPYKTY-
pUpOBaHHOE y4eGHOe 3JIEKTPOHHOE MOCOOUE MO3BOJISET PA60OTATh KAXK/OMY UH/UBU-
JlyaJIbHO, TI0 CBOEMY YCMOTPEHHUIO paclpe/iesiaTh BpeMs Ha U3ydyeHHe JaHHOHN TeMBI,
IIPOBEPUTb CAMOCTOSAATENbHO CBOY 3HAHHUSI.

JJIeKTpOHHAsa Bepcusi y4eOHOro NMocobus Mo AAHHOH AUCLUILIMHE N03BOJIAET
TaKXXe YCTAaHOBUTb MeXIpeJMeTHYI0 CBs3b. Mcno/b30BaHHe 3JIEKTPOHHBIX BEPCUH
y4ebHbIX MOCOGHM 10 M3y4yaeMbIM JUCLUIJINHAM HapsaAy C MedyaTHbIMU U3JaHUSMU
MI03BOJIsIeT OPraHU30BaTh M10-HOBOMY y4eOGHBIM Ipolecc B By3ax. MHTepec o6y4aro-
IUXCA K peIMETY MOBBIIIAETCS, CTyAEHThI HalleJIeHbl Ha CaMOCTOSTENbHY0 paboTy
10 M3Y4YEHHUIO TP06IeMBbl, MOI'YT KPUTHYECKH yCBAaUBaTh MaTepHaJl, YTO B I1eJI0M IpH-
BOJUT K MOBBILIEHUIO KauyecTBa 3HaHUH. [Ipyu co3gaHUM y4eOHbIX NOCOOUM C UCIOJIb-
30BaHMEM KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH TpebyeTcs pelluTh psAJL, BOIPOCOB, CBA3aHHBIX
C TUIEPTEKCTOBBIM CTPYKTYPUPOBAaHHEM MaTepHasja ¥ MNOATOTOBKOW HArJsJHOCTH.
[IprMeHeHHe 3/7IEKTPOHHBIX yUe6HBIX TOCOOUH, TOATOTOBIEHHBIX HA OCHOBE COe/INHEe-
HUS MOAYJIbHBIX U KOMIIbIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, T03BOJIIIOT HHANBU/IyaIu3UPOBATh
obydeHHe, aKTyaJU3UPOBATh yKe UMeWIMecs 3HAHUSA, KOKJOMY CTYAEHTY BbINOJI-
HATb PaboTy B COGCTBEHHOM peXHUMe, BUJeTb Hauya/IbHbIH, IPOMEXYTOYHbINA U KOHeY-
HBI pe3yJ/IbTaT, OCYLeCTB/ATb CAMOKOHTPOJIb yCBOEHUs 3HaHUH. KoMNbloTep MoxeT
3aMeHUTb OCHOBHYIO 4aCTb HaIVIAJHBIX MOCOOUN M MoJesield, IPU OpraHU3aLUM XKe
HNPaKTUYeCKUX 3aHATUI OH CTAHOBUTCA 3P PEeKTUBHBIM NOMOUIHMKOM. [IpakTHKa 1o-
Ka3bIBaEeT, YTO KOMIbIOTEPHBIE TEXHOJIOTUH MOKHO MCII0JIb30BaTh [P U3YYE€HUH HO-
BOM TeMblI (Ipe3eHTalMH /s JIEKIUH ), TPYU IEPBUYHOM 3aKpelJIeHUH N0Ty4eHHbIX Ha
ypOKe 3HaHUM U yMeHUH, NpU 0TpaboTKe YMeHUI U HaBbIKOB (06yyalollee TeCTUPO-
BaHUe), BO BpeMd IPOBe/leHUs IPaKTUKYMa, a TaK»Ke PY KOHTPOoJIe U KOPPEKIUH 3Ha-
HUN

b PeKTUBHOCTD 3aHATHUS NOBBILIAETCS, €CJIM OHO IPOBOJUTCS B BU/ie 6ecesibl C
KOMIIBIOTEPHOM Npe3eHTaLMel. B 3ToM ciydae 06CyX/jeHHE CO CTyZeHTaMHU HOBOTO
MaTepuaJia CTaHOBUTCS 6oJiee HATJISAHBIM, IPKUM, CHCTEMAaTU3UPYIOLIMM 3HaHus1. Ha
c/1aiZiaXx 06bIYHO Pa3MelalTCsd He00X0AUMble GOPMYJIbI, CXEMBI.
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VJIK 378
OBYYEHME CBSI3HOM YCTHOM U MUCbMEHHOM PEYH

X.K. ATaeBal
AHHOMayus

B cTaThe paccMaTpUBAIOTCSA COJIEPXKAHKME U TPHUEMbl pabOThI [10 Pa3BUTHIO CBS3-
HOU peyu CTYJeHTOB, TUIIMYHbIE HEJJOCTATKU UX YCTHBIX U MHCbMEHHBIX BbICKA3blBa-
HUH.

Kawuesble cn08a: cBA3Has pedyb, NPEPBIBUCTOCTb, UHTOHALIMOHHAA Hepacd/eHeH-
HOCTb pe4H, KOMMYHHUKaTHUBHble YMeHUs, TUIMYHbIEe HEeJOCTaTKH, IpUeMbl paboThl,
aHaJIMTUYECKU, aHAJIMTUKU-CUHTETUYECKU N XapaKTep.

OG6y4yeHue yCTHOM ¥ MUCbMEHHOU pedyH B METO/IMKE W3/1aBHA Ha3bIBAeTCs pas-
BUTHEM CBA3HOH peud. Tak, 06y4yass CTPOUTb TEKCT THUIA pACCyXAeHHUsI-A0Ka3aTesb-
CTBa, NpenojaBaTe/ib IOMOraeT 00y4arIUMCH OCO3HATh OCOOGEHHOCTH 3TOrO0 THUIIA
TEeKCTa, OBJa/leTh ONpe/ieJleHHbIMU YMEeHUSIMH, Pa3BUTb KOMMYHHUKAaTHBHbIE YMeHMUH,
KOMMYHHUKaTHBHbIE 0COBEHHOCTH 4YesioBeKa. IMeHHO Mo3ToMy 6o0JibllIoe 3HAaYeHHe
UMeIOT YeTKOe OCO3HaHMue CoJeprkaHUsA paboThl 0 Pa3BUTHIO CBA3HOM peuy, ee 1o-
C/1el0BaTENbHOCTH M ONTHMaJbHbIH, COOTBETCTBYIOIIHUM 3a/ia4aM OTGOpP METO/0B U
CPeACTB 00y4YeHUs.

[Ipu onpefenenuu codepxcaHust paboThl 10 Pa3BUTHUIO CBA3HOW pedu CTyJeH-
TOB YYUTbIBAETCS, C KAKUMH KOMMYHHUKaTUBHO-peYeBbIMM YMEHHUSMH U HaBbIKaMHU
IPUXOJAT OHU B BY3, YTO 3aTPyAHSET UX B OBJAJleHUH KOMMYHUKAaTUBHBIMU YMEHHU-
SIMH, KAKOBBI TEH/ZIEHLINY PA3BUTHS PEUH CTY/LEHTOB.

st onpesiesieHVs1 YPOBHS Pa3BUTHSA CBSI3HOW peyH CTYAEHTOB HMCIOIb3YIOTCS
TaKWe N0Ka3aTeJy, KaK 00'beM BbICKa3bIBaHHS; KOJUYECTBO MOATEM (MUKPOTEM), UX
COOTBETCTBHE TeMe M 3aMbICJly BbICKa3blBaHHsl, CTelleHb Pa3BepPHYTOCTH; HaJHU4He
OIpe/iesIeHHbIX A3BIKOBBIX CPe/ICTB (HanpuMep, BblpaXaloLUiuX NPUYUHHO-CJIe/ICTBEH-
Hble OTHOILIEHUA U T.J.); pa3HooOpasue C10Bapsl, CHHTAKCUUYEeCKUX KOHCTPYKLUH U
T.I.; CPeZiHee YKCJO CJIOB B NPEAJ0KEHHUU; KOJUYECTBO CMBICJIOBBIX, JIEKCUYECKUX,
CUHTAaKCUYeCKUX U JIPYTHUX OIIMOOK M HEJ0UeTOB; TEMI BbICKa3bIBaHHUS; KOJUYECTBO
CJIydaeB MPEPBIBUCTOCTH YCTHOM pevH, UX XapaKTep U Ap.

Bri60p HEOOXOAUMBIX KDUTEPHUEB ONpPEENSI0OT KOHKPETHBIE 33/Ja4d UCCIe0-
BaHUs. ITHU KPUTEPHUH JONOJHSAIOT APYT Apyra U I03BOJISIOT HAa OCHOBE KOJIMYeCTBEH-
HBIX JJaHHBIX NMOJYYUTb 00 bEKTUBHYI0 XapaKTePUCTUKY pedH CTYLeHTOB, cGopMHUpO-
BaHHOCTH y HUX KOMMYHHUKaTHBHbIX YMeHUH.

[lncbMeHHOM peyblo, KaK U YTEHHEM, KaK IPaBUJIO, IeTH OBJIa/IEBAIOT B LIKOJIE,
IPU 3TOM MCIOJIb3YyEeTCA UX NMPAKTHUYECKOe BJIAJIeHHE YCTHOW pevblo, 3HaHHUe o6lie-
yHOTPEOUTENbHON JIEKCUKH, OCHOB IPaMMaTHUKU POJHOTO sI3bIKA. 3[€Ch IOJy4aroT
JanbHelllee pa3BuTHe 06e popMbl (YCTHAsA U MUCbMeHHasi) U 06e pa3sHOBUJHOCTU
peuu (guanor-mMoHoJior). [Ipy 3TOM He TOJIBKO YCTHasA peyb BJIMAET Ha NUCbMEHHYIO,
HO ¥ Hao60poT. O6yyaeMble OBJa/€eBalOT YMEHUEM BECTU Gecesbl (AUasior) Mo WHUPOo-
KOMYy KpyT'y BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C >KM3HBIO I'PyIINbI, By3a, CTPaHbl, C 00y4eHHueM B
By3e.

B pa3BuTHM NHNCbMEHHON peYH CTYJEHTOB HAGJII0OJAI0TCS CIeAyIOIIHE TeH/IeH-
I[MH: POCT 06'b€MA U CTPYKTYPHOE YCJOXKHEHHE CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMH; pac-
mUpeHue chepbl UCIOIb30BAHUS CJI0B CO CJI0XKHBIM MOP(OJOrMYecKUM COCTAaBOM;
pocT pa3HOOOpa3us MCHOJb3yeMbIX SI3BIKOBBIX cpefcTB. 06e 3TU TeHJAeHLMH OTpa-
»KalOT Npollecc 06oralleHUs1 peuu 06y4aeMblX.

B mpolecce oBafieHUs CTyAeHTaMU YCTHON MOHOJIOTHYECKOH peublo HE06X0-
JIMMO pa3BUBaThb B HUX 06U Ue KOMMYHUKAMUBHbIE YMEHUSL:

- yMeHHe pacKpbIBaTh TEMY U OCHOBHYIO MbIC/Ib CO3/1aBaeMOro0 TEKCTa;

1Amaesa XycHus KypawosHa - npenojaBaTesb pyccKoro sisbika kadeapnl «MHOCTpaH-
HBIX s13bIKOB», CaMapKaH/JCKUI rocyAapCTBEHHbIH apXUTEKTYPHO-CTPOUTEbHbIH UHCTUTYT,
Y36ekucTaH.
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- yMeHHe coOUpaTh U CUCTEMAaTU3MPOBATh MaTepHasl, HA OCHOBE KOTOPOTro Oy-
JleT CO3/1aHO BbICKa3bIBaHUE (3TO yMEHUe NMpeAINoJaraeT yMeH1ue npoAyMbIBaTh CO-
JlepKaTeJbHBIN IJIaH TEKCTA);

- YMeHHe CTPOUTDb BbICKa3bIBaHHE B OINpe/ieJIeHHON KOMIO3UIIMOHHOU popMe
(peyeBoM kaHpe);

- yMeHHe OTOUPATh ONTUMAaJIbHbIE C TOUKU 3PEHUS peueBOH 3a/1a4u U YCJA0BUN
0611eHUs SI3bIKOBbIE CPE/ICTBA;

-yMeHUe NMPaBUTh, COBEPIIEHCTBOBATh HAaMKCaHHOE (KOMMyHUKAaTUBHbIE yMe-
HUS THUCbMEHHOU peyH).

Heob6xoauMocTh popMUpOBaHUS BhIlIENEPEYUCTEHHBIX YMEHUH 00'bSCHSIETCS
TeM, YTO 6e3 crelrasbHON paboThl CTYEeHThI He OBJAJIeI0T MU B I0JDKHOU Mepe. Tu-
NUYHbIMU HedOCMAamKaMu YCTHBIX U MUCbMEHHbBIX BbICKAa3bIBaHUN 06y4aeMbIX sIBJISI-
I0TCS:

- paclIMpeHue WU CyKEHHe TeMbl BbICKa3bIBaHUS, «yX0» OT MPeAJI0KEeHHOU
TEeMbI; Neperpy3ka BbICKa3bIBaHHUS MOAPOOHOCTSAMH, HE UMEIUIUMH 3HAYeHUs [Jis
PaCKpbITHS TEMBI;

- OTCYTCTBHE 3aMbICJIa, OCHOBHOW MBIC/JIM BbICKA3bIBAHUS WUJIM HEYMEHUE ee B
MOJIHOM Mepe PacKphITh;

- HeyMeHHe 0TO6paTh HYXKHBIU JIJIs1 BbICKAa3blBaHUs MaTepHuasl U CUCTEeMaTHU3U-
poBaTh ero, HapylIeHHe M0C/IeA0BATENbHOCTH B U3JI0’KEHUH MBICJIH, IIOBTOPHI;

- OTCYTCTBHE CBSI3U MEXY YaCTSIMH BbICKa3bIBaAHHUS, HECOPA3MEPHOCTD OT/AE/b-
HbIX €0 yacTe;

- HECOOTBETCTBUE COZIEP KaHUSA, KOMITO3UITUOHHOU POPMBI U OTOOPAHHBIX A3bI-
KOBBIX CPE/ICTB 33/laue U a/ipecaTy BbICKa3blBaHUS, YCIOBUAM 00OI€HUSs], HEONPaBAaH-
HOe HapylleHHe CTUJIEBOTO eIUHCTBA TEKCTA.

YToO6bl HAYYUTh CTYAEHTOB CO3/JJAaHUI0 TEKCTA, B PaOOTE M0 PAa3BUTHIO CBA3HOU
peyH UCIOJIb3YIOTCA CAeyIole npuembl:

- aHaJIN3 TEKCTOB (YCTHBIX U MUCbMEHHBIX);

- COCTaBJIEHHE KOMIIO3UI[MOHHOM CXeMBI, IIJIaHa, Pab04YnX MaTEPHUAJIOB;

- pelaKTHpPOBaHUE TEKCTOB;

- YCTAaHOBKA Ha ONpe/ie/IEHHYI0 PeYeBYI0 CUTYaLUIO;

- 06CyX/IeHH e IEPBbIX BAPUAHTOB YCTHBIX U MUCbMEHHBIX BBICKa3bIBAHUH U JIP.

OzHa 13 0c06eHHOCTEHN YKa3aHHBIX IPUEMOB COCTOUT B TOM, YTO MHOTHE U3 HUX
SIBJISTIOTCSI OZITHOBPEMEHHO U PeIMeTOM 00y4eHHs (HallpruMep, COCTAaBJIeHHe IJIaHa —
U NpUeM 00YYeHHUs], U COCo6 JesITeIbHOCTU 06y4aeMoro, KOTOPbIM OH MOJIb3yeTCs
NPY CO3/JaHUU CBOEr0 pPevyeBOro MpPou3BeieHHs ). BTopas 0coGeHHOCTb — B IIUPOKOM
COYETAHUHU UX C TAKUM AUJAKTUYECKUM CPEJICTBOM, KaK TEKCT.

HWcnosib3yeMble NpU 3TOM 33/JaHUSI MOXKHO YCJIOBHO Pa3Zie/IuTh Ha MATh FPYIIIL.

1. 3aziaHus aHa1uMuU4eck020 XapaKkTepa [0 20mo8oMy meKcmy: onpeleIUTh 0C-
HOBHYIO MBICJ/Ib BbICKa3bIBaHUs, CPOPMYJIHMPOBAHHYIO aBTOPOM; 03arJIaBUTh OTPHIBOK
CJIOBAMM TEKCTa, COMIOCTABUTD UCXO/[HBIH TEKCT M KOHCIIEKT — YTO B HUX OOIEro, 4eM
OTJINYAIOTCS U T.[.

2.3alaHus AHAAUMUKO-CUHMemu4ecKo20 XapaKkTepa 110 20mogomy mekcmy. ITH
3a/JlaHus TPeBOYIOT aHa/M3a FOTOBOTO TEKCTA M CO3/IaHHs Ha ero 6a3e 3JIEMEHTOB TEK-
cTa: cpopMyIUPOBATh OCHOBHYIO MbIC/Ib aBTOPA; 03arJaBUTh TEKCT; M0100PaTh 3MU-
rpad; cOCTaBUTb KOMIIO3UILMOHHYIO CXEMY TEKCTA U T.J.

3. 3ajjaHus no nepepabomke 20mo8020 mekcma B TJIAaHE ero COBEPIIEeHCTBOBA-
HUS: YCTPAHUTD TaKHe-TO HeIOCTAaTKU B COAEPKaHUU U pe4eBOM 0pOpPMJIEHUH BbICKA-
3bIBaHUS, BBECTH B TEKCT I[UTATHI, IOATBEPKAAIOIHE TaKHe-TO CYyXK/IeHUS.

4. 3agaHus, Tpebywuye co3daHue Ho8020 Mekcma Ha 0CHO8e JAHHO20: U3JI0-
KUTb NOAPOGHO (CKATO) TAKYIO-TO YAaCTh TEKCTA UJIU BECh TEKCT; MOATOTOBUTDb YCTHOE
COOO0II[eHVEe HA OCHOBE JJAHHOTO TEKCTA; IONOJIHUTh TEKCT CBOUMHU PACCYXK/IE€HUSIMU 1O
CylIeCTBY 00CY»KIaeMOro B HEM BOIPOCA, 3aMKCATh YC/IBIIIAaHHBIN paccKas U T.J.

5. 3apanus, Tpebyroue co30aHUsl C80e20 MeKCMa: COCTABUTD TE3UCHI BBICTYII-
JIEHUS; HallKCaTh 3aMeTKY, MOATOTOBUTh OKJIa Ha TaKyIO-TO TEMY U T.J.
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YIK 378
OBYYEHME PYCCKOM JIEKCUKE U ®PA3EOQJIOTUH
HEPYCCKHUX CTYAEHTOB
P.P.TanueBal
AHHOMaAyus

B cTaTbe pedb u/IeT 0 60JIBLUIOM 3HAYEHUHU PAbOThI HaJl CAHHOHUMAaMH U Gppas3eosiorus-
MaMH PyCCKOTo f13bIKa /JIs pacllMpeHHUs CJI0BapHOIo 3amnaca, pa3BUTHUS MbILIJIEHUS,
$opMHpOBaHUSA HABBIKOB Jla/IbHeHLIero ynoTpebieH s UX B CBA3HOM peyuH CTY/JeHTOB
HalMOHAJIbHBIX I'PYIII, @ TAK)Ke MOBBIIEHUS UX KyJIbTYpPbl pe4H.

Katouesbvle cn08a: TeKCUKa, IEKCHIECKOE 3HAUeHHE, UHTePOEPEHIUsl, SKBUBaJIEHTHas
eVMHULA, TPAHCIO3UIUSl, CHHOHUMbI, CAHHOHUMHYECKHH psif, dpaseosorus, ppaseo-
JIOTHUY€eCKUH 060POT, TEPMUHBL

Kak mokasbIBaloT clielMajbHble HAbGJII0JeHUs], B peYU CTY[EeHTOB, IOCTYIHUB-
IIMX U3 HEPYCCKUX LIKOJI, HEMAJIO JIeKCHYeCKUX OIKGOoK. Haubosiplive TpyJHOCTH Y
HEPYCCKHUX CTYJIeHTOB BbI3bIBAIOT YMEHHUsI IPABUJIbHO ONPeJeIATh JIEKCHYeCKoe 3Ha-
YyeHHe MHOT03HAaYHOTO CJIOBA, T0J00p CHHOHMMOB, HCII0JIb30BaHME UX B KOHKPETHBIX
puMepax, yCBOeHHe 3Ha4eHUH $ppa3eoorniecKux 060pOTOB U HAaBbIK JjaJIbHEHIIEr0
ynoTpebJieHUs UX B CBSI3HOU peyHu.

Hy»HO NOMHUTB, 4YTO GOJIBIIMHCTBO JIEKCHYECKUX OMIMOGOK B YCTHOH U MUCH-
MEHHOH peuu 00YC/IOBJIEHO pacXOXkJeHHEM B JIEKCUKe U $pa3eoJIOTUH PYCCKOI0 U
POJIHOTO sI3bIKa CTYJEHTOB, 4YTO NPUBOJUT K UHTepdepeHLUH B yNOTpeGIeHUH pycC-
CKHX CJIOB HEPYCCKUMHU CTYyZ€HTaMU NPU IOCTPOEHUH NPEJI0KEHUN U CBSA3HBIX BbI-
CKa3bIBaHUM.

Jlekcryeckoe 3HaY€HHeE CJI0BA B PyCCKOM U POJIHOM fI3bIKE CTYZ€HTOB YacTo He
COBIAJIaeT MO0 CBOEMY 06bEMY, U OJHO CJOBO PYCCKOIO f3bIKa MOXET MepeaBaThCs
HECKOJIbKMMHU CJIOBAMU POJIHOTO sI3bIKa UJIM HA060POT.

YcTaHOBJIEHHE THUIIOB COOTHOLIEHWH 3HAYeHUH CJIOB M3y4aeMOro pyCccKOro u
POJHOTO A3BIKOB CTYAEHTOB M03BOJISIET MPOrHO3UPOBATh OLIMOKHU B peYH M YYUTHI-
BaTh UX B Ipolecce paboThl HaJ, PYCCKOH JIEKCUKOH.

Ha6utojaeTcs cymecTBeHHOe cBoeo6pasue U B 06J1aCTH JIEKCHIECKOW coyeTae-
MOCTH cJIoB. Tak, y36ekckue xam 010Uk JOCJIOBHO Ha PYCCKUU A3BIK IEPEBOAUTCS KaK
«IUCbMO Gpaju (B3sJH)» BMECTO nucbmo noayuuau. OTcrofa owmbKy: «Buepa Mbl
6pasiu NMCcbMO» BMecTO «Buyepa Mbl moJjyduau nucbMo». KpoMe Toro, XxapakTepHbl
OLIMOKH, OOYCIOBJEHHBblEe 3BYKOBOHM OJIM30CTBIO CJOB PYCCKOTO sI3blKa: «CTapas
cecTpa» BMECTO Cmapuwasi cecmpd, «CTapble Yacbly BMECTO CMApUHHble Yachl.

B03MOHOCTB MTOJIOXKHUTEIBHOIO BIAUSHHUS POJHOTO sI3bIKa (TPaHCHO3UIMSA) 3a-
BUCHUT OT MMEIIIMNXCS PACXOXKJEHHUH B CEMAaHTHKE COOTHECEHHBIX CJIOB, 6Jyarosaps
4yeMy CJIOBa BXOJST B pa3Hble NapaJUrMaTH4YecKue psiibl M BCTYNAIOT B pa3JIMuHbIe
BU/Ibl CEMAaHTHYECKUX CBSI3EH.

11 pa6GoThl HaJy MHOTO3HAYHBIMHU CI0BAMH MOXXKHO IIPE/JIOKUThL Pa3HO06pas-
Hble BOIIPOCHI U 33/laHUsl TUIIA: ONPeAeNUTh JIeKCUYeCKHe 3Ha4YeH s CJ10Ba, ero KOH-
KpeTHOe 3HaUYeHHE B TEKCTE; COCTABUTD CJIOBOCOYETAHUS, IPE/JIOKEHUS, YIOTPebIss
JlaHHOEe MHOTO3Ha4yHOE CJI0BO B Pa3HbIX 3HaYeHUAX U T.[. [Ipu c;1aboii HOAr0OTOBKE CTY-
JIEHTOB I10JIE3HO NPEAJIOKUTD UM JIONOJTHUTETbHbIE YIIPAXKHEHUS:

1. [lonb3ysicb M0/1IKO8bIM CA08apeM pYyccKo20 A3blka, onpedesaume, 8 KAKUX 3HaYe-
HUSIX ynompeb6./ieHbl yKazaHHble ca108a. Cocmagbme npedioxceHus, ynompebus daHHble
€/1080 8 PA3HbIX 3HAYEHUSIX.

2. Hatidume 8 mo/k080M c/108ape pyccKo20 513blka 2-3 MHO203HAYHbIX C/108d U CO-
cmagbme ¢ HUMU NPed/10H#CeHUSL.

1laHuesa PaHo PaxmamyanaesHa - TpenojiaBaTesib PYCCKOro si3blka Kadenpbl «UHO-
CTpaHHBIX A3bIKOB», CaMapKaHACKUI roCyAapCTBEHHbIN apXUTEKTYPHO-CTPOUTEIbHBIN HHCTHU-
TYT, Y36€KUCTaH.

71



He/:Laro r'M4eCKHe HayKHU

72

3. Hatidume c/1080 8 nepeHOCHOM 3HA4eHUU U CPABHUME €20 3HAYEeHUsl CO 3HaYe-
HUeM 31mo2o e €/108a 8 POOHOM S13blKe.

4. Cocmasbme npedaodceHust, ynompebus daHHoe 21080 8 00HOM U3 €20 3HA4eHULL.

5. lod6epume npumepsvl HA Kaxcdoe 3Ha4eHue JaHHO20 C1084.

6. Cocmagbme ¢1080c04emaHusl ¢ 0AHHbIMU CA108AMU MAK, Y¥MOBbI OHU NOAYHUAU
nepeHocHoe 3Ha4eHue (Mmsaxceablii KaMeHb-msxiceblll Xapakmep, jcese3Has dsepb-dice-
J1e3Hblll xapakmep).

Pa6oTa HaJy CHHOHUMaMH UMeEeT OTPOMHOE 3HAYeHHe [JJI1 NOBBIIIEHHUS KYJIb-
TYpBbl PeYH CTYZAEHTOB HAlJMOHAbHBIX FPYNI: PACIIMpPss CJOBapHBIA 3anac CTyZJeH-
TOB, pa3BMBas UX MbllIJEHNE, OHA BbIpabaThIBaeT YMEHUs U HaBbIKM pa3/nyaTb TOH-
Yalllive OTTEHKU MOHATHUH U YCTPaHATb pas3/IMuHble CMBICJI0OBbIE U CTUIUCTUYECKHE
HeJl0YeThl.

CoBpeMeHHBIH pycCKUM f3bIK 60raT CHHOHMMaMH, KOTOpble JAlT BO3MOX-
HOCTb BBIPA3UTb CaMble TOHKHE OTTEHKH MbICJIH, UX UCIIOJIb30BaHHUE JleJIaeT A3bIK 060-
Jiee 00pa3HbIM U BBIPA3UTEJbHBIM. TIOPKCKHE SI3bIKM TaKXKe 60raTbl CHHOHHMaMH.
BoJIBIIMHCTBO CHHOHUMOB PYCCKOT'0 U TIOPKCKUX S3bIKOB OTJIMYAIOTCS APYT OT ApyTra
U 110 CMBICJIOBOH CTPYKTYpE, U CTUJIMCTHYECKON OKPACKOH, U KOJIM4eCTBEHHBIM COCTa-
BOM 4IEHOB CHHOHUMH4YeCKoro psja. Tak, CHHOHUMBI 8aMaH, 3/, Kpm B y36eKCKOM
A3bIKe SBJSIOTCS 3KBHUBAJEHTAMU PYCCKUX CJIOB POJUHA, OMYU3HA, OMEYecmeo,
cmpaHa (popHas).

[IpakTHKa MOKAa3bIBAET, YTO HEPYCCKHE CTYZEHThbl UCINBITBIBAIOT 0COObIe 3a-
TPyAHEHUs NPU NoA60pe CHHOHMMOB K T€M CJI0BaM PYCCKOIO s13bIKa, B CHHOHUMUY e-
CKUX PSI/IaxX KOTOPBIX UMEIOTCS pacxoxAeHus. [0TOBACH K 3aHATHIO, IPeNoiaBaTeib
JIOJDKEH TILATEJbHO NMPOAYyMaTb, KaKhe CUHOHHMBI UMEITCS B POJHOM U PYCCKOM
A3bIKaX K TEM CJI0BAM, HaJ| KOTOPBIMU CTY/L€HThI OyAyT paboTaTh.

TUNUYHBIMU OIIMOGKAMU HEPYCCKUX CTYJEHTOB PU YCBOEHUH CUHOHUMOB fIB-
JISI0TCS: 1) HENOJTHOTAa CHHOHUMHUYECKOT0 Psi/ia, CBSA3aHHAs € 6eJHOCTBIO C/IOBAaPHOTO
3amaca CTyZleHTOB; 2) HeyMeHHe OTJIUYUTb OTTEHKHU B 3HAYEHHUAX CJIOB-CUHOHUMOB; 3)
HepasJMyeHUe CTUJINCTUYECKUX OTTEHKOB B CJOBaxX-CHHOHUMax (ymorpebJyieHue B
pa3roBOpPHON peyH CJOB BBICOKOTO CTHJISI); HEYMeHHe MOoA6HUpaTb CHHOHUMBI K pas-
HbIM 3Ha4YeHUSIM MHOI'O3HAYHOTO CJI0BA (HE YYMUTBIBAIOTCA COYeTaTe/bHble BO3MOX-
HOCTH CJIOB-CHHOHHMMOB); 5) UCII0/Ib30BaHHE B KaueCTBE CHHOHUMOB CJIOB Pa3HbIX Ya-
CTel peyu.

OdeHpb BaxKHO, 4YTOOBI paboTa CTYJEHTOB HaJ CHHOHMMaMH MpPOJ0JiKaIach U
IpU MOBTOPEHUH 4acTel peun. [y 5TOH LM MOXKHO NPEAJIONKHUTH YIPAXKHEHUS
THUIA: N0/6epruTe CHHOHUMBI K UMEeHaM IpuiaraTe/bHbIM (CyILeCTBUTENbHBIM, IJ1aro-
JlaM, HapeuyusM), JaHHble B CKOOKaX; BMECTO TOU€EK BCTaBbTE OJJHO U3 JJAHHBIX B CKOOG-
KaX CylLleCTBUTE/JbHBIX-CHHOHUMOB (IpuJaraTe/bHbIX, [JIaroJoB, HapeYuii-CHHOHU-
MOB); COCTaBbT€e COYeTaHUsl NpUJIaraTeJbHbIX-CHHOHUMOB (I/1aroji0B-CHHOHUMOB) C
CYIeCTBUTEJbHBIMHU.

Bosiplive TpyAHOCTH BBI3BIBAET Y HEPYCCKUX CTYAEHTOB TaKKe yCBOoeHHe dpa-
3eosI0rHYecKux 060poToB. Ppazeosiorusi, HapsAAY C JIEKCUKOH, TPeACTABIsIET COOOM
4acTb CJIOBAPHOTO COCTABA SA3bIKA U CIYKUT HEOLLEeHUMBIM CPeJiCTBOM MOBbILIEHUS pe-
4eBOU KyJIbTYPbI CTYJ€HTOB. YMECTHOE UCI0/Ib30BaHUe Pppa3eosiorniecKux eJUHUL B
IPOAYKTHUBHON peyd CTYZEHTOB 3aBUCUT OT NPABUJIBHOIO OHMMAHUS YCTOWYUBBIX
060pOTOB, TOYHOrO BOCIPOU3BeAEHUS HX (GOPMbI U TNPOYHOCTH 3aNOMHUHAHUSL
OGBIYHO YesI0BEK J0JIF0 XPAHUT B CBOEH MaMSATH Te YCTOWYHUBBIE 060POTHI, KOTOPbIE
OH XOpOIIIO NOHMMAEeT U 3HAET, B KAKOM CJIy4yae UX ynoTpeb6saoT. [Jiy6okoe nmoHuMa-
HUe NpUPOo/ibl Gpa3eoIoTHIeCKUX 060POTOB, X 06001eHHO-IEPEHOCHOI'0 3HA4YeHHUs
- 0JJHO U3 BaXXKHEHLINX YCJOBUH UX YCBOEHHS B HALLUOHAJBbHON ayJUTOPHUH.

dpaszeosiornyeckre yrpaxHeHHUs1 YCJIOBHO MOXHO pa3Zie/IUTh Ha JiBe 60oJbIlre
IPYyNIbl - SI3bIKOBBIE (YIPaXKHEHUS HA Y3HABaHHUE U BblJieJIeHHe YCTOHYUBLIX 060p0-
TOB B TEKCTE, ONpe/iesieHHe X 3HAYEeHUH, TpaMMaTUYeCKON CTPYKTYpbI, CAHTaKCcHYe-
CKOH POJIY B MPEJJIOKEHUH U T.J.) U peueBble (CocTaB/eHUE TPeJIOKEeHNH ¢ ppaseo-
JIOTUYECKHMH 060pOTaMH, 3aMeHa OTZEJIbHbBIX CJ1I0B $pa3eoornyecCKUMU 0600pOTaMH,
BBeJIeHUE UX B TEKCT, OTBETHI HAa BOIIPOCHI C yroTpebyieHUeM Gppa3eosoruiyeckKux 060-
POTOB, cOCTaBJIeHUE PACCKA30B HA JaHHYIO TEMY U T.I.). I HHAUBUAYAJIbHBIX 3aHS-
TUW M0JIe3Hbl U TaKUe YIPAXKHEHUS: 3aMeHUTh KaxAbld ¢dpaseosoruieckuil 060poTt
CUHOHUMMYHBIM CJI0BOM; 3aMEHHUTb CJOBO COOTBETCTBYHIOIIUM (pa3eoornyecKuM
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060pOTOM; BCTaBUTb B NMpeJJIOKEHUU MOAXOASAIIMNI 10 CMBICTY $pa3eoyornyecKu
060pOT; BEINUCATD U3 $Pa3e0JIOTHYECKOTO CI0BAPSI PYCCKOTO A3bIKA YyCTOWYUBBIE CJI0-
BOCOYETAHUs C JAHHBIM CJIOBOM, COCTAaBUTh C HUMH NPEJJI0KEHHUS; COCTABUTD NpeJ-
JIO)KeHHs ¢ $ppa3eosorniecKUMU 060pOTaMHU.
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YK 378
OBYYEHHUE PEYEBBIM YMEHUAM
HA YPOKAX UHOCTPAHHOT O A3bIKA
M.A. Xadusosal
AHHOMayus

CTaTbsl MOCBsIEHA OJHOMY M3 BHJIOB PEYEBOM eI TEJbHOCTU — TOBOPEHHUIO.
Bosbiioe MecTo npu o6y4eHUM FOBOPEHHIO NPHUHAJJIEXKUT MOJEeJUPOBAHUIO CUTYa-
IUN 06LIeHUs, CTUMYJIMPYIOLIMX peuyeMbIC/IUTEeNbHYI0 AeATeJbHOCTb CTyAEeHTOB. B
CTaTbe pacCMaTPUBAIOTCA TaKKe 0COOEHHOCTU 00yYeHHsI MOHOJIOTUYECKOUN peuu pu
M3y4YeHUH UHOCTPAHHOTO S3bIKa.

Karuesvie caosa: MOTHUBaLlUd, CATYaTUBHOCTD, IMYHOCTHAA OpHUEHTaluf, l'IpO6J'IeM-
Had CUTyallud; peasibHafd, yCJIOBHAA, CTaHAAPTHAA, HECTAHAAPTHAA CUTyallud; moAro-
TOBJIEHHAA, HEIIOATOTOBJIEHHAA pPe4b; OIIOPbI, MOHOJIOT'HNYeCKad pedb.

K Ba)xHeHIINM yCJI0BHUAM NMOPOXK/JEHUS U CTUMYJIMPOBAHUS PeYld B COBpEMEH-
HOHI MeTO/MKe, ITpeX/ie BCero, OTHOCAT HaJIMYMe MOTHBA BbICKA3bIBAHUS, CUTYaTHB-
HOCTb U JINYHOCTHYI0 OpPHEHTAIUI0, YTO B COBOKYITHOCTH NPUJAET peyd KOMMYHHKa-
TUBHBIN XapaKTep.

B ecTecTBEeHHBIX YC/I0BUAX YeJ0BEK BbICKA3blBAa€TCA TOJIBKO B TOM CJIy4ae, KO-
I/la Y HEro BO3HUKAET NOTPEeGHOCTh, 00YC/I0BJIEHHAsA KAKUMHU-TO 06CTOATENbCTBAMHU
JleCTBUTEJbHOCTH ¥ OTHOIIEHUSMH O6LIAI0IINXCSA. 3a JII0ObIM BbICKa3bIBAHHMEM BCe-
IZla CTOUT JIeCTBUTEJNBbHOCTD, ONpe/e/sionias HaMepeHue ropopsuero. B yue6HbIx
YCJIOBUSIX MOTUB He BOSHUKAEeT caM COO0M M 06bIYHO peyb BbI3bIBaeTCS JUKTATOM Ipe-
nojaBaTteJsisl. B pesysbTaTe Bo3HMKaeT QUKTUBHAs pedb, KOTOpas ABAAETCA peyblo
Juib 1no ¢opme. [lepBbIM U HEOOXOAUMBIM YCJI0BHEM OOILleHHS Ha MHOCTPAaHHOM
SI3bIKe SIBJISIETCS MMEHHO NTOTPEOHOCTb M BHyTPEHHEE XKeJlaHue BbIcKa3aTbcs. /s co-
3[laHHsI MOTHBALUM OOLEHNsI HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE B yYeOHBIX YCIOBUSX HEOOXO-
JHMMO MCNOJIb30BaTh cUTyalulo. CUTyanus - 3TO 0O6CTOATeNbCTBa, B KOTOPbIE CTa-
BUTCS TOBOPSAIINI U KOTOPbIe BbI3bIBAIOT ¥ HET'O NOTPEGHOCTL FTOBOPHUTD.

CuTyauuu MOTyT ObITh peasbHbIMH, YCI0BHBIMH, BOOOpaxkaeMbIMU. [J1aBHOE -
OHH JI0/DKHBI COOTHOCHUTBCS C BO3PACTHBIMHU U IICUXOJIOTUYECKUMHU OCOGEHHOCTSIMU
06y4yaruxcs, 6bITh AJ51 HUX JUIYHOCTHO-3HAYUMBbIMU. CUTYallMd MOTYT GbITh KOH-
KPEeTHBIMH, a6CTPAKTHBIMU M TP06IeMHBIMU. Ec/ii KOHKpeTHas cCUTyalus npezmnoJa-
raeT onpefie/IeHHYI0 3aKpelJeHHOCTb poJiel, TOUHOe onpeJesieHHe 06CTOATeNbCTB,
TO NPHU 0OCYXAEHUU NMpoO6JeMHON CUTYallUM TOBOPSIIMHN He SBJSETCS HOCUTeseM
poJsiH, BhIpaXKaeT CBOe COOGCTBEHHOE CYXJieHHe, OTHOIIEHHE U OLIEeHKY, COrJIAlIaeTCs
WJIM OIIPOBEpraeT MHEHHE CO6eceJHUKA, CTPOUT CUCTEMY /I0Ka3aTeNTbCTB CBOEH TOYKU
3peHus. [loaToMy 06cyx/ieHHe TP06IeMBI SIBJSIETCS peajbHbIM OOLEHNEM Ha YPOKe.
B o611eHrH HapaAy € KOMMyHUKaTUBHOM QyHKIMeH A3bIKa BbICTyNaeT N03HaBaTe lb-
Has.

OdeHb BaXXHO «IPOIMYCKaTh» CUTYAlUI0 «iepe3 cebsi», MpU/jaBasl el JIUYHOCT-
HBbIW XapakTep. JINYHOCTHAs OpUeHTALMsI 3HAYMUTEIbHO NOBhIIIAeT 3P eKT yCBOeHUs
MHOCTPAHHOIO f3bIKa, T. K. B 3TOM CJIy4ae HapsAy C MHTEJJIEKTOM MOJAKJIIYaITCs
aMouuHU. JINYHOCTHO-3HAYUMOM CUTyalMI0 JesaeT POJib, KOTOPYIO CTYAEeHTbI MOJIy-
4aloT Ha BpeMsl UJIM TOCTOSAHHO. [Io3TOMy HauboJiee aJleKBaTHbIM NIPUEMOM 00y4eHUs
TOBOPEHMUIO SIBJAITCA pa3jiMyHble GOPMbI ApaMaTHU3alMy, B TOM YHCJIe UMIPOBU3a-
IIMY U poJieBble Urphbl. [Ipr 3TOM Ba’KHO yYUTHIBAaTh UHTEPECh! 06yJarouiuxcsa. CTaBs
CTYJIEHTOB B TY WJIM UHYIO PEaJbHYI0 WU YCIOBHYIO CHUTYyal[MI0, BAXKHO MPeAyCMOT-
peTb 06ecne4eHHOCTh ee SI3bIKOBBIM MaTepuasoM. Heo6xoauMo mpegycMaTpUBaTh
Jle/leHUe CUTyallui Ha CTaHJAAapTHble U HecTaHAapTHble. CTaHJapTHbIE CUTYallUH OT-
paxkaloT MOBTOPSIOIHECS MOMEHTHI JleICTBUTENbHOCTH, COZlep>KaT ropaszio 6oJbliie
KJIMIIEe U IITAMIIOB, B HUX 60JIblIle MaTepuasa, KOTOPbIA UCIOJIb3yeTCs B TOTOBOM
BHie. HecTaHgapTHBIE CUTYalM 0OBIYHO HACJIAUBAIOTCS HAa CTAHAAPTHBIE.

[ oGecniedeHHs CUTyalUi SI3bIKOBBIM MaTePHAJIOM CYIeCTBEHHBIM SIBJIS-
eTcsl Bbl/leJIeHMe [IByX YPOBHeM peud: NOATOTOBJEHHOT0 U HenoAroToBJieHHoro. [log-
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rOTOBJIEHHAs peYb MpeJIoJaraeT NpeBapuTeJbHOE 06ecredeH e ee I3bIKOBbIM Ma-
TEepHUaJIOM CO CTOPOHBI 0GY4YaloLero WM caMoro obydaemoro (camoob6ecrnedeHUe).
[Ipu 06y4eHHUM TOBOPEHHUIO OYEHb BAXKHO YUYUTHIBAThH COOTHOIIEHHE €r0 BAXKHEHUIIUX
dbopM: MOHOJIOT], JMasiora U MOJIUJIOra, 3aBUCSIIMX OT KOJMYECTBA YYaCTBYIOLIUX B
peuu cobecefHUKOB. OZJHAKO KaK B )KUBOM aKTe PeYH, TaK U B 00Y4YEHUH 3TU GOPMBI
COCYLIECTBYIOT, 4acTO NEPEXOAAT O/iHA B Apyryto. Tak, 1Uasior MoXXeT MepexoiUuTh B
MOHOJIOT, @ MOHOJIOT MOXKET Pa3BUTLCS B ZIMAJIOT. ITH B3aUMOIlepexo/ibl HE06X0JUMO
Y4YUTBIBATb IPU 00YYeHUH, He 3a0bIBasd 0 cneludUKe KaXKJ0l GOpPMBL.

PaccMoTpuM 0cOGEHHOCTH 06YYEHUSI MOHOJIOTUYECKOH PevH.

B 06y4yeHUH MOHOJIOTUYECKOW peyd B METOJMKe MPHUHSATHI ABA MYyTH: «IMyTb
CBEPXYy» - UCXOJIHOM eJWHUIIEH 00y4YyeHUs] SIBJASETCS 3aKOHYEHHBIH TEKCT; «IyTh
CHU3Y», TZle B OCHOBE 00y4YeHHUs — Npe/IJIoKeHH e, OTpaXkalolllee 3JleMeHTapHOe BbICKa-
3bIBaHue. PaboTa Haj, TEKCTOM-06pa3lo0M COCTOUT U3 Tpex 3TamnoB. [lepBbid 3Tanm -
MaKCHMMaJIbHOE «[IPUCBOEHUE» COJIEPXKATEBHOIO MJIaHa TEKCTA, ero i3bIKOBOr0 MaTe-
pUasia ¥ KOMIIO3WIIMH, T.e. BCEFO TOr0, YTO MOXET ObITb HCIO0JIb30BAaHO 3aTeM B
TEeKCTaX, KOTOpble 6yAyT CTPOUTb CaMU CTY/JI€HThI, CO3/jaBasi CBOM MOHOJIOTH. 3/ieCh
PEKOMEH/IYIOTCS C/leiyIoLIye 3a/IaHus:

- IPOYUTATb TEKCT, OTBETUB HA BOMPOCHI M0 COJIeP>KAHUIO;

- COCTaBUTh IJIaH TEKCTA B BU/IE BONPOCOB UJIU TE3UCOB;

- COCTaBUTb NIPOrpPaMMy, T. €. K KOKJOMY MYHKTY IJIaHA 0J06paTh HE06X04u-
MBI «CTPOUTEJNbHBIN» MaTepHaJ. [I[porpaMMa HOCUT MHAMBUAYaJbHBIN XapaKTep, T.
K. KQK/bIH CTYJEeHT NMOoJA0UpaeT CBOM MaTepuasl. ITOT 3TAl Mpe/nosiaraeT IpOHUKHO-
BeHHe B TEKCT U UHTEHCUBHYI0 MHBEHTAPHU3aIMI0 ero MaTepuasa, YTo IPUBOJAUT K €ro
YCBOEHHIO U 3allOMHUHAHUI0. BTOpo# 3Tanm - pazHoo6Gpas3Hble Mepeckasbl UCXOJHOTO
TEKCTa: CHayaJsa GJIM3KO K TEKCTY, 3aTeM OT MMEHHU Pa3HbIX JeWCTBYIOIIUX JIUI, OT
MMEHH CTyZeHTa.

TpeTuii sTan npejnoJiaraeT MU3MeHEHHUE CUTYATHUBHBIX YCI0BUH. McXoHbIN
TEKCT TMOJIHOCTbIO IepepabaThIBAETCs, TEKCTbI-MOHOJIOTM MOTHBHPOBAHbI, JIM4-
HOCTHO-OKpAllleHbl; UX MOXXHO paclleHWBaTh KaK COOGCTBEHHYI pedb CTY/IeHTOB.
«[lyTh cHU3y» npejosaraeT pa3BepThbIBaHHE BbICKAa3bIBAHUS OT 3J1EMEHTAPHOH eiu-
HULBI — IPe/IJIOKEHUS K 3aKOHYEHHOMY MOHOJIOTY. JTOT IIyTh TaKXe COCTOUT U3 TPex
3TamnoB.

Ha nepBoM aTamne cTyieHTaM Mpe/laraloTcs 3alaHus, CTUMYJIMPYIOIHe UX KO-
POTKHE BbICKa3blBaHUS B CBSI3U C TeMOU (cUTyaLuii).

BTopo# sTanm mpeanoJsiaraeT KOHKPETU3AUI0 U YTOUHEHHE CKa3aHHOTO, YTO
BJIeYeT 3a c060HM HapacTaHUe 06'beMa BbICKAa3bIBaHUS KaXK/IOT0 CTY/I€HTa, OBJIa/ieHHe
YMEHHUSIMU 0J1b30BaThCS TAKKMHU CIIOCO6AMU CBS3U MEXAY NPEJIOKEHUSIMH, KaK Me-
CTOUMeHMe 3-T0 JIUIAa (BMeCTO CylleCTBUTEbHBIX MPeAbIAYIHUX NPE/JIOKEHUH ), YKa-
3aTeJsibHbIE (3TOT, 3Ta, 3TO, ITU), IPUTSKATETbHbIe MECTOUMEHUS (€T0, ee, UX), TPUCO-
e/JMHUTEJbHbIE COI03bI (U, TaKKe), MPOTUBUTEJbHBIE COI03bI (HO, OIHAKO). 3a/jaHUs
HamnpasJ/IeHbl HA CTUMYJIMPOBaHUe (0Jiee pa3BEPHYTOr0 BbICKAa3bIBAHUS.

TpeTuii aTam - 3Tan caMoOCTOSITELHOTO PAa3BEPHYTOI0 BHICKA3bIBAHMUS, KOT /A B
peyb CTyZIeHTOB BKJIIOYAKOTCS 3JIeMEHThI apryMeHTalUH, OLleHKH, XapaKTepU3yTCs
HPUYUHHO-CJIe/ICTBEHHbIE OTHOLIEHHUS.

Takum 06pa3oM, Npu 06yYeHNH TOBOPEHUIO 60JIbLIOE MECTO PUHAZJIEXKHUT MO-
JleJIMPOBAHUIO0 CUTYAlMH 06IIeHHs], CTUMYJIMPYIOIUX PEYEMBICTUTENBHYIO AesATesb-
HOCTb CTyZAeHTOB. [IpesjlaraeMble Ha 3aHATUH CUTYaTUBHbIE YCJIOBHS JJO/DKHBI COOT-
BETCTBOBATh BO3PACTHBIM U MCUXOJOTHYECKUM 0COBEHHOCTSIM 00YYaI0LINXCs, YTOOBI
BECTH UX JlaJiblile KaK B MJIaHe MPAaKTUYeCKUX HAaBbIKOB U YMEHUU rOBOPEHHS], TaK U B
06111e06pa30BaTeIbHOM OTHOLIEHHUH.
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YIAK 378
MOAYJ/JIbHOE OBYYEHHE HA YPOKAX PYCCKOT' O A3BbIKA

M.A. Xadusopal
AHHOMayus

B cTraTbe paccMaTpHUBaeTCAd TEXHOJIOTUA MOAYJIbBHOTO 06y‘~leHI/IH, MO3BOJIAOIIIaA
OJHOBPEMEHHO ONITUMU3NPOBATHb y‘-Ie6HbII>i npounecc, 06€eCIeYUuTh ero eJOCTHOCTb B
Pa3BUTHUHU MO3HaBaTeJbHON W JIMYHOCTHOM CCl)epr CTYAEHTOB, UX CaMOCTOATEJIbHO-
CTH, A TaKXe ITIOJIOXKHUTEeJIbHbIe aCIIEKTbI ,E[aHHOﬁ TEeXHOJIOTHH.

Karuesvie cnosa: 06'beKT, CY6']36KT yhnpaBJieHHWA, NHHOBAllHMOHHbIE TE€XHOJIOTUHU, MO-
AYyJb, MOAYJIbHAaA TE€XHOJIOTHA O6y‘IEHI/Iﬂ, InporpaMMHUpOBaHHOE o6yl1e1-me, MOTHBa-
oud yqe6H0171 AeATEeJIbHOCTH, TIO3HaBaTeJIbHbI€ MOTHUBbI, CAMOKOHTPOJIb.

B n1060M y4ye6HO-BOCIMTATENbHOM NpOLlecce yYUTeNb UMeET /iesI0 C UHAUBU-
JlyaJbHOCTSIMH, ¥ KOTOPBIX CBOU MHTEpechl, BOSMOXXHOCTH, TIOTPEOHOCTH U MOTHUBBI.
OTcroga ciesnyeT, yTo ob6yyeHHe Bcex JeTell Mo YHUPHUIUPOBAHHBIM NpOrpaMMaM U
MeTO/IMKaM He MOXeT 06eclieynBaTh MOJHOLEHHOE Pa3BUTHE KaXA0r0.

Llesbro mejaroruuyecKrx CUCTEM sIBJIsIETCS IpeBpalieHHe YeJI0BeKa U3 06 beKTa
ynpasJieHus (06y4eHus, BOCIIUTAHUs) B CYyG'bEKT yIpaBieHus:, QOpMUpPOBaHUE ¥ HETO
CaMOCTOSITe/IbHOCTH U CIIOCOOHOCTH K caMoyIpaBJ/ieHHI0 (CaMOBOCIIMTAaHUIO, CaMope-
annszanuu). [lna aToro He06X0AUM HHCTPYKTUBHBINM CTHJIb OTHOILIEHUH MeX/y Ipeno-
JlaBaTesieM U CTYyAeHTOM, IpeJilio/araloliuil anejJupoBaHue K JUYHOCTH CTYJeHTa,
y4eT ero MHAMBHUAYAJbHBIX CIIOCOGHOCTEN U OPMEHTALMIO HA HUX.

B cBs3u Cc npeAbABJIIEMBIMA HOBBIMH TPe6GOBAaHUSAMM K OpraHHU3anuH yie6Ho-
BOCIHUTATEJbHOTO NpoIecca He06X0 /MM NMOKCK MHHOBAI[MOHHBIX TEXHOJIOTUH, GOpM U
MeTO/I0B 00y4YeHHUsl.

OnHOM U3 TEXHOJIOTHH, JAIOIKX K/I0Y K pellleHUI0 yKa3aHHbIX Ipo6.JieM, sBJs-
eTcs MOAyJIbHasl TEXHOJIOIUsI 00y4eHusl.

B HacTosilee BpeMs nepej NejaroraMu BCTaJa 3aZla4a akKTUBU3UPOBATh Jiest-
TEeJIbHOCTb BCEH TPyINbl, BKJIIYUTH B y4eGHBIM NMPOLECC KAKAOTO CTyJeHTa. [
YCIEIIHOT'0 BbINOJIHEHUSI MOCTABJEHHbIX 33/la4 HauboJiee mpueMJyeMa UMEHHO 3Ta
TexXHOoJIoTUsl. K&K AbIM CTyAeHT [J0JDKEH HE TOJIBKO I0JIy9aTh 3HAHUS, HO U "10OBIBaTh"
UX, 06'beKTUBHO OLleHUBATh Ce6s U CBOM BO3MOXXHOCTH, paboTaTh CAMOCTOSITEJNBHO,
NOMOTaTh TOBApHILYy, yYUThb 06IIATHCS C OJHOKYPCHUKAMU U 0TBeYaThb 3a pe3yJIbTaThl
CBOEro TpyJa.

TexHosI0rMsA MOZLY/BHOTO 06yYeHHSs], KaK JUYHOCTHO-OPHEHTHPOBAaHHas, M03-
BOJISIET OJJHOBPEMEHHO ONTUMHU3UPOBATh Y4eOHBIN MpoLecc, 06eCeYUTh ero LeJ10CT-
HOCTb B Pa3BUTHUH MI03HABATEJIbHON U JIMYHOCTHOU ChEPBI CTYZEHTOB.

Llesb MOAYIbHOT'O 06YY€eHHUS - COeHCTBHE PAa3BUTHUIO CAMOCTOATEbHOCTH CTY-
JleHTOB, UX YyMEeHUI0 paboTaTb C Y4eTOM WHJMUBHUJYaJbHBIX CIOCOO0B NMPOPAGOTKHU
ydyebHOro MaTepuaJa.

MogysnbHOe obyuyeHue 6a3upyeTcs Ha JAesTeJbHOM NpPUHIMIE: TOJbKO TOTJa
y4ebHOe coiep’KaHHe 0CO3HAHHO YCBaUBAETCs, KOTZla OHO CTAHOBUTCS ITPEIMETOM aK-
TUBHBIX J€MCTBUH 00y4alOLIErocs, NpuieM He 3MHU30JUYECKHUX, a CUCTEMHBIX. Mo-
JyJbHasi TEXHOJIOTHS CTPOUTCS HAa HJEesX Pa3BUBAKOLIEro 0O0y4YeHUs MOCPeJCTBOM
AnddepeHnMalUU coZieprKaHUA U [j03bl IOMOILM 00y4aeMoro, a TaKKe OpraHU3aluu
y4eOHOH 1esITeJIbHOCTU B pa3HbIX popMax (MHAUBUAYATbHOU, FPYNIOBOH, B Tapax Mo-
CTOSIHHOTO U CMEHHOI'0 COCTaBa). B ocHOBaHUM MO/ly/IbHON T€XHOJIOTUM HAXOAUTCS U
IpOrpaMMHPOBAHHOE 06y4yeHre. UHTeHCHBHBIN XapaKTep TEXHOJIOTUH TPeGyeT ONTH-
MH3aLMH Ipolecca 06yyeHus], T.e. JOCTHKEHUs HauJIy4dllero pe3yibTaTa C HAUMEeHb-
el 3aTpaTo# CUJI, BpeMEHH U CPEJCTB.

[Tos10XKUTENBbHBIMY acIEKTaMH JJAHHOUW TEXHOJIOTHUH SBJISIOTCS CIeAYIOLIHe:

»KeCTKasl 10CJe/J0BaTeJbHOCTb JeHCTBUH, 3aKOHUEHHOCTb OJIOKOB COZepiKa-
HU, TpejoJaramilas ABUXKeHHe CTyZeHTa C NOCTelleHHbIM NTorpyKeHreM B JleTalu
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[[MKJIOB; UHUBUAYAJbHBIN TeMI 06y4eHUs, afanTalus K UHIUBUAYaTbHBIM 0COOEH-
HOCTSIM 00y4aeMbIX 3a CUET MUCXOJHOM AMAarHOCTUKHY 3HAHUM U TeMIla YCBOEHUS; 0051-
3aTeJIbHbI CaMOKOHTPOJIb; GOPMUPOBAHHE OPUEHTHPOBOYHOM OCHOBBI JeCTBUM;
rubkoe ynpaBJjieHue obyyeHueM; pedaeKCUBHBIA NOAXO0],

Kak u sn106as1 nefarorudeckas TEXHOJIOTHS, MOAYJ/bHas NpeAnoJaraeT LiejeHa-
npaBJIeHHbIN NpoLecc MPOeKTUPOBAHUSA COJepKaHUsl, CIIOCOO0B JeaTeJbHOCTHU CIle-
[[MaJIbHO OpPTraHHW30BAaHHBIMHU CPEACTBAMH /ISl JOCTMXKEHHUS] NMPOTHO3UPYEMOTO pe-
3yJIbTaTAa.

3ajjaua npenojaBaTesIs - CO3/IaHUE 0COOBIX YCJIOBUH /ISl BKJIIOUEHHUS KaXK0T0
CTYZAEeHTa B JlesiTeJIbHOCTb, COOTBETCTBYIOLIYIO ero 30He 6/mxKaiiiero pasButus. s
peanusaunuy JaHHOW CUCTeMbl, HE00X04UMO MPUJEePKUBATHCS CAeAYIOIUX NPUHLIU-
NOB:

He HaBpeAUTb CTYAEHTY; AaTb YCTAaHOBKY Ha yCIeX;

NPU3HATH BCEOOIIYI0 TAJTAaHTJIHUBOCTbH C YUETOM HEU30EXKHOCTU IEepeMEH, CO-
IJIaCHO YeMY CYKJeHHe O YeJIOBEKe He MOXKeT ObITh OKOHYATEIbHbBIM;

CHSATb TPEBOXXHOCTBD, CTPAx Nepes "NBONKON", HANPSX)KEHHOCTh B OTHOILEHHUSIX
npenoJjaBaTeis U CTYEeHTa;

OTcrloia OCHOBHbIE IpaBUJa paboThI:

He CPaBHUBATb CTYAEHTOB APYT C APYTrOM; CPaBHUBATh YCIleXU CTY[eHTa C ero
JINYHBIMU pe3y/IbTaTaMU JJI51 YCTAHOBJIEHUS 30HbI PAa3BUTHS;

paboTa B MOJIOKUTEJbHOM 3MOLMOHAIBHOM ¢oHe. /loBepUTe/IbHbIE OTHOLIE-
HUS B CUCTEMAX "TIPenoiaBaTe b-CTyAEHT" U "CTyAeHT-CTYAEHT", OTCYyTCTBHE YYBCTBA
HEYBEPEHHOCTH, Bepa B CBOM CHJIbI U YCIEX, MIOCTOSSHHAsA BO3MOXXHOCTb BOBJIEYEHHUS
BCeX B COBMECTHYI0 y4eOHYI0 AesTeJbHOCTb C YUeTOM HMHTepeca KaKJoro Crnocoob-
CTBYET YCIIeIIHOCTH 00y4yeHus. e Moy /IbHOM TEXHOJIOTUHY, ee BHeAPEHUE B yueo-
HbIY Ipolecc npeAmoaaraeT NOYTU CAMOCTOSITE/IbHOE YCBOEHHUE CTYAEHTOM Y4eOHOTO
MaTepHaJia Ipyu paboTe C MOJYyJIeM.

"TexXHOJIOTUYHOCTH Mpoliecca” 3aKJII0YAETCS B TOBTOPSEMOCTH PabOThI HAJL MO-
JLyJsIMU IPU pa3HO0OPa3UM CoZiep>KaHuUsI U EMKOCTHU MOAYJIeH, 4eM B KOHEYHOM HUTOre
Y BbIpabaThIBaeTCsl 0CO3HABAaeMbIH CTYJeHTaMU MeXaHHU3M YIIpaBJeHUsl CBOel caMo-
CTOSITEe/IbHOM y4eOHOH AesATeJbHOCTDIO.

@®akTopoM ynpolleHUsl BHeJAPEHUSI MOJYIbHON TeXHOJOTUU SIBJSETCS pasje-
JIeHWe TPYNIbl Ha MOATrPYNIbI, YTO JAaéT BO3MOXXKHOCTb OCYIECTBUTH Ipeobpasyio-
Iy10, KOHCYJIbTUPYIOILYI0 U KOPPEKLMOHHYI0 QYHKIMIO IPeIoAaBaTeJisi, HalpaBJeH-
HYIO Ha OKa3aHWe UH/MBUYaJIbHON MOMOILH KaXK/I0MY CTY/EHTY.

OHOM M3 BaXKHEHIIUX 1jeJiel 0601 neJaroruyeckoi TeXHOJIOTHH U 3aJaden,
CTosllllel epeJ By30M, sIBJIsIeTCS MOBBILIEHHEe KauecTBa 00yuyeHHs U BOCIUTAHUSA CTY-
JeHToB. KauecTBo 0Oy4yeHUsI OTpakaeT COCTOSIHUE W Pe3yJbTaTUBHOCTb y4eOHOIO
npouecca. KputepusiMu olleHKU pe3yJbTaTOB 00y4YeHUsl oNpe/iesieHbl: YPOBEHb 00Y-
YEeHHOCTH CTY/Z€HTOB, UX JINYHOCTHOE Pa3BUTHE, 3/J0pPOBbIH 06pa3 ku3HU. [lokazare-
JieM 06y4YeHHOCTH CTYZAEHTOB SIBJISIETCS CTENEHb yCBOEHUS yuebHOro MaTepHuaJsa B Co-
OTBETCTBUU C TPeGOBAHUSIMH yueGHBIX NPOrpaMM M 06pa30BaTeJbHBIX CTAHAAPTOB,
JAUHaMUKa pe3y/JbTaTOB y4eOHON JesaTeJbHOCTH CTYAEHTOB 3a OlpeJe/leHHbIH Ie-
puoz obydeHHUsi, cOPMHUPOBAHHOCTbL Yy HUX 0OIley4eOHbIX YMEHUN U HaBbIKOB, a
TaK)Ke pe3yJibTaThbl y4aCTUS B 0JIMMINAJAX, KOHQepeHIUAX U T.[.

JlocTaTO4YHO BBICOKHM YPOBEHb Pe3yAbTATUBHOCTHU MPoLecca 00ydyeHuUsl, yCIexu
CTYJIeHTOB, 06y4aeMbIX [10 MOAYJIbHON TEXHOJIOTHUH, CBU/IETEJIbCTBYIOT 06 3pPeKTHB-
HOCTH e€ MpUMeHEeHHs Ha YPOKaX PyCCKOro s3bIKa. KauecTBeHHbIN XapaKTep U3MeHe-
HUH HAaXOJIUT BbIpa)KeHUE B MOBBIIIEHUH Ka4eCTBa 3HAHUU CTYZ€eHTOB.

Cnucok aumepamypul
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UDC 378
MASOFAVIY TA’LIM TIZIMIDA O0’'QUV-METODIK MATERIALLAR
TAYYORLASH TEXNOLOGIYASI
H.b. AnuzoBal
Annotatsiya

Magolada o’quv jarayonida masofaviy ta’'lim tizimida o’quv-metodik material-
larni tayyorlash texnologiyalari tahlil gilingan.

Kalit so’zlar: masofaviy ta’lim, ta’lim texnologiyasi, pedagogik texnologiya, tizim, elec-
tron o’quv kursi.virtual laboratoriya.

Hozirgi kunda jamiyatni rivojlanishining zamonaviy bosqichi fan, texnika va
texnologiyani rivojlanishining innovasion modellariga o’tish bilan xarakterlanadi.
Bunda esa kompyuter, informasion va telekommunikasion texnologiyalar katta
ahamiyatga ega bo’ladi. Bunday sharoitda ta’lim jarayonini takomillashtirish va uning
samaradorligini oshirish muammosi muhim va dolzarb masalalardan biri bo’lib
hisoblanadi.Ana shunday masalalardan biri ta’lim jarayonini mukammallashtriish
uchun, zamonaviy o’'qitish texnologiyalaridan keng foydalanish uslubiyatini
yaratishdir.0’quv jarayonida o’qitish texnologiyalaridan masofadan o’qitish tizimidan
foydalanish muhim ahamiyatga ega bo’lmoqda. Masofadan o’qitish jarayonini
boshqarishning asosiy vazifasi shu jarayonni xarakterlovchi ko’rsatkichlar bo’yicha
ta’lim jarayonini takomillashtirish va uning samaradorligini oshirishdan iboratdir.
Masofadan o’qitishning zamonaviy modellari asosida boshqarishning sifatiy va
miqdoriy ko'rsatkichlarini baholash modellarini yaratish va ularning algoritm va
dasturiy vositalarini o’quv jarayoniga tatbiq etish bugungi kunning dolzarb
vazifalaridan biridir.

Masofadan o’qgitish tizimi sifatini boshqarish muammosining echimi oliy o’quv
yurtlarida masofadan o’qitish jarayonini sifatini tahlil va bashorat qilish uchun
avtomatlashtirilgan axborot tizimlari yaratilishi lozimligini ko’rsatmoqda. Bu tizimlar
o’quv jarayonining nafaqat bitta yoki ikkita predmeti bo’yicha masofadan o’qitish o’quv
jarayonini to’liq nazorat qilish imkonini beradi, balki o’quv yili davrida bir nechta
guruhlarda barcha mavjud predmetlar bo’yicha sifat va miqdoriy ko’rsatkichlarni o’z
ichiga oladi. Masofadan o’qitish tizimi axborot va telekammunikatsiya
texnologiyalariga va texnik vosita-larning keng spektrlaridan foydalanishga asoslangan
bo’lib, o'quvchi-lar tomonidan o'qitish darslarini erkin tanlash, o’qituvchi bilan
muloqot qilish imkoniyatlarini ta'minlaydi. Bunda o'qitish jarayoni o’quvchilarning
ham hududiy, ham vaqt bo’yicha joylashishiga bog'liq bo Imaydi.

Masofaviy ta’lim quyidagilarni o’z ichiga oladi.

-Ma’ruza mashg’ulotlari( tarmoq yoki video ko'rinishlari );

-Laboratoriya ishlari(virtual laboratoriyalar);

-Loyihaviy ishlar;

-Forum, muhokama, bahs;

-Telekonferensiyalar;

-Virtual ekskursiyalar;

-Onlayn nazorat ishlari.

Masofaviy ta’limni tashkil etish bosqichlari quyidagilar:

-Masofaviy ta'limga ariza berish

-Saytdan ro’yxatdan o’tish;

-0’quv komplektini olish;

-0’qitishning hsaxsiy rejasini tuzish;

-0’quv materiallarini tayyorlash;

-Nazorat ishlarini olib borish;

-Qayta topshirish;

- Kurs yakuni.

Masofadan o’qitish - o’qituvchi tomonidan bilimlarni uzatish jarayoni,
masofadan o’qitish - o’qituvchilarni bilim olish jarayoni. Shunday qilib, masofadan
o’qitish - masofadan o’qgitish jarayonini amalga oshiriladigan va huqugqiy, o’quv -
uslubiy, dasturiy texnik va kadrlar ta’minoti kabi o’zaro bir-biri bilan bog'liq
elementlarni 0’z ichi oladigan sistemadir.

1Adusosa Huzopa BaxmuéposHa - npenojiaBaTesb, byxapckuil rocyjapcTBeHHbIA YHU-
BepPCUTET, Y36eKUCTaH.
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Masofadan o’qitish tizimida o’quvchilar mustaqil o’qish, o’rganish va o’zlariga
qulay vaqtni tanlash imkoniyatiga ega bo’ladilar.

O’quv dasturlari bo‘yicha o’qitish uchun zarur bo’lgan moddiy va texnik
vositalar majmui o'z ichiga o'quv va o'quv-yordamchi xonalarni; laboratoriya
uskunalari, 0" qitishning texnik vositalari, o’ quv kitoblari, o’quv qullanmalari va boshqa
o'quv uslubiy materiallarni oladi. O'quv ilmiy materiallarning katta qismi tin-
glovchilarning uzoqdaligi sababli virtual-axborot-ta'lim muhitini tashkil etadi.

0’quv jarayoniga moljallangan elektron nashrlar, qog’'oz nashrlarning barcha
xususiyatlariga ega bolish bilan birga bir qancha tomonlari va afzalliklari bor. Xususan,
komputerning xotirasida yoki diskda kompakt holda saqglash, gipertekst imkoniyatlari,
ko'paytirish imkoniyati , tezkor tarzda o'zgarishlar va qo’shimchalar kiritish
imkoniyatlari, elektron pochtadan axborot jo'natish qulayliklari, avtomatlashgan
o"qitishtizimi bo’lib, 0’z ichigao’qqish dasturi bo'yicha didaktik, uslubiy va axborot-
ma'lumotlar materiallarini hamda dasturiy ta'minotni oladi va ularni mustagqil bilim
olishi va nazorat qilishida kompleks foydalanish imkonini beradi.

Masofadan o’qitish tizimida o’quv ma’lumotlarini olish va uzatish usullariga
ko’ra masofaviy taxnologiya 2 xil bo’ladi:

-keysli;

-tarmoqli.

Keys texnologiyasida o’quvchilarga o’quv va o’quv-amaliy materiallar «Keys»
yoki portfel ko'rinishida beriladi. Bu materiallar komapakt-disk yoki boshqa axborot
tashish vositalarida joylashgan bo’ladi.

Masofadan o’qitishning tarmoq texnologiyasida o’quv dargohi va o’quvchi
orasida ma’lumotlar almashinuvchi telekommunikasiyadan foydalanish bilan lokal yoki
internet tarmog’ida ishlash orqali amalga oshiriladi.

Tarmoq texnologiyasidan foylanashi kelajakda virtual o’qitish formasiga o’tish
asoslari va yo’llarini ochadi.

Masofadan o’qitishda o’qitish vositalariga, tradision vositalardan tashqari
quyidagilar ham kiradi:

-o’quv elektron nashrlar;

-kompyuter o’qitish tizimlari;

-audio-vidio o’quv materiallari;

-kutubxona ma’lumotlar ba’zasi bilan aloqa;

Bilimlarni oraliq va yakuniy baholash testlari.

O’qitish vositasi elektron o’quv kursi ko’rinishida tashkil gilinadi. U yordamida
o’quv faoliyatini tashkil qiladi va amalga oshiradi, o’quvchi esa o’quv masalasini
yechadi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. TonaT B. lucTaHiOHHOE O6y4YeHHe: UAeH, TEXHOJOTUH, IPOGJIEM U NMEepPCHEKTHUB. -
M., MUcM,, 2005 c.

2. In Developing And Education Of Man, Flat Of Modern Information Technologies And
Electron Pedagogic Program ...GS Turdieva, MM Mardanova - Yuensbiii XXI Beka, 2016
- elibrary.ru
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UDC378
TECHNOLOGIES OF PREPARATION OF EDUCATIONAL-METHODICAL
MATERIALS IN REMOTE TRAINING

N.B. Adizova
Abstract. The article discusses the relevance of educational technologies in the educa-

tional process. The subject of technology in education is accurate.
Keywords: distance education, technological education, system, electronic courses, vir-

tual laboratory.
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YAK 37.013
MYAMMOJI! TA'bJIMM TEXHOJIOTUAJIAPUJAH TA'BINM
YKAPAEHUJIA ®OUJIAJTAHUII YCYJIJIAPU
J.K. XoTamoBal

AHHOMayus
MakoJsiaza Ta'bJIUM GepuIn *KapaéHuja MyaMMOJIHA Ta'bJIUM

TeXHOJIOTUSJIAapUiaH caMapaiu ¢oifalaHUIl yCyJJIapyd, YHUHT VKyB- Tapbus
»KapaéHUJaru aXaMUsAT/IM TOMOHJIAPH TaxJ U/ KUJUHTaH.

Tasinu cy3/1ap: HWHHOBAllMd, MyaMMOJIM Ta'bJ/IUM, aH'baHaBUH Ta'bJIUM, HWHHOBALIUOH
Ta'bJIUM, BA3UAT.

MyaMMo/i1d VKUTHII, YKUTUIIHUHT 1IaXxcra UYHaJITUPUJITaH TEXHOJIOTUsIapra
TaaJUIyKJ4, 4YyHKUM Oy epja wwaxc cy6bekT cudaThia KapaaaAud, MyaMMOJIU
BasUAT/JApPHUHI MaKcaJu - [eJaroruk JkapaéHja Vy3ura XxoC KU3UKHUII
YAFOTUIIAMP.MyaMMOIM YKUTHIL, YKATUIIHUHT 3HT TAOUUN caMapaid YCyJuaup,
YYHKA WJIMHH OWJMMJIAp MaHTUKH ¥3UJa MyaMMOJIM Ba3uAT/IAp MaHTHKUHHU
HaMOMWMII 3TaiH.

MyaMMoJIM Ba3usIT/IAap KHPUTHJINO, aHbaHABUM, 6aéH 3TUII YKYB MaTepUaJIu-
HUHT 3HT ONTUMaJ TapKubW XucobsaHajd. [legaror MyaMMoJ/iM BasuAT fipaTajy,
YKYBUMHU YHU eyHullra HyHaATHpaZy, edMMHU U3JIallHU TallKWJa 3Tagu. MyaMMoau
VKUTHIIHYA OGOLIKAPUII, TeJJarOrMK MaX0paTHU Talab 3TaJy, YyHKU MyaMMOJIA Ba3H-
STHUHT MalJ0 OYJIMIIN HHAUBHUAYAJ X0J1aT 616, TabaKaJallTUPUJITraH Ba HHAUBU-
Jya/UTaliTUPUIITaH EHJALIYBHHU Taaab aTaju.

MyaMMO0JI14 YKUTUIIHUHT y4YTa acCOCU IIAaK/JIU MAaBXKy/;:

YKye mamepuaauHu Myammoau 6aéH smuwl - Mabpy3aBUi MallFyJI0TaAap/a
SKKa Tap3/a, CEMHWHApP MaLIFyJOTJapuJa 3ca MYJOKOT Tap3ja o0Jub Gopuiau.
VKUTYBYM Mabpy3a MalTH/A YKYB MaTepHaIuHU GaéH 3TaéTraHu/a MyaMMOJIM Maca-
Jlajiap Ty3aZu Ba yJapHH ¥3U e4ajy, YKyBUMIAp 3Ca e4MMJIapHU H3JIall KapaéHura
dakaT xaénaH KyWwuaaguaap. YKUTYBYM MyaMMOHH YpTara Talllai1, aMMo Mabpy-
3a4M Talép kaBoOHU GepMaiiv, y PaHHUHT 6y XaKUKATra KaHAal eTU6 KeJraHu, 6y
xo/Mca cab6absapu XakuJard ¢apaszJjiapHU TeKIIMpUIl OyiHu4Ya YTKa3WITaH
TaXXpU6JIap XaKuJa XUKOosI KU aH.

KUCMaH u3jaHuw aoausamu Taxpubasap JabopaTopus UILJIAPUHU OaxKa-
pullia MyaMMOJIM CeMUHapJ/iap, 3BPUCTUK cyX0aT/ap AaBoMHJA HaMOEH 6yJiaau.
VKUTYBYM MyaMMoJIH caBoJLIap TUSUMUHM Ty3a/H, 6y caBoJl1apra »aBo6,1ap OJMHIaH
6uauMJap 6asacura TasiHaJH, aMMO yJaap OJJUHTY OUJIUMJIapZa MaBXyJ aMac, S’bHU
caBoJUIap Tasiabasapra MHTE/UIEKTYal KWUHMHYWJIMKJIAD TYFAUpPaJM Ba MakKcajra
WYHaJITUPUITAH WXXOAUN U3JaHUILITA YHAAUAY.

MycmakKua madkKukom ¢aoausmuda Tanabasiap MyCTAaKWJI paBUIIJA
MyaMMOHU udoJia 3Taju1ap Ba yHU evaausap (Kypc éKkd 6UTHPYB HUILJIapu/a, UJIMUN
TaJKUKOT MIIJIapy/ia) Ba YKUTYBYM HAa30paTH O6UJIAH sIKyHJIaHaY, Oy Taj1aba y4yH 3HT
caMapaJiv ycyJ 6y/in0, MyCcTaXKaM GUJIMMHHY 3ra/UTalllHA TabMUHJIANW/IH.

MyaMMo0JI4 Ta'bJIMM Badudaiapura Kyiujarmiaiap Kupajgu.

» TasabasapHu MycTakKuJ GpUKpJIalra ypraTyul.

= /bxoauil PUKPHU PUBOKJIAHTUPULL.

= Y3alTHPHIL sKkapaéHUHU $paoJ1 6YIMIIMHY TabMHHJIALL

= MyaMMoJlapHU €YUMHUHU TOIHII MaJlaKa Ba KYHUKMalapUHU IAKIJIaHTUPUIL

MyaMMoJI4 TabJIMM Japakajlapy MaBXKyJ, Ba yJiap Kyiuaaruiap:

® 1- fapaxka. YKUTYBYM TOMOHH/AH MyaMMO ApaTHJIa/ i1 Ba YHU €YUl HyJiapy
KypcaTu6 Gepuiafu.Y prauuIn japaxacH.

2- japaxa. YKUTYBYM TOMOHMJAH MyaMMO ApaTHJIaJjy Ba e4UMH Tajabasap
6uJIaH GUpPTaMK/a aHUK/JIaHau. XaMKOPJIUK JapaXkacu

@3- fapaxa. YKUTYBYM TOMOHMAH MyaMMO SApaTHJIajM,Tajaba TOMOHHJAH
MYCTaKWJI PABUII/Ia MyaMMOHUHT €4UMH TONUJIaAu. MycTaKuI fapaxa.

1Xomamoea [Jundopa KomusnosHa - CTyAeHTKa, bByxapckuil rocyjapCTBEHHbIN
yHuBepcuTeT, [legarorudeckuit akyabTeT, Y36eKUCTaH.
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®4- fapaxa. YKUTYBYM MaB3YHH 3BJIOH KUJIaJ¥ MyaMMOHH Tasnaba ApaTajy,
MYCTaKWJ paBUIL/ia e4MMHUHY TONaAH Ba XyJI0CaJaniu.

MyaMMo0J14 TabJIMMAA a/16aTTa GUTTAa HOMa'bJIyM MaBXKyJ Gy1aau:

® Da0/1UAT yCyJIM HOMAa'bJIyM

® ©a0/UAT 06'EKTH HOMA'BJIYM

®]llapTyIapy HOMabJIYM

®Makcazsap MaBXyM

® Da01MAT )KapaéHUHHUHT KeTMa-KeT/JIUTM HOMabJIyM

MyaMMo0JI4 Ba3vsT/Iap KylWuAaru KypuHulLLiapja 6yaajm.

® OaBKyJ/I0T/1a Ba3UAT

®Hu30 Ba3uaTH

®TaHJjall Ba3UATH

® lHKOp Ba3uATHU

® ®apas Ba3uATH

®HoMyTTaHOCUO/IMK Ba3UATH

MyaMMoJIM VKUTHIIHUHT MaKca/i Ba Bazudasapura Kyuujaruaap Kupaju.

Makcazan: MyaMMoJ/iu TabJIMM GepHUIl )kapaéHuja $paoJl LIaXCHU TapousiIall

Bazudanap:

-Tanabasapuu $paos GUINII )KapaéHura yH/au;

-TanmabanapHUHT TadpaKKypuIa WIMHHA TaJKAKOT YCJIYOUHH MAKJJIaHTHPHIL;

-TanabasapHu MycTakuJ1 pUKpIIalra ypraTuu;

-WMxoauit UKpPHU PUBOKJIAHTUPULL;

-MyaMMoJ/1apHH €4MMHHU TONUII MaJlaka Ba KYHUKMaJlapyMHU MaK/JIaH TUPUIL;

MyaMMoO/IM TabJUM 6epub, YKUTUIIHUHT MakKcaAu 6y ounuwmgup.Tanabanap
TOMOHHU/IaH MaB3yHU 6uUMII QUKpJIaIra YHAAR M, GUKpIIall 3ca MyaMMOJIM Ba3UAT
KyTHWJMaraH XxoJiaTAaH OouuiaHagud. @Pukpsam TapOUsCcH[a acocaH MaHTHUKHH,
TaHKUJWH Ba XKOAUH QUKpJIALIHY PUBOKJIAHTHPHUIITa KapaTUl Kepak. PUpK/IalIHU
TapOusaall xapaéHuaa GUKpHU OGoliKapulira, GUKpJall axJ0KUHUA Tapbusaiira
3TUOOPHU KapaTMacJHK JapKop.

MyaMMoJM YKATHUII KapaéHu/ia YKUTYBYM Ba YKYBUUIAPHUHT Ba3udacy aHUK,
Gearunab ONMHMIIM KepaK. YKUTYBYM MyaMMOJIM Ba3UATHHM ApaTajd, MaHTHKHH
buKkpJam TafOUPJIAPUHY TALIKUJI 3TAaJH, TAAKUKOT GaoTUATIapHU KOHYHUATIAPUHU
IIAKJIJAHTUPULLI OPKa/IX OUIUILI GaoIMATHHU XKOHAaHTHUpa . Tanaba aca MyaMMoJIH
Ba3UATHU TaxXJIMJ KWJIaAH, YMyJalITUPHULI, MHTeJeKTyaJ  MallaKKaTJIapHU XaJl KUJIHII
Ba XyJI0Ca YUKAPHULI OPKAIH- OUJIMIITA OYJIraH KU3UKUIIHN KOHAUPA/IH.

MyaMMoiM YKUTHIIHUHT MOXHUSITH VKUTYBUMHUHT OWIHII (aoJusTUra
OGOLIYMINK KUJIUII 6UIaH OeJruIaHa AN, TbHU KU3UKULIHM, MyCTaKWJI HLITa pax6ap/uk
KWJIaJy, KepakJu XKUX03 Ba MaTepuajjap, axbopoTjap OWJaH TabMHUHJIANAU.
Tana6asap aca MyaMMoJIapHU €YUIL YCYJIMHM Vid1ab Tonajy, runoTe3a KysAu Ba yHU
acocsab 6epagu. By TabJUM TeXHOJIOTUSCH TasabaJapHU MycTakua QukpJalra, y3
bUKpJIapUHY XUMOS KMJIUIL Y9YH TYpJid cabab Ba XoAMcCaTapHHU YpraHUiira yHAauJu.

Potidananuszax adabuémaap

1. PaxumoB O0.[I. ViHHOBauuOH mejaroruk TexHoJsorusaap. //llejarorsnap yudyH
KyJ1anMa. Kapuy, 20111., 64 6et
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UDC 37.013
METHODS OF USE OF TECHNOLOGIES OF PROBLEM TRAINING
IN THE EDUCATIONAL PROCESS

D.K. Khotamova

Abstract. The article analyzes the ways of using the technology of problematic education
in the process of education and determines its place in the teaching and educational process.
Keywords: problem training, traditional training, innovative training, situation.
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UHdopmanusa a/11 aBTOPOB

Kypnan «Yuenniii XXI BeKa» BbIXOAUT €KeMeCSI4HO.

K ny6aukauuu NpuHUMATCS CTaThU CTYZAE€HTOB U MaruCTPaHTOB, KO-
TOPBIE KeJIAIT OMyOJUKOBATh Pe3yJibTaThl CBOEr0 UCC/E/OBAHUS U MIPEJICTa-
BUTb UX CBOUM KOJIJIETAM.

B pepakiuuio KypHasa NpefoCTaBJSIOTCI B OTAeJAbHBIX ¢aiiax 1o
3JIEKTPOHHOMU MOYTE CJeAyIolie MaTepruaJbl:

1. ABTOpPCKHI OpUTHHAJ CTAaThU (Ha pycckoM si3bike) B popmaTte Word
(Bepcus 1997-2007).

TekcTt HabupaeTcs wpudpToMm Times New Roman Cyr, kersiem 14 pt, c mo-
JIYTOPHBIM MEX/AYCTPOUYHBIM UHTepBasioM. OTCTynbI B Havase a63ana - 0, 7 cMm,
a63a1bl 4eTKO 0603HavYeHkl. [1os1s1 (B cM): c/1eBa M CBepXY — 2, ClIpaBa U CHU3Y —
1,5.

CTpyKTypa TeKcra:

o CBeJeHNA 06 aBTOpe/aBTOpaxX: UMsl, 0TUeCTBO, GaMuUIHUs.

o HazBaHue cTraThbu.

e AHHOTAIMA CTaThH (3-5 cTpoyek).

¢ Ki1roueBble €j10Ba 10 CoZlep:KaHUIO cTaTbU (6-8 c/10B) pa3meLialTcs

1ocJjie aHHOTAlMU.

e OCHOBHOM TEKCT CTaThHU.

CTpaHuLbl He HyMepyTCA!

06beM cTaTbU — He OrpaHUYUBAETCS.

B Ha3zBaHuM daiisia He06X0AMMO YKa3aTh GaMUINI0, UHUIUAJIBI aBTOPA
(nepBoro coaBTopa). Hanpumep, UBanoB U.B. ctaThs.

CTaTbsl MOXET COZlePKaTh JII060€e KOJITUYECTBO ULIIOCTPATUBHOrO Ma-
TepHaJsia. PUCYHKU NpefOCTaBASIOTCA B TEKCTe CTaTbU U 00513aTe/IbHO B OT-
aesnbHoM ¢aiiye B popMmarte TIFF/]PG paspenienrem He MeHee 300 dpi.

[Tog KaX/IbIM PUCYHKOM 06513aTeJIbHO JIOJDKHO ObITh Ha3BaHUE.

Becb WLIIOCTpaTUBHBINA MaTepHasl BbINOJIHAETCS OTTEHKAaMU Y€ePHOTro
U CEpOro LBETOB.

®DopMy.JIbl BLITIOJHSAOTCS BO BCTPOEHHOM peflakTope ¢opmysa Microsoft
Word.

2. CBeseHus 06 aBTope (aBTOpax) (3aMOJIHSAIOTCS HA KaX/A0r0 U3 aBTO-
POB U BBICBLJIAIOTCS B OAHOM (daiie):

e UMs, 0TUECTBO, paMuJIUs (IOJTHOCTHIO),

e MeCTO paboThl (yuebnl), 3aHMMaeMasi J0KHOCTb,

¢ chepa Hay4YHBIX UHTEPECOB,

e a/ipec (C MOYTOBBIM MH/EKCOM), HA KOTOPBIA MOXXHO BbICJIATh aBTOP-

CKHUH 9K3eMILISAp KypHaJa,

e a/Ipec 3JIEKTPOHHOU MOYTHI,

* KOHTAaKTHBIN TesedoH,

e Ha3BaHUeE PYOPUKH, B KOTOPYIO HEOOXOJUMO BKJIIOYUTD MyGJIHUKAIHIO,

e HE0OXO0IMMOE KOJIMUECTBO 3K3eMILISPOB XypHaJa.

B Ha3BaHuu daiisia He06X0AMMO yKa3aTh GpaMUINIO, HHULHUAJBI aBTOpa
(nmepBoro coaBTopa). Hanpumep, KBaHoB U.B. cBe JeHUS.

AJpec a1 HanpaBJIeHUA CTaTel U CBeJeHull 06 aBTOpe:
uch21vek@gmail.com

MbI :kaeM Bamux crarei! Y gauu!



